ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಶಬ್ದಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡಿಗ-ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ : ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆ ಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿ ಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ : ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ಸುಚೇತಾ ನವರತ್ನ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ ಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮನ ೧೨ ಸರ್ಗಗಳ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ತಾಳ್ಮೆ, ಪರಿಶ್ರಮ ಗಳಿಂದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜನಾಥ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಹಾಗೂ ವಿಜಯನಗರಕಾಲೀನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡೀಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸುಚೇತಾ ನವರತ್ನ ಅವರು ವಿಶೇಷ ಪರಿಶ್ರಮ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿಯಷ್ಟೇ ಈ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿರದೆ ವಿಜಯನಗರದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹಲವು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಕು ಚೆಲ್ಲುವುದರಿಂದಾಗಿ ಇದು ಆಕರ ಗ್ರಂಥವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಚೇತಾ ನವರತ್ನ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ೫೦೦ನೇ ವರ್ಷಾಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ಹಾಗೂ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮ ಇಲಾಖೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಎ. ಮೋಹನ ಕುಂಟಾರ್ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ
ಕುಲಪತಿ
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು
‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಅನುಮೋದನೆ ನೀಡಿದ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ ಅವರಿಗೂ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಸಚಿವರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಅವರಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಾನ್ಯ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರಿಗೂ
ಭಾಷಾನಿಕಾಯದ ಡೀನರಾದ ಡಾ. ರಹಮತ್ ತರೀಕೆರೆ ಅವರಿಗೂ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ ಅವರಿಗೂ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದ ಹಿಂದಿನ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ಅವರಿಗೂ
ಈ ಯೋಜನೆಯ ವಸ್ತುವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ಡಾ. ಕೆ.ಬಿ. ಅರ್ಚಕ ಅವರಿಗೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸಿ, ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿರುವ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರಿಗೂ ಸಂದೇಹಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿಂದ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ ವಿದ್ವಾನ್ ರಾಜೇಶ್ವರ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರಿಗೂ
ಯೋಜನೆಯ ಆರಂಭಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ ನನ್ನ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ, ಡಾ. ಎ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರೈ, ಡಾ. ಮಾಧವ ಪೆರಾಜೆ, ಶ್ರೀ ಸಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್ ಅವರಿಗೂ
ಪ್ರಕಟಣೆ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮೋಹನ ಕುಂಟಾರ್ ಹಾಗೂ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೂ
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅಭಿ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್‌ನ ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ವಣೇನೂರು ಅವರಿಗೂ ವಿಭಾಗದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಲಿಂಗಪ್ಪ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಈರಪ್ಪ ಅವರುಗಳಿಗೂ ಪತಿ ಶ್ರೀ ಪ್ರತಾಪ್ ಮತ್ತು ಮಗ ಆಶುತೋಷ ಹಾಗೂ ತಕ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಡಾ. ಸುಚೇತಾ ನವರತ್ನ 
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಕಾವ್ಯದ ಒಳನೋಟಗಳು (1)
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದ ರಾಜಮಹಾರಾಜರು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ವಿಜಯನಗರವನ್ನಾಳಿದ ರಾಜರು ಕವಿ, ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಕವಿಗಳು ಆಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. ವಿಜಯನಗರ ಅರಸುಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಙ್ಮಯಿಗಳು ಬರೆದ ಕೃತಿಗಳು, ಪ್ರವಾಸಿಗಳು ಬರೆದ ಪ್ರವಾಸಿ ಬರೆಹಗಳು, ಶಾಸನ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಆದರೂ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಸಮಕಾಲೀನ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಸಮರ್ಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ. ಇಂತಹ ಅಪರೂಪ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಇದು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ಇತಿಹಾಸದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸಮರ್ಥ ಆಕರಗ್ರಂಥವೆಂಬುದು ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ. ಇತರೇ ಆಕರಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ವಿಚಾರಗಳ ಜೊತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಆಶಯದಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲೂ ಈ ಕೃತಿ ನೆರವಾಗಲಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಅನೇಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ವಸ್ತು ವಿಷಯವಾಗಬಲ್ಲದು ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ ಅತಿ ವಿರಳವಾದ, ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾವ್ಯ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಜಯನಗರದ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ನಿರೂಪಿಸುವ ರೀತಿ ಅನನ್ಯ. ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಕಳೆದುಹೋದ ಇತಿಹಾಸದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿದ್ದು, ಲಭ್ಯವಾದ ಅನ್ಯ ಆಕರವಿವರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾಹಿತಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿರ್ಧರಿತ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ವಿವರಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಕಾವ್ಯದ ತೊಡುಗೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಈ ವಿವರಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ದೂರವಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಸಮರ್ಥವಾದ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಬಗೆಗೆ ವಿಪುಲ ಮಾಹಿತಿ ಯಿದೆ, ಆದರೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಾಗಿ ‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ ಕಾವ್ಯವು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಆಕರವೆನಿಸಿದೆ.
ಕವಿ ಪರಿಚಯ
ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ. ಇವನು ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಯೆನಿಸಿದ. ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮನು ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಚಂಪೂ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಉಡುಗೆ ಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದರೂ ವಿವರಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯವು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಹತ್ವದ ಆಕರವೆನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಡಾ. ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ.[1]
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಗಂಗೆಯ ದಡದಿಂದ ಸ್ಥಳಾಂತರ ಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಚೋಳರಾಜನ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇರೆಗೆ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದರು. ಕಾವ್ಯದಿಗ್ಗಜರಾದ ಅವರಿಗೆ ಡಿಂಡಿಮ ನಗಾರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವಿಶೇಷ ಗೌರವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅವರು ಗೌಡ ಡಿಂಡಿಮ ಅಧವಾ ಡಿಂಡಿಮ ಪ್ರಭುವನ್ನೇ ಕುಟುಂಬದ ದೈವವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲ ಸಂಗಮವಂಶದ ರಾಜರು ಶೈವರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನಾದ ಎರಡನೆಯ ದೇವರಾಯನು ಕವಿಸಾರ್ವಭೌಮ ಬಿರುದಿನ ಅರುಣಗಿರಿನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ಕವಿಗೆ ನಂದನಾವನವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದನು. ಆ ಅಗ್ರಹಾರವು ಡಿಂಡಿಮಾಲಿಯಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಎ. ಎನ್. ಕೃಷ್ಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರವರು ತಮ್ಮ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನಾ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿಂಡಿಮವಂಶ ಮತ್ತು ರಾಜವಂಶದ ಸಂಬಂಧ ರಾಜವಂಶಸ್ಥರು ಬದಲಾದ ಮೇಲೆಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನ ನಂತರ ರಾಜನಾಥ ಕವಿ ಎರಡನೆಯ ಸಾಳುವ ನರಸಿಂಹರಾಜನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ (೧೪೫೫-೧೪೯೨) ಆತನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಳುವಾಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಬರೆದನು. ಮತ್ತೆ ಇವನ ಮಗ ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನು ವೀರಭದ್ರ ವಿಜಯಂ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು. ಇವನು ಮೂರನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಆಸ್ಥಾನಕವಿ ಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಮಗ ರಾಜನಾಥಕವಿಯು ಪ್ರಸ್ತುತ ಚರ್ಚೆಯ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು. ಇವನು ಅಚ್ಯುತದೇವರಾಯನ (೧೫೨೯-೧೫೪೨) ಆಸ್ಥಾನಕವಿ ಯಾಗಿದ್ದನು.
ಕೃತಿಪರಿಚಯ
ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದ ಲಕ್ಷಣಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿ. ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಅದು ಆಳುವ ರಾಜನನ್ನು ಮಹಾನಾಯಕನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಚಿಸುವದು ಆ ಕಾಲದ ರೀತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳು ಜೀವಂತ ರಾಜನ ಕುರಿತಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವದು ತೀರ ಔಪಚಾರಿಕ ಮತ್ತು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯು ಬೇರೆಯದೇ ಆದ ಆಕರದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತೂಗಿನೋಡಿದಾಗ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶಾಸನಗಳು, ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನಿಕಟವಾಗಿರುವದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದರೂ ಆಸ್ಥಾನದ ವಾತಾವರಣವೂ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇರುವಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಗಳ ಔಚಿತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ರಾಜನಾಥನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗತಿಗಳು ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಸಿಗರು ದಾಖಲಿಸುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಗಿಂತ ನಿಖರವಾಗಿವೆ.
ಕೃತಿ ರಚನಾ ಕಾಲ
ಈ ಕಾವ್ಯದ ಆಂತರಿಕ ವಿವರಗಳು ಅದರ ರಚನಾಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅದು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ (೧೫೨೯-೧೫೪)ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯದಾಗಿರಬಹುದು. ತಿರುವದಿಯ ದಾಳಿ ಮತ್ತು ತುಳುರಾಜ್ಯದ ಪಾಳೆಯಗಾರರ ಶರಣಾಗತಿ, ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನೊಂದಿಗಿನ ಸಮರ ಇತ್ಯಾದಿ ಘಟನೆಗಳ ನಂತರ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ೧೫೩೬ ರಿಂದ ೧೫೪೨ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು.
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವ
ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾವ್ಯ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಕೂಡ ತನ್ನದೇ ಸುಲಭ ಸುಲಲಿತ ಶೈಲಿಯೊಡನೆ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ. ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ “ಸರ್ಗ ಬಂಧೋ ಮಹಾಕಾವ್ಯಮುಚ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮ್ | ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಕ್ರಿಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾಪಿ ತನ್ಮುಖಮ್|| ಇತಿಹಾಸ ಕಥೋದ್ಭೊತಮಿತರದ್ವಾ ಸದಾಶ್ರಯಮ್ | ಚತುರ್ವರ್ಗ ಫಲೋಪೇತಂ ಚತುರೋದ್ಘಾತ ನಾಯಕಮ್ | ನಗರಾರ್ಣವ ಶೈಲರ್ತು ಚಂದ್ರಾರ್ಕೋದಯ ವರ್ಣನೈಃ | ಉದ್ಯಾನ ಸಲಿಲ ಕ್ರೀಡಾ ಮಧುಪಾನ ರಥೋತ್ಸವೈಃ | ವಿಪ್ರಲಂಭೈರ್ವಿವಾಹೈಶ್ವ ಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೈಃ | ಮಂತ್ರದೂತ ಪ್ರಯಾಣಾಜಿನಾಯಕಾ ಭ್ಯುದಯೈರಪಿ | ಅಲಂಕೃತಮಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಂ ರಸಭಾವನಿರಂತರಮ್ | ಸರ್ಗೈರನತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೈ ಶ್ರಾವ್ಯವೃತ್ತೈಃ ಸುಸಂಧಿಭಿಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಭಿನ್ನವೃತ್ತಾಂತೈರುಪೇತಂ ಲೋಕರಂಜಕಮ್ | ಕಾವ್ಯಂ ಕಲ್ಪಾಂತರಸ್ಥಾಯಿ ಜಾಯತೇ ಸದಲಂಕೃತಿ ||” ಎನ್ನುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ೧೨ ಸರ್ಗಗಳ ಬಂಧವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ೧೨ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಸದಾಶಯ ಗಳೆಲ್ಲ ವಸ್ತು ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಒಂದು ಮತ್ತು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೇ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಶ್ಲೇಷಯುಕ್ತವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ನಾಲೀಕಾಕ್ಷಮಲೀಕಾಕ್ಷಂ ನಾಗೇಶಯಮಗೇಶಯಮ್ |
ವಿಪುಂಗವಧ್ವಜಂ ಧಾಮ ಪುಂಗವಧ್ವಜಮಾಶ್ರಯೇ ||
ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನಾ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಿವ ಇವರುಗಳನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುಪರ ಕಮಲದ ಕಣ್ಣಿರುವ, ಶೇಷಶಾಯಿ, ಗರುಜಧ್ವಜನಾದ ತೇಜೋಮಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಭಜಿಸಿರಿ. ಶಿವಪರ: ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಾದ, ಪರ್ವತಶಾಯಿ. ವೃಷಭಧ್ವಜನಾಗಿ ತೇಜೋ ಮಯನಾದ ಶಿವನನ್ನು ಭಜಿಸಿರಿ.
ಇನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಸುವರ್ಣರೂಪೈಃ ಶುಭನಾಯಕಾಂಕೈಃ
ರೌಜ್ವಲ್ಯವದ್ಭಿರ್ಧ್ವನಿಮಶ್ನುವಾನೈಃ |
ಪರಿಷ್ಕೃತಾದಿಕ್ಷಿತಿಪಾನಪ್ರಬಂಧೈಃ
ಪ್ರಾಚೇತಸಾದೀನ್‌ಪ್ರಣುಮಃ ಕವೀಂದ್ರಾನ್ ||
ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವುದೇ ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಸೃಜನೆಯ ಹೊಸಬಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ, ಶಬ್ದಕೋಶ ವಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಿದಲ್ಲ. ಸರಳ ಸುಂದರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಮಹತ್ತರ ಅರ್ಥ ಹೊರಡಿ ಸುವ ಜಾಣ್ಮೆ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,
ವಿಯುಕ್ತವರ್ಗೇ ವಿಹಿತಪ್ರತಾಪಃ
ಸಂಯುಕ್ತಲೋಕೇ ಸರಸಪ್ರಭಾವಃ |
ಉದಂಚಿತೋ ರಾಜಪದಾನುಕೂಲಂ
ಯೋ ಮಂಡಲಂ ಧಾರಯತೇsನುರಕ್ತಮ್ ||
ಶತ್ರುಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಷ್ಠವಾದ ತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು. ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದ ಯುತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದನು. ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿದ್ದನು. ಉದಯೋನ್ಮುಖನು ಸುಪೂಜಿತನು, ರಾಜಪದವಿಗೆ ಭೂಷಣ ಪ್ರಾಯನಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಚಂದ್ರ, ನೃಪ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಡಲಂ ಎನ್ನುವುದು ಚಂದಮಂಡಲದ ಬಿಂಬ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೇವಲ ವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸದೇ, ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂಬುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ನೇರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ.
ನಾಲೀಕಿನೀನಾಯಕವದ್ಗ್ರಹೇಷು
ನೀಹಾರ ಭೂಮಿಧರವನ್ನಗೇಷು |
ವಲಾಸುಹೃದ್ವಾರಣವದ್ಗಜೇಷು
ತೇಷು ಪ್ರತೀತೋsಜನಿ ತಿಮ್ಮಭೂಪಃ ||
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಕ್ರಮ ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಕಮಲಗಳ ನಾಯಕನಾದ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಂತೆ, ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ, ಇಂದ್ರನ ಆನೆಯಾದ ಐರಾವತದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಇಂಧ ಅನೇಕ ಉಪಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಮ್ಮರಾಜನನ್ನು ಉಪಮೇಯವಾಗಿಸುವ ಬಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನನೀಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿ ನೋಡ ಬಹುದು.
ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಪಾವಲಿ ಪರ್ಯಟರಿತ್ಯಾ
ವೀರೆಶ್ರೀಯೋ ವಿಶ್ರಮಹೇತುಬಾಹುಃ |
ಶ್ರೀ ತಿಮ್ಮಭೂಪಾಂಚ್ಚಿತ ಭೂಸ್ತೆತೋsಭೂ
ದ್ಯಶೋಧನಾದೀಶ್ವರ ಭೂಮಿಪಾಲಃ ||
ವೈರಿ ರಾಜಸಮೂಹವನ್ನು ಪರ್ಯಟನಗೈದು ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ವೀರಶ್ರೀಯು ತೋಳಿನ ಆಸರೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಭೂಪಾಲನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಶೋಧನನಾಗಿ ತಿಮ್ಮರಾಜನ ನಂತರ ಇದ್ದನು.
ಪೌರಾಣಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವ ಕ್ರಮ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾ ಅಲಂಕಾರವಾದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಆ ವರ್ಣನೆ ಅಷ್ಟು ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,
ಪುರೂರವಾಃ ಪುಣ್ಯಫಲಾದತೋಭೂ –
ದಭೂತತಪೂರ್ವಾಭ್ಯುದಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ |
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮುದ್ರಾಲಿಖಿನಾದ್ವಿಶಾಲಂ
ಪ್ರತ್ಯಥಿವಕ್ಷಃ ಫಲಕಂ ಕಿಲಾಸೀತ್ ||
ಬುಧನ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದ ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಜನಿಸಿದನು. ಈತನು ಅಭೂತ ಪೂರ್ವವಾದ ಅಭ್ಯುದಯದಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಫಲಕವಾಗಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಪ್ರಾಯೋsರ್ಣವೇ ಸೇತುಕೃತೋsವತಾರಃ
ಪ್ರಾಗ್ಜ್‌ನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರ ವಶಾದಿವೈಷಃ |
ಸೇತುಂ ವಿಧಾಯಾಂಭಸಿ ಸಹ್ಯಜಾಯಾಃ
ಶ್ರೀರಂಗಪೂರ್ವಂ ನಗರೀಂ ಜಹಾರ ||
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಅವತಾರ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೇ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರ ವಶದಿಂದ ಕಾವೇರಿ ನದಿಗೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸಿದನು. ತನ್ಮೂಲಕ ಶ್ರೀರಂಗಂನ ಪೂರ್ವದ ನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು.
ಕಂಸಂ ಯಥಾ ಕೈಟಭಜಿದ್ಬಲೇನ
ಸಮನ್ವಿತಃ ಸೈನಿಕ ಮಲ್ಲಹಂತಾ |
ಮದಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮರವಂ ಮಥಿತ್ವಾ
ಮಹಿಮಹೇಂದ್ರೋ ಮಧುರಾಮಹಾರ್ಷಿತ್ ||
ನೃಸಿಂಹ ಭೂಪಾಲನು ನಂತರ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅತಿರಥ ಮಹಾರಥರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದು ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಮರವ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದ ಹಾಗೇ ಕೊಂದು ಪಾಂಡ್ಯರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಮಧುರಾನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನು.
ಸರ್ಗಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆನಿಸಿದ ಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆಯು ೨ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಫುಲವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ.
ಉದಭೂಜ್ಜಗದದ್ಭುತೋದಯನಾ –
ಮುಚಿತೋ ಗರ್ಭಮಾಪೇಯುಷೋsರ್ಭಕಸ್ಯ |
ಮಹಿತೋ ಭುಜಧಾಮವಿಭ್ರಮಾಣಾಂ
ಮಹಿಲಾರತ್ನ ಮನೋರಥ ಪ್ರಚಾರಃ ||
ಜಗತ್ತಿನ ಅದ್ಭುತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಓಬಮಾಂಬೆಗೆ ಗರ್ಭವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಮಗುವಿನ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯೇ ಹಲವು ಅದ್ಭುತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಭುಜಬಲ ವಿಲಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಅರ್ಧಾತ್ ಅವನ ಶೌರ್ಯಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾನ್ವ ಯವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಓಬಮಾಂಬೆಯ ಬಯಕೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು.
ಅವನೀರಮಣೈರ್ವಿತೀರ್ಣಮಾದೈ –
ರಗಮತ್ಪ್ರಾಕ್ತನತಾಂ ಯಶೋದುಕೂಲಮ್ |
ತದಿದಂ ನವಮೇಷ ದಾಸ್ಯತೀತಿ
ಪ್ರಮದೇನೇವ ದಿಶೋ ದಶ ಪ್ರಸೇದುಃ ||
ಪೂರ್ವಜರುಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿವಸ್ತ್ರ ಹಳೆಯದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರನು ನೂತನವಾದ ಯಶೋವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಂತೋಷಭರಿತವಾದವು.
ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜತಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಉಪಮೆಯ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕರೂಢಿಗಳನ್ನು, ಸಮಾಜದ ಅನೇಕ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಜತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ ಭೇದ ದಂಡೋಪಾಯಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಆದರೆ ಮನಮುಟ್ಟುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,
ಕ್ವಾಪಿ ಸಾಮ ಭುಜಧಾಮ ಕುತ್ರಚಿ –
ತ್ಕಲ್ಪತೇ ಕ್ಷಿತಿಪ ಕಾರ್ಯಸಂಪದೇ |
ಕೋಪಿ ಪುಷ್ಯತಿ ಗಿರೈವ ಸುಭ್ರುವಾಂ
ಪಾದಪಶ್ಚರಣತಾಡನಾತ್ಪರಃ ||
ರಾಜನ್ ಕಾರ್ಯಸಂಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಮೋಪಾಯ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಹುಪರಾಕ್ರಮವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಂದಾರವೃಕ್ಷ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಕಸಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಶೋಕ ವೃಕ್ಷ ಪಾದತಾಡನದಿಂದ ವಿಕಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬು ದಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಹೇಳಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಜಕಾರಣದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.
ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಕಾವ್ಯದ ಓದುಗರು ಕವಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಅವನ ಸಹಜ ಸಂಚಾರ ಮನಗಾಣದೇ ಇರಲಾರರು. ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಅದು ನಗರ, ಸಾಗರ, ಶಿಖರ, ಋತುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ವಿದ್ಯಾನಗರವು (ವಿಜಯನಗರವು) ನರಸನಾಯಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಆ ಕಾಲದ ವೈಭವದ ದಿನಗಳನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳು, ನದಿಯಲ್ಲಿನ ನಾದಮಯತೆಯನ್ನು, ಉಕ್ಕುವ ಹಾಗೂ ಕುಗ್ಗುವ ನೀರಿನ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮತ್ತು ಸೆಳವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿನ ಸಮುದ್ರದ ವರ್ಣನೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ೧. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸವಿರಲಿ  (erotic sentiment) ಅಥವಾ ೨. ಸೈನ್ಯದ ತುಕಡಿಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿನ ಕಠಿಣ ಸಂಚಲನವಿರಲಿ ಕವಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಈಜುತ್ತಾನೆ. ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸದ ಶೃಂಗ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಟ್ಟ ಏರಿದ್ದು ೧೨ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲದೇ ಕೆಲವು ಆಸಕ್ತಿಕರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯಾನಗರದ ವಿಶೇಷ ವೈಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅರಟ್ಟಾ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವೀಣಾವಾದನ ಕೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೊಂಕಣಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮೃದಂಗವಾದಕರು. ಅವರ ಕಂಕಣದ ಸದ್ದು ಮೃದಂಗದ ಸದ್ದಿನೊಂದಿಗೆ ಸುಮಧುರವಾಗಿ ಬೆರೆತಿದೆ. ಕಳಿಂಗ ರಾಜ್ಯದವರು ಕಸ್ತೂರಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲರು. ಲಾಟದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕರ್ಪೂರದ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬಲ್ಲರು. ವಿರಾಟ ಮತ್ತು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಾಂಬೂಲ ಕಾರಣೀಕವನ್ನು ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬಲ್ಲರು. ಮಂಗಳಾರತಿಯ ಬೆಳಕು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತ್ರಿಗರ್ತಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಂತಿ, ಕುಂತಿ ಮತ್ತು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಚಿಸಿದ ಹಾರದಲ್ಲಿನ ನೇಯ್ಗೆಯ ಕಲೆ ತನ್ನ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು. ವಿದರ್ಭದೇಶದವರು ಕೇಶಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾಗಿದ್ದರು. ನೇಪಾಳಿದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರ ಮುಕ್ತ ಸುವಾಸನೆ ಅವರು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಲೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅಲ್ಲಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಭಾವ ಕವಿಯದಾಗಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಲೆಯ ನಾಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ಅದರ ಕಲೆಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ವೈಭವವಿದೆ. ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯಿದೆ. ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಣ್ಮೆಯಿದೆ. ಅವನ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಸಹಜ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಕರಣ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವ
ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಮ್ ಕಾವ್ಯವಾದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ, ದಾಖಲಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಆಕರಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿದೆ. ಕಾರಣ ರಾಜನಾಥ ಒದಗಿಸಿದ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆ, ಲಭ್ಯವಿರುವ ಇತರ ಆಕರಗೊಳೊಡನೆ ಸಮಪ್ರಮಾಣದ ಪೈಪೋಟಿ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯ ಆಕರಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಕಂಡು ಬರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ರಾಜನಾಥ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದ್ದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ. ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆದಲಾದಿ[2] ಮತ್ತು ಉನಮಂಜರಿ ತಾಮ್ರಪಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ವೀರನರಸಿಂಹನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಾನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ[3] ಕಂಡುಬರುವ ವಿವರ ಕೂಡ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸದಾಶಿವರಾಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ[4] ದಾನಶಾಸನದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಆಕರಗಳಲ್ಲೂ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರ > ಬುಧು > ಪೂರೂರವಸ್ > ಆಯು > ನಹುಷ > ತುರ್ವಸು > \  ತಿಮ್ಮ > ಈಶ್ವರ > ನರಸ > ವೀರನರಸಿಂಹ > ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ.
೧. ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ……….
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ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಂಚೀಪುರಂನ ತಾಮ್ರಪಟ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕುರಿತು ಶ್ರೀರಂಗಂ ಗುಡಿಯ ತಾಮ್ರಪಟಗಳು [Vol.xviii. pp. 160-169] ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ.
ರಾಜನಾಥ ವರ್ಣಿಸುವ ನರಸನಾಯಕನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನಿತರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಯುತರಾಯಭ್ಯುದಯಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾನವದುರ್ಗ ವಶ, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದೆಡೆಗೆ ಸಾಗುವುದು, ಸೇತುಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಇನ್ನಿತರ ವಿವರಗಳು ನಂದಿತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ‘ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರನಮು’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವಂಶಾವಳಿ ಮಾಹಿತಿ, ನರಸನಾಯಕನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿದೆ. ‘ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರನಮು’ದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.[5] ನಂದಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಪಾರಿಜಾತಪಹರಣಮು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಟ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಕುಲವೃತ್ತಾಂತದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರವಂಶದ ತುರ್ವಸುವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ದೇವನಾದ ಪರಶಿವನನ್ನು ತನ್ನ ಗುಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೀರಿಸಿದ್ದನು. ಈಶ್ವರ ಎಂಬುದು ಶಿವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ ಹೌದು. ಈಶ್ವರನು ಲುಕ್ಕಂಬ ಎಂಬುವಳೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾಗಿ ನರಸ ಎಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈ ನರಸ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೆಷ್ಠ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದ. ಅವನು ವೀರಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ. ಕುಂತಳೇಶ್ವರ(ವಿಜಯನಗರ)ವು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ಶಿಯನ್ ಮಹಮ್ಮದೀಯ ಸುಲ್ತಾನನ್ನು ಮಾನಾವದುರ್ಗ ಮಾನ್ವಿ ಕದನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಚೋಳರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದ ನಂತರ ಮದುರಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ನಂತರ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಹೂಣ ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲಿ ಷೋಡಶ ದಾನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು.
ಇದೇ ವಿವರ ಉದಯಂಬಕಮ್[6] ದಾನಶಾಸನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ನರಸಿಂಹ ವರ್ಣನಮ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರಸನಾಯಕನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ವರ್ಣನೆ ಹೀಗಿದೆ – “ವಿವಿಧ ಸುಕೃತೋದ್ಪಾ ಮೇರಾಮೇಶ್ವರ ಪ್ರಮುಖೇ ಮುಹುಃ ಮುದೀತ ಹೃದಯಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯಧತ್ತ ಯಥಾವಿಧಿ | ಬುಧ ಪರಿವೃತೋ ನಾನಾ ದಾನಾನಿ ಯೋ ಷೋಡಶ ತ್ರಿಭೂವನ ಜನೋದ್ಗೀತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಶಃ ಪುನರುಕ್ತ ಯಥಾ ವಿಧಿ ||
ಕಾವೇರಿಮಾಶು ಬದ್ಧ್ವಾಬಹಲಜಲಭರಾಂ ಯೋ ವಿಲಂಘೈವ ಶತ್ರೂನ್ ಜೀವಗ್ರಾಹಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಮಿತಿ ಭುಜಬಲಾತ್ತಂ ಚ ರಾಜ್ಯಂ ತದೀಯಮ್ | ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರೀರಂಗಪೂರ್ವಂ ತದನುನಿಜವಶೇ ಪಟ್ಟಣಂ ಯೋ ಬಭಾಸೇ ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭಂ ನಿರವಾತಂ ತ್ರಿಭುವನ ಭುವನ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಪದಾನಃ | ಚೇರಂ ಚೋಲಂ ಚ ಪಾಂಡ್ಯಂ ತದಪಿ ಚ ಮಧುರಾವಲ್ಲಭ್ ಮಾನಭೂಷಂ ವೀರೋದಗ್ರಂ ತುರುಷ್ಕಂ ಗಜಪತಿ ನೃಪತಿಂ ಚಾಪಿ ಜಿತ್ವಾ ತದನ್ಯಾನ್||” ಇದೇ ವಿವರ ವೀರನರಸಿಂಹನ ದಾನಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ.[7]
\ರುಮಲಾಂಬಾ ಕೃತ ವರದಾಂಬಿಕಾ ಪರಿಣಯಮ್‌ನಲ್ಲಿನ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ: ನರಸನಾಯಕನು ಮಧುರೈಗೆ ಹೋದ ನಂತರ ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಗುಂಟ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಕಾವೇರಿ ನದಿಗೆ ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಾರಾಸಿಂಗಿ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟದ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ತುಲಾಪುರುಷದಾನ ಮಾಡುವ ವಿವರವಿದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೇಟಿ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಳರಾಜನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗುವದು ಮತ್ತು ಸೇತುರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವದು ಎಂಬೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಕಾಂಚೀವರಂ ತಾಮ್ರಪಟ ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಗಳು ರಾಜನಾಥ ಮತ್ತು ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೀಡಿರುವ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾವೇರಿಯ ಮೇಲಿನ ಸೇತುವೆ, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ವಶ, ಚೋಳ-ಚೇರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ ಜಯ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ರಾಜನಾಥ ಕೊಟ್ಟು, ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ವರದಾಂಬಿಕಾಪರಿಣಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯ ಮತ್ತು ವರದಾಂಬಿಕೆಯ ವಿವಾಹವೇ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಬರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಚಿನ್ನ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯ ವಿವರದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ: ಚಂದ್ರವಂಶದ ತಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವಕಿ, ಇವರ ಮಗನಾದ ಈಶ್ವರನು ಬುಕ್ಕಮ್ಮಳೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ನರಸನಾಯಕನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಮ್ ಕಾವ್ಯದ ವಿವರಕ್ಕೆ ಸರಿದೂಗುತ್ತದೆ.
ಅನನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯಗುಣಾದಿಸಾಂದ್ರಃ ತದನ್ವವಾಯರ್ಣವಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಃ |
ಕೌಕ್ಷೇಯಸಾಕ್ಷಿಕೃತ ವೀರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಗ್ರಹೋsಭೂದ್ಭುವಿ ತಿಮ್ಮಭೂಪಃ ||
ಪುರಾ ಹರೀಂ ಪುತ್ರಮಸೂತ ದೇವಕೀಮಂದೂಹ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಯದುರಿತ್ಯುದಾರಧಿಃ
ಸ ದೇವಕಿನಾಮ್ನಿ ಪರಿಗ್ರಹೇ ಶುಭೇ ಸುತಂ ಪ್ರಸೂಯೇಶ್ವರಮತ್ಯಶೇತ್ತತಮ್ ||
ನರಸನಾಯಕನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವದ ವೈರಿಗಳೊಡನೆ ಸೆಣಸಿ, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ತೊಂಡಮಂಡಲ ನಾಡನ್ನು ದಾಟಿ ಚೋಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚೋಳರಾಜ ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ನರಸನಾಯಕನು ಕಾವೇರಿ ನದಿ ದಾಟಿ ಚೋಳರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಚೋಳರಾಜ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಮಧುರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ದಾನವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ಶ್ರೀರಂಗಂಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ.
ತದನು ವಿಹಸ್ಯ ನರಸಿಂಹಮಹೇಶ್ವರಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಧುರಾಪುರೀಂ ತತ್ರತ್ಯನೃಪೋಪದೀಕೃತ
ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಜಾತಃ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರಣಿನಂಸಯಾ ಸೇತುಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಜಗಾಮ ||
ತತೋ………….. ಕ್ರಮೇಣಾಪರಾಂತನದೀಕಾಂತವೇಲಾಪರ‍್ಯಂತದಿಶಾಚಕ್ರ
ಸಮಾಕ್ರಮಣೇsಪಿ ಸಮಗ್ರತರತ್ಯುಗ್ರಶೌರ್ಯಸೂರ್ಯೋದಯಃ
ಸಾಗರಾಂತರಾವಾಸದುರ್ಲಂಘಾಂ
ಲಂಕಾಮಿವ ರಘುಪುಂಗವಃ ಕಾವೇರಿಪರಿವೇಷ್ಟಿತಾಂ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣಾಭಿಧಾಂ
ಅವರಿಷ್ಟಪುರೀಮ್||
ಸ್ಥಿರೇ ಜಲೇ ಸೇತುಕಾರಿ ಪೂರ್ವಂ ತದ್ಭುತಂ ನೇತಿ ಕವೇರಜಾಯಾಃ |
ಸೇತುಂ ಪ್ರವಾಹೇಷು ಗುಣಾಭಿರಾಮಃ ಚಿತ್ತೇ ಸತಾಮದ್ಭುತಮಪ್ಯಬಧ್ಯಾತ್ ||
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರದಾಂಬಿಕಾ ಪರಿಣಯದ ಬಹುತೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯಾ ಭ್ಯುದಯಮ್ ಕಾವ್ಯದ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತೂಗಿಸಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾದ್ರೀಶವರಪ್ರಸಾದಾತ್ ಜಾತಂ ಕುಮಾರಂ ಜಗತೀಸುಧಾಂಶುಃ |
ಅಮುಂ ಹರೇಶಂಶಭವಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯತಾನೀತ್ ಚಿನವೆಂಕಟಾದ್ರಿಮ್ ||
ಅನಂತರಮಚ್ಯುತಮಹೀಮಹೇಂದ್ರೋ ಬಾಲ್ಯ ಏವ ಸಮುಲ್ಲಸದಸಾಧಾರಣಾನುಭಾವಂ ನಾರಾಯಣ ಚರಣಾರವಿಂದಭಾವಂ ಅತ್ಯುದಾರಂ ಕುಮಾರಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾಕಮಾಗತ್ಯ ಗಣೇನ ಸಕಲ ಗ್ರಹೀತು ಸಂತ್ರಾಣಧೂರ್ಯಂ ಅವತಾರ್ಯಂ ಶುಭಂಯುನಿ ದಿನೇ ……….. ಶಾಶ್ವತಂ ಯುವರಾಜ ಪದಮ್ ||
ಚಿನ್ನವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಎಂಬುವನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಮಗನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಅಂಶ ವರದಾಂಬಿಕಾ ಪರಿಣಯಂ ಮತ್ತು ಅಚ್ಯುತರಾಯಾ ಭ್ಯುದಯಂ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ.
ರಾಜನಾಥ ವಿವರಿಸಿದ ನರಸನಾಯಕನ ಷೋಡಶ ಮಹಾದಾನದ ವಿವರಗಳು ಎಲ್ಲ ಆಕರಗಳಲ್ಲೂ, ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಲಭ್ಯವಿವೆ.
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಂಘಟಿ ಮುಂದಿತ ಮಹಾಭೂತಕಂ ರತ್ನಧೇನುಂ|
ಸಪ್ತಾಂಬೋಧೀಂ ಚ ಕಲ್ಪಕ್ಷಿತಿರುಹಲತಿಕೇ ಕಾಂಚನೀಂ ಕಾಮಧೇನು ||
ಸ್ವರ್ಣಾಕ್ಷ್ಮಾಯೋ ಹಿರಣ್ಯಾಶ್ವರಥಮಪಿ ತುಲಾಪುರುಷಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ |
ಹೇಮಾಶ್ವಂ ಹೇಮಗರ್ಭಂ ಕನಕಕರಿರಥಮ್ ಪಂಚಲಾಂಗಲ್ಯತಾನೂತ್ ||
ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾದಲ್ಲಿ ಬರುವ (xiii, pp 127-8) ಸಾಲುಗಳು ವೀರನರಸಿಂಹನ ದಾನದ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. “ನಾನಾದಾನಾನ್ಯಕಾರ್ಷಿತ್ಕನಕಸದಸಿ ಯಃ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇವಸ್ಥಾನೇ, ಶ್ರೀ ಕಾಲಹಸ್ತಿಪಿತುರಪಿ ನಗರೇವಂಕಟಾದ್ರೌ ಚ ಕಾಂಚ್ಯಾಮ್ | ಶ್ರೀಶೈಲೇ ಶೋಣಶೈಲೇ ಮಹತಿ ಹರಿಹರೇs ಹೋಬಲೇ ಸಂಗಮೇ ಚ ಶ್ರೀರಂಗೇ ಕುಂಭಕೋಣೇ ಹತತಮಸಿ ಮಹಾನಂದತೀರ್ಥೋ ನಿವೃತೈ|| ಗೋಕರ್ಣೇ ರಾಮಸೇತೌ ಜಗತೀ ತದಿತರೇಷ್ವಪ್ಯ ಶೇಷೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಲಬ್ಧನಾನಾವಿಧಿಬಹಲ ಮಹಾದಾನವಾರಿ ಪ್ರವಾಹೈಃ||” ಈ ಸಾಲುಗಳು ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸರಿದೂಗಿಸುತ್ತವೆ.
ನರಸಿಂಹನಾಯಕನ ನಂತರ ವೀರನರಸಿಂಹನಾಯಕನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು.

[1] “Rajanatha Dindima Achyuta’s poet-laureate wrote poems the Achyutarayabhyudayam and the Bhagavata campu. The former is an historical kavya in which the outhor describes the early Career of his Master. Though Dindima clothes the events in poetical garb, they are nevertheless genuine. Therefore his poem should be regarded as the most valuable contemporary document of Achyuta’s reign” [Studies in the History of third dynasty of Vijayanagar, Dr. N. Venkataramanayya, (University of Madras) 1985, p.424]
[2] Vol. xiv, No. 22 KADALADI PLATES OF ACHYUTARAYA SAKA – 1451, P. 323 KRISHADEVARAYA UNAMANJARAI PLATES, ep.ind, III P.P 147-158.
[3] No. 17 THE KUDIYANATAN DAL GRANT OF VIRA – NARASIMHA : SAKA 1429 “the inscription is very important as the first copper plate record that we have of viranarasimha of the second vijayanagara dynasty. It makes The King the Son of Narasa Avanipalaka by Tippaji. This Narasa bettes Known as Narasa Nayaka is Supposed to be the founder of the Tuluva dynasty. But the plates before us have the genealogy. Thus Timma Bhupati, Isvara Kshitipalaka and Narasa Avanipalaka.”
[4] Vol. xiv No. 16 P. P 210-231 BEVINAHALLI GRANT OF SADASIVA RAYA : SAKA 1473 The inscription gives in detail the genealogy of the family to which Ramaraja belonged.
[5] In ‘Parjatapaharanamu’ By Nandi Timmanna – “In the begining of this Telugu poem dedicated to the Emperer Krishana Raya, the poet Nandi Timmanna gives a short account of the family of his patron. In the family of Turuasu of the lunar race was born a king by name Isvara who excelled by his virtues even god Siva, who is also called Isvara. In the battle at Kandukur which he fought with the cavalry of the Mahammadan ruler of Bedar he caused their blood to flowing many streams. Isvara married Lukkamba and got son Narasa, by her. This Narasa became a very great warrior. He was famous for his conquests and Munificent gifts. He asCended the throne of Vijayanagara which was a mirror to the whole world. When the lord of Kuntala (Vijayanagara) country was in trouble, he excited his valour and captured the city of vidyapura (Vijanagara). He killed the persian (muhammdan) ruler in the battle of Manavadurga (Manvi?). He captured the town of Madura after killing the chola ruler and exhibited his swordsmanship to the Heuna ruler of Seringapatam. He performed the sixteen sacred gifts at Ramasetu” (p. 106 Sources of Vijanagara)
[6] The first historical kings of the dynasty : Timma, Isvara, Narasa. The gifts made by Narasa in Rameswaram and other places. exploits of Narasa his capture of Srirangapatam, defeat of Chola, Chera, Pandya and Musalman kings of the chieftain of Maduara and the king of orissa and his Suzeranty over the Dakhan from Lanka to the banks of the Ganga (probably the Penganga of central India) Birth of his sons vira Narasimhendra and krishna Raya parises of Vira – Narasimhendra and his gifts in holy places…..” [Ep. Indica, xiv, No.12 Vdayabamkam Grant of krisnadevaraya. Saka 1450 p. 168-175]
[7] No. 17 THE KUDIYANTANDAL GRANT OF VIRA NARASIMIHA SAKA 1429 “The brave vira Narasimha seated on his jewelled throne at vijayanagara eclipsed in fame and policy other kings of the world like Nriga Nala and Nahusha. He ruled the Kingdom between the eastern and western mountains drawing him the hearts of all people. He gifts at holy places such as chidambaram, kalahastic, Tirupathi, Srirangalu Kumbhakanam, Conjeevaram, Ahobalam, Gokarna, Ramasetu etc”.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಕಾವ್ಯದ ಒಳನೋಟಗಳು (2)
ಸಮೇತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾಂ ಮನೋರಮಾಂ
ವಿನೀತಿಮಾನ್ವಿಪನೃಸಿಂಹಭೂಪತಿಃ |
ಬಹಿರ್ವ್ಯಧಾದ್ಭಂಧನಮಂದಿರಾದರೀನ್
ಧರಾಸಹಾನ್ ಕಿಂ ಚ ದರಿದ್ರತಾಭಿಧಾತ್ ||
ಇವನ ನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಅಧಿಕಾರವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನ ಅದ್ದೂರಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವು ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ತಣ್ಣೀರೆರಚಿತು. ಇವನ ಸಾಹಸಗಾಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡವೀಡು ಮತ್ತು ರಾಜಾ ಗಜಪತಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕೋಟೆಗಳ ವಶದ ವಿವರವಿದೆ. ‘ಪುಟ್ಟುಪೆಟ್ಟನಪುರ’ದಲ್ಲಿ (ಸಿಂಹಾದ್ರಿಯ ಸಮೀಪ) ಜಯಸ್ತಂಭ ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ.
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಸಾಧನೆಗಳಾದ ಕೊಂಡವೀಡು ವಶ ಮತ್ತು ನಾದಿಂಡ್ಲಾ ಗೋಪ (Nadindla Gopa) ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕೋಟೆಯ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದ್ದು ಗಜಪತಿರಾಯನ ವಿರುದ್ಧದ ಯುದ್ಧ, ಓರಿಸ್ಸಾ ಸೈನ್ಯದವರ ಸೋಲು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ಗಜಪತಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕಕ್ಷೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗುವದು ಈ ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕೊಂಡವೀಡು, ಕಾಸಾಶಾಸನ ಮತ್ತು ಅಹೋಬಲಮ್ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲೂ[1] ಇವೆ. ರಾಜನಾಥನು ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಅಮುಕ್ತಮಾಲ್ಯದಾ[2] ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ವಿವರಗಳು ಎರಡೂ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಸರಿಸಮನಾಗಿರುವದು ವಿಶೇಷ.
ರಾಜನಾಥನು ಕೊಡುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣದೇವ ರಾಯನ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ (\ರುಪತಿಯಲ್ಲಿ) ನೆರವೇರಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರ(ವಿದ್ಯಾನಗರ)ದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನೆರವೇರುವ ಮುನ್ನ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಇದು ಸಾಧಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಈ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹತ್ತು ಹಲವು ವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ರಾಜನಾಥನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳು ಕೂಡ ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅಚ್ಯುತರಾಯ ಬಹುಶಃ ಚಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ (ತಿರುಪತಿ ಮತ್ತು ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಸಮೀಪ) ಮುಖ್ಯಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ೩ನೇ ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ ಕಾಳಹಸ್ತಿಯ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ.
157 of 1924, Another inscription, 182 of 1924 records the gift made by Achyuta on the day of his coronation at Kalahasti – in Virodhi Kartika bahula panchami (21st Oct 1529 A.D.) and is dated (27th July 1532) ಕಾಂಚೀವರಂನಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಶಾಸನದಂತೆ ೫ನೇ ತಿಥಿ ವೃಶ್ಚಿಕದ ಸೌರಮಾನದ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದ ವಿರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರವೂ ೨೦ ನವೆಂಬರ್ ೧೫೨೯ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ೧೫೨೯ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಮೇ ದಿಂದ ಅಕ್ಟೋಬರ್ ನೋಡಿದರೆ, ಮೂರು ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಒಂದಾದ ನಂತರ ಒಂದು ಎಂಬಂತೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತಿರುಪತಿ ಮತ್ತು ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಆದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗಿರಬೇಕು. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ತಿರಮಲೈನಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಕಾಳಹಸ್ತಿಯ ಕಾಳಹಸ್ತೆಶ್ವರನನ್ನು ಅದೇ ದಿವಸ ಪೂಜಿಸಿದ್ದು ಶಾಸನದ ದಾಖಲೆಯಲ್ಲಿದೆ.[3]
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ೧೫೨೯ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಮೇ ದಿಂದ ಅಕ್ಟೋಬರ್ ನೋಡಿದರೆ, ಮೂರು ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಒಂದಾದ ನಂತರ ಒಂದು ಎಂಬಂತೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತಿರುಪತಿ ಮತ್ತು ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಆದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗಿರಬೇಕು. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ತಿರಮಲೈನಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಕಾಳಹಸ್ತಿಯ ಕಾಳಹಸ್ತೆಶ್ವರನನ್ನು ಅದೇ ದಿವಸ ಪೂಜಿಸಿದ್ದು ಶಾಸನದ ದಾಖಲೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚೆಲ್ಲಪ್ಪನ ವಿವರವನ್ನು ರಾಜನಾಥ ಹೇಳಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಿಜ್ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.[4] ಇನ್ನು ಚೆಲ್ಲಪ್ಪನ ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾಹಿತಿಗೂ ನ್ಯೂನಿಜ್[5] ಹೇಳುವ ಮಾಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿನ್ನಿತರ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ರಾಜನಾಥ ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೋರ್ವನ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿನ ಬಳಕೆ ಯಿಂದಾಗಿ ಇದು ಸ್ವೀಕೃತಗೊಂಡಿದೆ. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕಾಲದ ೧೪೩೨ ಮತ್ತು ೧೪೩೩ರ ಸಾಲಿನ ಎರಡು ದಾಖಲೆ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಂದೆಗೆ (ನರಸನಾಯಕ) ಸೆಲ್ಲಪ್ಪರ್ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಾನಾಥ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಸೆಲ್ಲಪ್ಪ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆದ್ದವನು. ಸಾಲ್ವನಾಯಕ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ನಡುವಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪರವಾಗಿ ಅವನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಚೆಲ್ಲಪ್ಪನನ್ನು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದ್ದನು. ೧೫೨೯ರ ಸಾಲಿನ ‘ಉರತ್ತೂರು’ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ [ತಿರುವಗತ್ತಿಸ್ವರಮುದ್ದೆಯಾರ ತಂಬಿರಾಯನ] ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ‘ವೀರನರಸಿಂಹನಾಯಕ ಸಾಲುವ ದಂಡನಾಯಕರ್’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಗೌರವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಳಶ್ರೇಣಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯು ತನ್ನ ಉನ್ನತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ದಾನಗಳ ಸಹಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ತನ್ನ ಅಧೀನ ಅಧಿಕಾರಿಗಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದು ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ.
ರಾಜನಾಥನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಪುಟ್ಟನಪುರದಲ್ಲಿ ನೆಡಸಿದ್ದ ಜಯಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಳುವ ರಾಜನಾಥ ಕವಿ ಅಚ್ಯುತನ ಜಯಸ್ತಂಭದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವನಾದರೂ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
೧. ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಜಯಸ್ತಂಭ.
೨. ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಜತೆ ವಿವಾಹ.
ಎರಡು ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಿವೆ.
ಬಿಜಾಪುರ ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿಯೊಟ್ಟಿಗಿನ ಯುದ್ಧ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಅಂಶ. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ಭೇಟಿ ಮತ್ತು ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನೊಂದಿಗಿನ ದಾಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಮರ್ಶೆ/ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಗಳ ಬಗ್ಗೆಬೇರೆ ಯಾವ ಲೇಖಕನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ದಾಳಿ ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದದ್ದೆ? ಇದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಗೋವಳಕೊಂಡ ಮತ್ತು ಅಹಮದ್‌ನಗರ ಸುಲ್ತಾನರುಗಳ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಈ ದಾಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿವರಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಿಜಾಪುರದ ಇತಿಹಾಸಕಾರನಾದ ಫೆರಿಸ್ತಾ ಈ ಕುರಿತು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ಮೌನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಬಿಜಾಪುರದ ಮೇಲಿನ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ದಾಳಿ ಕವಿ ಕಲ್ಪಿತವೇ? ಒಂದೊಮ್ಮೆ ‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಭ್ಯುದಯಂ’ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಹಾಗೇ ತಿಳಿಯಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಆಕರಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿವರ ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿಯ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಅದರಲ್ಲೂ ರಾಯಚೂರು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಡಿಂಡಿಮ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಯಚೂರು ಕೋಟೆಯನ್ನು ವಿಜಾಪುರದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆತ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಶಾಂತಿ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಲುಕ ಎನ್ನುವವನು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿವರಗಳ ಪ್ರಕಾರ ೧೫೩೦-೧೫೩೫ ಕ್ರಿ.ಶ.ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಸೈನ್ಯವು ವಿಜಾಪುರದ ಸರಹದ್ದಿನಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾರೋಸ್ ಎಂಬ ಪ್ರವಾಸಿ ಕೊಡುವ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಡಿಂಡಿಮ ಕೊಡುವ ವಿವರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ‘Third dynasty of Vijayanagara’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.[6]
೧. ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ವಿವರವಿದೆ. ಸೈನ್ಯದ ನುಗ್ಗುವಿಕೆ
೨. ಯುದ್ಧದ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರ ಲಭ್ಯವಿದೆ.
೩. ಅಸದಖಾನ್ ಬಿಜಾಪುರದ ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿ ಯನ್ನು ತೊರೆದು ವಿಜಯನಗರದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಜೊತೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ರಾಯಚೂರಿನ ಸಮೀಪ ಬೀಡು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಸದಖಾನ್ ಮತ್ತು ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿಯ ನಡುವೆ ಸಂದೇಶಗಳ ರವಾನೆ ಆಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿವರಗಳು ರಾಜನಾಥನ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂನಲ್ಲೂ ಇವೆ.
ಬಾರೋಸ್ ಮತ್ತು ರಾಜನಾಥ ಇಬ್ಬರೂ ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿಯು ಶಾಂತಿ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಬಾರೋಸ್ ಹೇಳುವ ಅಸದಖಾನ್ ಮತ್ತು ರಾಜನಾಥ ಹೇಳುವ ಮಲುಕ ಆಗಿರಬಹುದು.
ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರುಷದಾನ
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ‘ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರುಷದಾನ’ವನ್ನು ಕಾಂಚೀವರಮ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಜನಾಥ ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತಿರುವದಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಂಗiಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಂದ ಕಾಂಚೀವರಮ್ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಘಟನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಹಸ್ತಿ, ಕಾಂಚೀವರಂ[7] ಮತ್ತು ಲೇಪಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅಚ್ಯುತರಾಯ, ವರದಾಂಬಿಕಾ ಮತ್ತು ಮಗ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಇವರ ಮುಕ್ತಾತುಲಾಭಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ದಾಖಲೆ ಶಕ ೧೪೫೫ ಶ್ರಾವಣಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿ ರವಿವಾರ ಅಂದರೆ ೧೪, ಜುಲೈ, ೧೫೩೨ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನ ಕಾಳಹಸ್ತೇಶ್ವರದ[8] ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ೩ನೇ ಪ್ರಾಕಾರದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ.
೧. ಶುಭಮಸ್ತು [11*]ಶಾಕೇ ಭೂತಶರಾಂಬುಧೀಂದು ಗಣಿತೇ ವರ್ಷೇ ಪುನರ್ನಂದನೇ ಮಾಸೇ ಶ್ರಾವಣನಾಮಕೇ ಚ ವಿಮಲೇ ಪಕ್ಷೇ ರ[ವೇ] ರ್ವಾಸರೇ | ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಹರಿಸನ್ನಿಧೌವ್ಯರಚಯನ್ಮುಕ್ತಾ ತುಲಾಪೂರುಷಂ (1) ದಾನಂ ಶ್ರೀ ನರಸ್ಯಾಚ್ಯುತಕ್ಷಿತಿಪತಿಃ ಕಾಂಚೀಪುರಾಭ್ಯಂತರೇ||
೨. ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರಂಷದಾವಿಧೌ ….
‘ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ’ನಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕ ಹೀಗಿದೆ.
ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ಪ್ರಣವಶೀರ್ಷಮಣೀಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಶಾಙ್ಗಾಣಮಮುಷ್ಯಪುರಃ |
ಅಧಿರೂಢ ಮೌಕ್ತಿಕ ತುಲಾಪುರುಷೋಪ್ಯತುಲೋಜನಿಷ್ಠ ಸದಭೀಷ್ಟಕರಃ || (v.49)
ಅರ್ಥ: ಚೂಡಾಮಣಿ ವರದರಾಜನನ್ನು ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ಮುತ್ತಿನ ತುಲಾಭಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಜ್ಜನರ ಮನೋರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥೇಚ್ಛ ದಾನಮಾಡಿ ಅತುಲನಾದನು.
ಇನ್ನು ‘South Indian Inscriptions’ IXth Volume part ii p. 568 ನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿವರಗಳು ಮೇಲಿನ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ.
ಅ. ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರುಷಂ ದಾನಂ ಶ್ರೀಸರಸಾಚ್ಯುತಕ್ಷಿತಿಪತಿಃ ಕಾಂಚಿಪುರಾಭ್ಯಂತರೇ |
ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರುಷದಾನ ವಿಧೌ ವಕೀರ್ಣಾನ್ ಮುಕ್ತಾಮಣೀನ್ ಸಮಧಿಕಂ ವರದಾಂಬಿಕಾಯಃ |
ದಾನಾಂಬುಪೂರಪರಿತಾನ್ ರಯತಸ್ಸಮೇತ್ಯ ರತ್ನಾಕರತ್ವ ಭಜಲ್ಲವಣಾಕರೋsಪಿ | ಕಾಂಚ್ಯಾಂ
ಶ್ರೀ ಚಿನ್ನ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಮಣಿನಾ ದಾನೇ ತುಲಾಭಾರಕೇ ಸಂಪ್ರತ್ಯಾರಚಿತೇ ದ್ವಿಜಾಸ್ಸಮಭವನ್ನ
ರ್ಥಿತ್ವಭಾರಾಕುಲಾಃ | ದಾತ್ರೀಯಂ ಕಲಿಕಲ್ಮಷಾದಧಿಗತಾಃ …. ಕ್ಷೋಣೀಪಾಲ ಕುಮಾರಾಕಾಃ
ತದಿತರೇ ಭಾರಾಯ ಜಾತಾಭುವಃ ||
ಆ. “ಶಾಕೇ ಭೂತಶರಾಂಬುಧೀಂದುಗಣಿತೇ ವರ್ಷೇ ಪುನರ್ನಂದನೇ ಮಾಸೇ
ಶ್ರಾವಣಾ ನಾಮಕೇ ಚ ವಿಮಲೇ ಪಕ್ಷೇ ರವೇರ್ವಾಸರೇ | ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಹರಿಸನ್ನಿಧೌ
ವ್ಯರಚದ್ ಮುಕ್ತಾತುಲಾಪುರುಷಂ …..” ಇದು ಕಾಂಚೀವರಮ್‌ನ ಅರುಲಾಲ ಪೆರುಮಾಳ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೇ ಪ್ರಾಕಾರದ ದಕ್ಷಿಣ ಗೋಡನೆಯ ಮೇಲೆ ಇರುವಶಾಸನ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ ೧೪೫೫ ನಂದನ, ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ದ್ವಾದಶಿ ಭಾನುವಾರ ಅಂದರೆ ೨೮ ನೇ ಜುಲೈ ೧೫೩೨.
ಈ ತುಲಾಪುರುಷದಾನದ ಜೊತೆಗೆ ೧೭ ಹಳ್ಳಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. ಕಾಂಚೀಪುರಮ್‌ನಲ್ಲಿ ತುಲಾಪುರುಷದಾನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಲೇಪಾಕ್ಷಿ(ಹಿಂದೂಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ)ಯ ವೀರಭದ್ರದೇವಾಲಯದ ಎರಡನೇ ಪ್ರಾಕಾರದ ಉತ್ತರದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿನ ದಾಖಲೆಯು ವೀರೇಶ್ವರದೇವನ ತಾಮ್ರಪಟದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಂಶಾವಳಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿವೆ. ಉನಮಂಜರಿ ತಾಮ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನಿಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವನ್ನು ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಶಕೆ ೧೪೫೫ ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರದ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಿಂದ ತುಲಾಭಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ದಾಖಲೆಯಿದೆ. ಕಾಂಚನಾಮೇರು ಎಂಬ ದಾನವನ್ನು ಶಕ ೧೪೫೬ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ.[9]
ವಿಜಯನಗರ / ವಿದ್ಯಾಪುರ (ನಗರ)
ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ರಾಜಧಾನಿ ‘ವಿಜಯನಗರ’ವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ರಾಜನಾಥ ಕವಿ ಅದನ್ನು ‘ವಿದ್ಯಾಪುರ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಂದರೆ ೧೧ನೇ ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನು ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಮರಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಜಯನಗರವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಗರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಿಗುವ ಹೆಸರು ವಿದ್ಯಾನಗರ.
ವಿದ್ಯಾಪುರೀ ವಿಸ್ಮಯಭೂರಮುಷ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಯ ರಾಜ್ಞೋsಜನಿ ರಾಜಧಾನಿ |(I.39)
ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಸೀದ್ವಿಜಯನಗರಂ ಪಂಚಷೈರೇವ ವಾರೈಃ || (xi.57)
ರಾಜನಾಥ ಕವಿಯೊಬ್ಬನೇ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾನಗರವೆಂದು ಕರೆದಿಲ್ಲ. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರ ವರದಾಂಬಿಕಾ ಪರಿಣಯಮ್ ಮತ್ತು ನಂದಿತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಪಾರಿಜಾತಾ ಪಹರಣಮುನಲ್ಲಿ ನರಸನಾಯಕನು ಕುಂತಳರಾಜನ ತೊಂದರೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾನಗರ ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. “The annals of Hande Ananthpuram” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ವಿದ್ಯಾಗನರವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.
ವಸ್ತು ವಿಷಯ
೧ನೇ ಸರ್ಗ: ಮೊದಲ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನರಸನಾಯಕನ ವಿಜಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಂತರ ನರಸನಾಯಕನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಕಥಾನಾಯಕ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ವಿಷಯವಿದೆ.
೨ನೇ ಸರ್ಗ: ರಾಜಕುಮಾರನ ತಾರುಣ್ಯ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ವರ್ಣನೆ.
೩ನೇ ಸರ್ಗ: ರಾಜಾ ನರಸನಾಯಕನಿಗೆ ಓಬಮಾಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನು ಜನಿಸಿದನು. ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ಪಾಂಬಿಕೆ ನಾಗಮಾಂಬಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ವೀರನೃಸಿಂಹ, ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರು. ವೀರನೃಸಿಂಹನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ನಂತರ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಬಹಳಷ್ಟು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಓರಿಸ್ಸಾದ ಗಜಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಂಡವೀಡು ಒಂದು. ಅದರ ಕುರುಹಾಗಿ ಪುಟ್ಟುಪೇಟ್ಟನ ಪುರದಲ್ಲಿ ಜಯಸ್ತಂಭ ನೆಡಿಸಿದನು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ವಿಶಾಖಪಟ್ಟಣ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿಂಹಾದ್ರಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಪೊಟ್ಟುನೂರಪುರ ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಮುಕ್ತಮಾಲ್ಯದ, ಮನುಚರಿತ, ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಯುತನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವು ಮೊದಲಿಗೆ ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಶಂಖದ ನೀರಿನಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಪವಿತ್ರಸ್ನಾನವಾಯಿತು. ಇದರ ನಂತರ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ವಿದ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಜೊತೆಗೆ ವರದಾಂಬಿಕೆ ಮಹಾರಾಣಿಯಾಗಿ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಯುವರಾಜನಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಈ ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನು ಸುವರ್ಣಮೇರು ಎಂಬ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು.
೪ನೇ ಸರ್ಗ: ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ನಂತರ ಒಂದು ದಿನ ಅಚ್ಯುತನ ಮಂತ್ರಿಯು ವೆಂಕಟವಿಲಾಸ ಎಂಬ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನೊಂದಿಗೆ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆಲ್ಲಪ್ಪ ಎಂಬ ಅಧೀನ ಆಡಳಿತಗಾರನು ಬಂಡಾಯವೆದ್ದು ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚೇರನಾಡಿನ ತ್ರಾವಣಕೋರ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಚೇರರಾಜ ಮತ್ತು ಚೆಲ್ಲಪ್ಪ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಚ್ಯುತನ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಲಹೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಚೆಲ್ಲಪ್ಪ, ಚೇರ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ.
೫ನೇ ಸರ್ಗ: ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಚಂದ್ರಗಿರಿಗೆ ಕೆಲವು ತಲುಪುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟು ತಾನು ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೇವರಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನು. ರತ್ನಖಚಿತ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ತದನಂತರ ಕಾಳಹಸ್ತಿಗೆ ತೆರಳಿ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ದಾನಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಂಚಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ತುಲಾಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜನರಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಿರಾತ (ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿನ) ರಾಜರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಕಾದು ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಿರುವಣ್ಣಾಮಲೈ ತಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಚೋಳರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕೆಲವು ದಿನಾನಂತರ ಶ್ರೀರಂಗಂ ತಲುಪಿದನು. ಅನಂತರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸಲಗರಾಜನ ಮಗನು ಚೆಲ್ಲಪ್ಪನಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪಾಳೆಯಗಾರನ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವತಃ ತಾನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕುರಿತು ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ.
೬ನೇ ಸರ್ಗ: ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಪಡೆದ ಆ ದಂಡನಾಯಕನು ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿ ಮದುರೈ ನಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ನದಿ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆತ ತನ್ನ ಅಂದಿನ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಚೇರ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ತಿರುವದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ತಿರುವದಿ ರಾಜನು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದನು. ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಸೋತ ತಿರುವದಿ ರಾಜನು ಶರಣಾದನು. ಅಪರಾಧಿ ಚೋಳರಾಜನನ್ನು ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಜೊತೆಗೆ ಆನೆಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆ ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ದಂಡನಾಯಕನು ಸಾಮ್ರಾಟನ ಪರವಾಗಿ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಿ, ತಾನು ತ್ರಿವೇಂದ್ರಮ್ ಮತ್ತು ಅನಂತಶಯನಂಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳದೈವವನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಹೊರಟನು.
೭ನೆ ಸರ್ಗ: ಅನಂತಶಯನಂ ನಿಂದ ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯು ಸೇತುವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೀರಂಗಂಗೆ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಳಿ ಕವಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಯ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಾಮ್ರಾಟನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡನು. ಚೇರ ರಾಜನನ್ನು ಮತ್ತು ಇತರ ಕೈದಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಪಾಂಡ್ಯದೊರೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಚೇರರಾಜನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಚ್ಯುತನು ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತು, ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡಿಸಿದನು.
೮ನೇ ಸರ್ಗ: ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಬಿಡಾರದ ಜೀವನ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ವಿಲಾಸ ವರ್ಣನೆ.
೯ನೇ ಸರ್ಗ: ರಾಜವೈಭೋಗದ ವರ್ಣನಾ ವಿಲಾಸ.
೧೦ನೇ ಸರ್ಗ: ಅಚ್ಯುತನು ಕಾವೇರಿ ತೀರದಗುಂಟ ಹೊರಟು ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ತಲುಪಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇರಳ ಧನಕನಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿ ದಾಟಿ ಬಿಜಾಪುರದ ಸುಲ್ತಾನನ ಗಡಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೧೧ನೇ ಸರ್ಗ: ಅಚ್ಯುತನು ಹಯಪತಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸುಲ್ತಾನನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಯಚೂರು ಕೋಟೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದನು. ಈ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ದೀರ್ಘ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸುಲ್ತಾನನು ರಾಯಚೂರು ಕೋಟೆಗೆ ಹೆಚ್ಚುವರಿಯಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಯವನ ರಾಜನಿಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ವಿರೋಧಿ ಸೈನ್ಯದ ಆನೆ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ನಂತರ, ಸುಲ್ತಾನನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ದಂಡೆಗೆ ಹೋದನು. ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸುಲ್ತಾನನ ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸೈನ್ಯಗಳೆರಡೂ ಜಮಾಯಿಸಿದ್ದವು. ಆಗ ಸುಲ್ತಾನನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಏರಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅಚ್ಯುತನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದನು. ಅಚ್ಯುತನು ಅವನ ಶರಣಾಗತಿ ಒಪ್ಪಿ ಬಹಳ ಕಾಲದ ನಂತರ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಮರಳಿದನು.
೧೨ನೇ ಸರ್ಗ: ಅಚ್ಯುತನ ವೈಭವಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹದ ಆಗಮನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹರ್ಷ, ವೈಭವದ ಸ್ವಾಗತದ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸರ್ಗ ಅಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಾದವಾಗಿದೆ.

[1] ಕಾಸಾಶಾಸನ ಮತ್ತು ಅಹೋಬಲಮ್ ದಾಖಲೆ [242 of 1892 Ep.Ind, Vl, p.230] ಮತ್ತು [Ep Ind, Vl, p.131; 255 of 1892] ಮಂಗಳಗಿರಿ ಸ್ತಂಭಶಾಸನ [Ep.Ind, Vl, p.108; 257 of 1892] ಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿವರ ಲಭ್ಯವಿವೆ.
* “After Vira Narasimha, Krishna Raya ascended the throne and was a terror to his enemies. He captured many fortress like Kondavidu from his enemy the Gajapati of Orissa and planted a pillar of victory at patupettanurpura. This last name seems to have been miswritten for Pottunura pura near Simhadri in theVizagapatam dist where according to the Amukta Malyada, manucharitra and other contemporary works. he said to have planted his pillar of victory” (158 Sources of Vijayanagara History)
[2] ಅಮುಕ್ತಮಾಲ್ಯದಾ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸರಿಸಮವೆನಿಸುತ್ತವೆ. “Krishna Raya then gives a genealogy of his family from the moon of his own achievements which he gives us in the words of his court poets, he has a long account. The fire of his valour which was kindled by his sword coming in cotact with the rocks of Udayagiri advanced to Kondavidu and after defeating Kasavaputra, crossed the Jammiloya and reduced successively the district of vegi (vengi), Kona (the Godavari delta) and Kottamu cuttack so that the Gajapati fled from there. In another verse the uriya-speaking patras of the Gajapati’s army are said to have gone from Kondavidu to heaven in large numbers having been defeated by Krishna Raya. Later on Krishna Raya is represented as having planted a tall pillar with inscriptions on it potnuru to commemorate his victory over the Gajapati”(p.133 Sources of Vijanagara History)
[3] “Achyuta whom Krsnadeva nominated as his successor Seems to have to vijayanagara to asceund the throne form his prison at chandragiri, ‘Where he was however, astudy of the inscriptions Seems to indicate that Achyuta was enjoying freedom for three or four years before the death of his brother. Thus as inscription from Kammrapudi in the Nellore dist dated saka 1448 parthiva ( A.D. 1526) States that he was ruling the kingdom of the world, seated on his diamond throue at vijayanagara. Another from Hospete in the sidloghatta taluka of the Mysore state dated saka 1450 Sarvadhari (1528) mentions him with imperial titles and states that he was ruling from vijayanagara. It appears form these records that Achyuta Was ruling as the coronation was Celebrated in A.D. 1530” (P.3 Third dynasty of Vijayanagara)
[4] “Before the death of crisnarao from his disease….being sick and already despairing of his life, he made a will, saying that of his three brothers whom he had sent to be confined in the fortress of chamdegary, with his nephew, son of king Busbalrao, they should make king, his brother Acheta rao. After his (Crisnarao’s) death, salvany became minister of the kingdom. and governed it till the arrival of king Achetarao from the fortress of Chandegary, where he was detained.”
[5] ನ್ಯೂನಿಜ್ ಪ್ರಕಾರ “Besides, Salvany, Saluva Nayaka of Saluva Narashingaraya Dannayaka the most powerful nobleman in the empire, had declared himself to be a partisan of Achyuta. He was the governor of the cola country and was ‘the lord of charamaodel, Negapatao, Tamgor, Bomgarin, Dapatao, Trueguel and cauullin. His territories were very large and they bordered upon ceylon. He maintained an army consisting of thirty thousand foot, and three thousand horse and thirty elephants. He Seems to have seized tehthrone on behalf of Achyuta and held it until the arrival of the latter from Chandragiri. “salvany became the minister of the kingdom. “says Nuniz and governed it till the coming of Achetarao form the fortress of Chandegary Where he was detained” (P.13, Third dynosty of Vijayanagara)
[6] “According to an Epigraph*(No.47 of 1900 dated A.D. 1534) 1534-35, Achyuta lay encamped in that year on the banks of the Krisna, Radhamadhava, a contemporary of Dindima the author of the Achyutarayabhyudayam, refers also to Achyuta’s victory over the Adilshah. The Portugese writers allude also to the main events of this invasion”. (P. xxii – xxiii Third dynesty of Vijayanagara)
* (No. 47 of 1900) dated A.D. 1534 according to which Achyuta Raya made a grant for the merit of his mother)
[7] No. 559 (A.R.No.580 of 1912)
on the north wall of the second prakara of the virabhadra temple at lepakshi, hindupur taluk, Anathapur Dist
This is damaged at the end. The Kanarese statement at the beginning says that this is a copy of the copper plate inscription registering the grant of certain villages for the service of the god Viresvara. i,e. Virabhadradeva of Lepakshi. The rest of the record is in sanskrit verse giving the genealogy of the Tuluva line of kings and mentioning their various conquests and gifts. The numerous gifts made by king Achyutaraya to whose reign the record belongs the record belongs are also mentioned. The verse that was recited by Oduva Tirumalamma about the gift of Suvarnameru in Saka 1455, Vijaya, is also found here.
[8] No. 549 (A.R.No. 178 of 1924)
on the west wall of the third prakarna of the kalahasttsvara temple at kalahasti, chandragiri taluk, chittoor dist.
This is dated Saka 1455, Nandana, Sravana, Su.12, Ravivasara Corresponding to A.D. 1532 July 14, Sunday in the reign of Achyutadeva-Maharaya. It records that the king, his queen, varadambika, and his son, Chika-Venkatadri, severally performed the mukta tulabhara ceremony in the presence of god Hari at Kanchi. The record is written in Sanskrit verse.
[9] No. 557 (A.R. No.9 of 1904)
on the north base of the central shrine of the vitthalesvara temple at hampi, hospet taluk, bellary dist
This dated saka 1455, Vijaya, Marhasira, Su.II Guruvara Corresponding to A.D. 1533 December II, Thursday, in the reign of Achyutadevaraya – Makaraya. It records the Sanskrit verse Sung by Tirumalamma, about the gift of Suvarna meru. Made by the king in the presence of god Vittalesvara.
ಶುಭಮಸ್ತು | ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀ ವೀರ ಅಚ್ಯುತದೇವರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ವಿಜಯಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಶಂ. ೧೧ ಗುರುವಾರ ದಲಿ ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರದಲಿ ಶ್ರೀವಿಠಲೇಶ್ವರನ ಸಂನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುವರ್ಣಮೇರುದಾನಕ್ಕೆ ವೋದುವ ತಿರುಮಲಂಮನವರು ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕವಿದು.
South Indian inscriptions IX Vol. Part ii ರ ಪು. ೫೭೭ರಲ್ಲಿ
ಬಾಣ ಪ್ರಾಣ ಪಯೋಧಿಶೀತಕರಸಂಖ್ಯಾತೇ ೧೫.      (Saka 1455) ಶಕೇ ವತ್ಸರೇ ವಿಖ್ಯಾತೇ ವಿಚಿಯೇ ಚ ಮಾಸಿ ಸಹನೆ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚ ಪಕ್ಷೇ ಗುರೋಃ ೧೫. | ವಾರೇ ವಿಷ್ಣು ದಿನೇ ಶುಭೇ ಪರಿಸರೇ ಶ್ರೀ ವಿಠ್ಠಲಾಧಿಶಿತುಃ ಧೀರ ಕಾಂಚನ ಮೇರುದಾನವಕರೋ ದ್ವಿರೋsಚ್ಯುತಃ ಕ್ಷ್ಮಾಪತಿಃ||
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
ನಾಲೀಕಾಕ್ಷಮಲೀಕಾಕ್ಷಂ ನಾಗೇಶಯಮಗೇಶಯಮ್ ||
ವಿಪುಂಗವಧ್ವಜಂ ಧಾಮ ಪುಂಗವಧ್ವಜಮಾಶ್ರಯೇ ||
(ಇದೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪದ್ಯವಾಗಿದ್ದೂ ಒಂದೇ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ, ಗರುಡಧ್ವಜನಾಗಿ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಭಜಿಸಿರಿ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನು, ಪರ್ವತಶಾಯಿ, ವೃಷಭ ಧ್ವಜನಾಗಿ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಶಿವನನ್ನು ಭಜಿಸಿರಿ. ಒಂದರ್ಥದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ.)
೧. ಅವ್ಯಾದಪೂರ್ವೋ ನಿಧಿರಾರಗಮಾನಾ
ಮಾದ್ಯೋ ವೃಷಾದ್ರೇಃ ಪತಿರಚ್ಯುತೇಂದ್ರಮ್ |
ನಿರೀಕ್ಷಿತುಂ ನಿಃ ಸ್ಪೃಹಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಯಂ
ನಿರಂಜನಾ ಎವ ಜನಾಃ ಕ್ಷಮಂತೇ ||
ಅಪೂರ್ವವಾದ ನಿಧಿಯಾದ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದಿಯಾದವುಗಳು ಅಥವಾ ಈ ನಿಧಿಯು ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾದುದು. ಅಂತಹ ನಿಧಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷಾದ್ರಿ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಸ್ಪೃಹರಾದವರು. ನಿಧಿಯನ್ನು ಅಂಜನವಿಲ್ಲದೇ ಕಾಣಬಹುದಾದ/ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. [ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಧಿ ಆಸೆಯಿರರುವವರು ಅಂಜನದಿಂದಲೇ ನಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ ನೋಡುವರು]
೨. ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಶೈವಾಲಧರಾ ವಿರಾಜ
ದಪಾಂಗಮೀನಾಥರ ವಿದ್ರುಮಾಪ್ತಾ |
ಧನ್ಯಾ ಪಿತೃಚ್ಛಾಯತಯಾಬ್ಧಿ ಕನ್ಯಾ
ತನ್ಯಾದವನ್ಯಾಂ ವಿಶ್ರಮಚ್ಯುತೇಂದ್ರೋ ||
ನಿಸ್ಪೃಹರಾದವರೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತರು ಅಂಜನವಿಲ್ಲದೇ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಈ ವೃಷಾದ್ರಿ ಒಡೆಯನೆಂಬ ನಿಧಿಯು ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಆಗಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆದಿಯಾದುದು. ಅಂತಹ ನಿಧಿಯೆನಿಸಿರುವ ವೃಷಾದ್ರಿ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.
೩. ಸುವರ್ಣರೂಪೈಃ ಶುಭನಾಯಕಾಂಕೈ
ರೌಜ್ಜ್ವಲ್ಯವದ್ಭಿರ್ಧ್ವನಿಮಶ್ನುವಾನೈಃ
ಪರಿಷ್ಕೃತಾದಿಕ್ಷಿತಿಪಾನ್‌ಪ್ರಬಂಧೈಃ
ಪ್ರಾಚೇತಸಾದೀನ್‌ಪ್ರಣುಮಃ ಕವೀಂದ್ರಾನ್
ಪಾಚಿಯನ್ನು ಮುಡಿಗಂಟಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಕಡೆಗಣ್ಣನೋಟದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಮೀನಿನಂಥ ಹವಳದ ತುಟಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧನ್ಯಳಾದ, ಸಮುದ್ರಕನ್ಯೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪಿತೃಸದೃಶನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರನನನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಭಿ ವೃದ್ದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ.
೪. ಕಥಂ ನು ವರ್ಣ್ಯಾ ಭುವಿ ಕಾಲಿದಾಸ –
ಮಯೂರಮಖಾದಿಮಹಾಕವೀಂದ್ರಾಃ |
ಪುರಾತನೀಂ ಪುರುಷಭೂಮಿಕಾಂ ಯರು
ದ್ವೇಷೇಣ ಧೃತ್ವಾ ವಿನನರ್ತ ವಾಣೀ ||
ಸುವರ್ಣಾಭರಣದ ಮಧ್ಯಮಣಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಧ್ವನಿತತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾದಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ಅಲಂಕೃತರಾದ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳು ರಾಮನಾದಿಯಾಗಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೫. ಅಸ್ತಿ ಸ್ಮರಪ್ರಾಭೃತಮಕ್ಷಿ ಶೌರೇ
ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶೇಖರಪುಷ್ಪಮೈಶಮ್ |
ಅಪಾಂನಿಧೇರದ್ಭುತನಾಟ್ಯವಿದ್ಯಾ
ಗುರುಶ್ಚಕೋರೀಕುಲಬಂಧುರಿಂದುಃ ||
ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಉಪಾಯನವಾಗಿ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಎಡಗಣ್ಣಾಗಿ, ಶಿವನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಶೇಖರ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರದ ಅದ್ಭುತಕಾರೀ ನಾಟ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿ, ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗಳ ಕುಲಬಂಧುವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿರುವನು. (ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಂಬುದು ಲೋಕರೂಢಿ)
೬. ಪ್ರಾಯೇಣ ಯಃ ಕ್ಷೋಣಿಭೃದುತ್ತಮಾಂಗೇ
ಪಾದಾರ್ಪಣಂ ಸತ್ಪಥಸೇವನಂ ಚ |
ಕರೋತ್ಯರಿಶ್ರೇಣಿಕದರ್ಥನಂ ಚ
ಕುರ್ವಂತು ಸರ್ವೇ ಕುಲಜಾ ಮಮೇತಿ ||
ಇಂತಹ ಈ ಚಂದ್ರನು ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸತ್ಪಥ ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ, ಚಕ್ರವಾಕ ಸಮೂಹದ ಉಪಟಳವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಹಾಗೇ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ತನ್ನ ವಂಶದವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಮಾಲಯದವರೆಗೂ ವಿಜಯಂಗೈದು, ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.
೭. ಸರೋಜಭದ್ರಾಸನಸೌಮನಸ್ಯಾ
ತ್ಸುಧಾಪ್ರದಾನಾತ್ಸುಮನೋಜನಾನಾಮ್ |
ಸದಾಪಿ ನಾಕಾಶ್ರಯ ಸೌಹೃದಾದ್ಯಃ
ಪುಷ್ಣಾತಿ ಚರ್ಯಾಂ ಪುರುಷತ್ರಯೀಯಾಮ್ ||
ಚಂದ್ರನು ಕಮಲಗಳ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ/ಮಂಗಳಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರಣನಾಗುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಕಮಲಗಳೆಂಬ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತ ನೀಡುತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರುವ ಇಲ್ಲವೇ ಶಿವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವನು.
೮. ವಿಯುಕ್ತವರ್ಗೇ ವಿಹಿತಪ್ರತಾಪಃ
ಸಂಯುಕ್ತಲೋಕೇ ಸರಸಪ್ರಭಾವಃ |
ಉದಂಚಿತೋ ರಾಜಪದಾನುಕೂಲಂ
ಯೋ ಮಂಡಲಂ ಧಾರಯತೇsನುರಕ್ತಮ್ ||
ರಾಜನು/ಚಂದ್ರನು ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ/ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಮಿತ್ರತ್ವದಿಂದ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಸರಸವಾದ ಮಧುರಭಾವವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನು. ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ/ರಂಜಿಸುವ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾಗಿ ರಾಜಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವನು. [ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ] ತನ್ನ ಬಿಂಬವನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿ, ಇಲ್ಲವೇ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಪಡೆದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.
೯. ಆಶಾಭಿಪೂರ್ತೇರನುರೂಪಮೇವ
ವರ್ಷನ್‌ಪ್ರಕರ್ಷಾದ್ವಸುಮಂಡಲಾನಿ |
ಔದಾರ್ಯಭುಜಾಮದನೀರುಹಾಣಾಂ
ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯಃ ಸೋದರತಾವಿಲಾಸಮ್ ||
ದಿಕ್ಕುಗಳ/ಮನೋರಥಗಳ ಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಿರಣಸಮೂಹದ/ಧನರಾಶಿಯ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲ್ಪತರುವಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. [ಕಲ್ಪತರು, ಚಂದ್ರ ಸಮುದ್ರಮಥನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ಸೋದರತ್ವದ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ]
೧೦. ಕ್ಷೇಮಂಕರಃ ಕೈರವಸಂಸದಾಂ ಯೋ
ವಾಮಂ ಹರಸ್ಯೇಕ್ಷಣಮೇವ ನೈಕಮ್ |
ಉದಿರ್ಯತೇsಧ್ವನ್ಯಜನೌರ್ದ್ವಿತೀಯಂ
ಸಂಚಿಂತ್ಯತೇ ಚಕ್ರಕುಲೈಸ್ತೃತೀಯಮ್ ||
ಕುಮುದ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮಕರನಾಗಿರುವನು ಈ ಚಂದ್ರನು. ಹರನ ಎಡಗಣ್ಣಾಗಿ ಪಥಿಕರಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗುವನು. ಹರನ ಎರಡನೆಯ ಸೂರ್ಯರೂಪ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕ ಸಂಕುಲಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುವನು. ಮೂರನೆಯ ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪಥಿಕರು ಮತ್ತು ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ತಾಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
೧೧. ಕಥಂ ಬ್ರುವೇ ಯಸ್ಯ ಕಲಾನುಷಕ್ತಾ
ಆಲೋಕಮಾತ್ರಾದಪಿ ಚಂಚರೀಕಾಃ |
ವ್ಯಾಕುಂರ್ವತೇಕೈರವಪೀಠಿಕಾಸು
ವಿದ್ಯಾವಿಶೇಷಾನ್ವಿಷಮಾಯುಧೀಯಾನ್ ||
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲಿ? ಭೃಂಗಗಳು ಹೇಗೆ ಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವವೋ ಅಥವಾ ಕುಮುದಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಮಧುರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹಾರಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಥವಾ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂಲಕ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು?
೧೨. ವಿಮೋಹಿನಿಂ ಯೋ ವಿಧುರೇತ್ಯ ಮೂರ್ತಿಂ
ಸುಧಾಂ ದದಾನಃ ಸುಮನೋಜನಾಯ |
ಅಸ್ವಪ್ನವೃತ್ತ್ಯಾಶ್ರಯತೋವತಾರ
ಅಲಕ್ಷತೇ ಯಸ್ತಮಸೋ ನಿಹಂತಾ ||
ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೋಹಿನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ರೂಪದಿಂದ ಆಶ್ರಯ ಬೇಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದದ ರಾಹುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಾವಿರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ.
೧೩. ಆಚಾರತೋ ಧರ್ಮ ಇವಾವದಾತಾ
ದಬಾಧಿತೋ ಹರ್ಷ ಇವಾತ್ಮಬೋಧಾತ್ |
ತತೋ ಬುಧಾಖ್ಯಸ್ತನಯಸ್ತತೋಭೂ
ಚ್ಛಮಃ ಶ್ರುತಾನಾಮಿವ ಸಂಪ್ರದಾಯಾತ್ ||
ಅನಂತರ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಡತೆಯಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಶಾಂತನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬುಧನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು.
೧೪. ಪುರೂರವಾಃ ಪುಣ್ಯಫಲಾದತೋsಭೂ
ದಭೂತಪೂರ್ವಾಭ್ಯುದಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ |
ಪ್ರಶಸ್ತಿಮುದ್ರಾಲಿಖನಾದ್ವಿಶಾಲಂ
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿವಕ್ಷಃ ಫಲಕಂ ಕಿಲಾಸೀತ್ ||
ಈ ಬುಧನಿಗೆ ಪುರೂರವನು ಜನಿಸಿದನು. ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾಗಿ ಇವನ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಭ್ಯುದಯವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಪುರೂರವನು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ವಿಶಾಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಯನ್ನು ಫಲಕವಾಗಿಸಿದನು.
೧೫. ಆಯುಸ್ತತೋsಭೂದಧಿಭೂರವನ್ಯಾಃ
ಪ್ರಭಿದ್ಯ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಪರಭೂಭೃತಂ ಯಃ |
ಹೇತುರ್ಯಶೋಹಂಸವಿಜೃಂಭಣಾನಾ
ಮೇತಿ ಪ್ರಥಾಂ ಸ್ಕಂದ ಇವೇಂದುಮೌಲೇಃ ||
ನಂತರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾದ ಆಯುಃ ಎಂಬ ರಾಜನು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸುಬ್ರಮಣ್ಯನಂತೆ ಪುರೂರವಸ್‌ನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಠವಾದ ಕ್ರೌಂಚ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಸೀಳಿ, ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಹಂಸಾರೂಢನಾಗಿ ವಿಲಾಸಹೊಂದಿದನು.
೧೬. ನಾಥಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಹುಷಾಭಿಧೋsಸ್ಮಾ
ಜ್ಜಜ್ಞೇ ಯದಾಜ್ಞಾಜನಿತಾವತಂಸಾಃ |
ಬೃಂದಾರಕಾ ನೋ ಬಹುಮನ್ವತೇ ಸ್ಮ
ಮಂದಾರಮಾಲಾಂ ಮಧುಪಾತ್‌ಗಂಧಾಮ್ ||
ಈ ಅಯುಷ್ಯನಿಂದ ನಹುಷನೆಂಬುವನು ಜನಿಸಿದನು. ಭೃಂಗಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಧವಿಲ್ಲದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಡುವಂತೆ ನಹುಷನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶೇಖರ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. (ನಹುಷನು ಇಂದ್ರಪದವಿ ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪುರಾಣ)
೧೭. ಅಸ್ಮಾದಭೂದ್ವಿಸ್ಮಯಭೂರ್ಯಯಾತಿ
ರ್ಭಯಾತಿರೇಕಸ್ತಿಮಿತಾಭಿಯಾತಿಃ
ಕುಲಾಧಿನಾಥಸ್ಯ ಕಲಾ ಇವಾನ್ಯಾ
ವಿಧೋರ್ವ್ಯಧಾದ್ಯೋ ವಿಶದೈರ್ಯಶೋಭಿಃ
ಈ ನಹುಷನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಬ್ಧಗೊಂಡರು. ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಇವನು ತನ್ನ ಧವಲಕೀರ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಕುಲದೊಡೆಯನಾದ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವಂತಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದನು.
೧೮. ಅಜಾಯತಾವ್ಯಾಜಸುಹೃತ್ಪ್ರಜಾನಾಂ
ಸ ಧೂರ್ವಹಸ್ತುರ್ವಸುರುರ್ವರಾಯಾಃ |
ಅಸ್ಯ ಪ್ರತಾಪಾಂಶಮತಾ ವಿಚಿತ್ರ
ಮಮಿತ್ರಕಾಂತಾ ಜ್ವಲಿತಾ ಯದಂತಃ ||
ಜನರ ಅವ್ಯಾಜ್ಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಂದಿರುವ, ಧುರಂಧರನಾದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ತುರ್ವಸು ಎಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ತುರ್ವಸುವಿನ ಪ್ರತಾಪವು ಸೂರ್ಯನಷ್ಟೇ ಪ್ರಖರವಾಗಿತ್ತು. ಶತ್ರುಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಮಣಿಯಂತಾಗಿತ್ತು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥ. [ಅಮಿತ್ರಕಾಂತಾ ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಿಯರಿಗೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತಾ ಮಣಿಯು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವದು ವಿಸ್ಮಯಕಾರೀ ಎಂಬುದು ಭಾವ]
೧೯. ಸಂಚಾರಿಣಃ ಶೌರ್ಯರಸಾ ಇವಾಗ್ರೇ
ನೇತ್ರಾಧ್ವನಿನಾ ಇವ ನೀತಿ ಸಾರಾಃ |
ಸಜೀವಬಂಧಾ ಇವ ಸದ್ಗುಣೌಘಾಃ
ಸೌಜನ್ಯಮುದ್ರಾ ಇವ ಸಪ್ರತೀಕಾ ||
ಸಚ್ಚರಣಶೀಲವೇ ಶೌರ್ಯರಸದಂತೆ, ನೀತಿ ಸಾರವೇ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವಾಗಿ/ಸದ್ಗುಣ ಸಮೂಹವೇ ಸಶರೀರವಾಗಿ, ಸೌಜನ್ಯಸ್ವರೂಪವೇ ಮೂರ್ತಿಮಂತಾದ
೨೦. ನಾಭಾಗವೀಪ್ಸಾ ನಹುಷಾನುವಾದಾ
ನಿಮೇರ್ವಿಭಾಷಾ ನೃಗಮೂರ್ತಿಭೇದಾಃ |
ದ್ವಿರುಕ್ತಯೋ ದಾಶರಥೇರ್ದಿಲಿಪ
ಸ್ಯಾವೃತ್ತಯೋ ಧರ್ಮಭುವೋ ವಿಕಲ್ಪಾಃ ||
ನಹುಷನ ಇಚ್ಛಾರೂಪದ ತದ್ವತ್ ಪ್ರತಿರೂಪನಾದ, ಅಣಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೊರೆಯೇ ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿದಂತಿರುವ, ರಾಮನ ಪ್ರತಿರೂಪ ಹಾಗೂ ದಿಲೀಪನ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿರುವ, ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದ
೨೧. ಮದಾವಲಾ ಮಾಂಸಲದಾನಕೇಲ್ಯಾಂ
ಮಹೀಭೃತಾಂ ಪಕ್ಷಹೃತೌ ಮಹೇಂದ್ರಾಃ |
ಸಸತ್ತ್ವತಾಯಾಂ ಸರಿತಾಮಧೀಶಾಃ
ಷಡಾನನಾಃ ಕಿಂ ಚ ಸಶಕ್ತಿತಾಂಯಾಮ್ ||
ಅತ್ಯಧಿಕ ದಾನವೇ ಲೀಲೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದ, ಸತ್ವಯುತನಾದ ನದಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಸಶಕ್ತ ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಸುಬ್ರಣ್ಯನಂತೆ
೨೨. ಅಪತ್ರಪಾಮಂಹತಿವೈಭವೇನ
ಸುರದ್ರುಮಾಣಾವಂಪಿ ಸೂಚಯಂತಃ |
ತದನ್ವಯೇ ಪುಣ್ಯಫಲಾದವನ್ಯಾಂ
ಧನ್ಯಾಂ ಭಭೂವುರ್ಧರಣೀಭೂಚೋನ್ಯೇ ||
ತನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ದಾನವೈಭೋಗದಿಂದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ನಾಚಿಸುವ, ತನ್ಮೂಲಕ ದೊರಕಿದ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂ ರಾರಾಜಿಸುವ ಇಂತಹ ತುರ್ವಸುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು.
೨೩. ನಾಲೀಕಿನೀನಾಯಕವದ್ಗ್ರಹೇಷು
ನೀಹಾರಭೂಮೀಧರವನ್ನಗೇಷು |
ವಲಾಸುಹೃದ್ವಾರಣವದ್ಗಜೇಷು
ತೇಷಂ ಪ್ರತೀತೋಜನಿ ತಿಮ್ಮಭೂಪಃ ||
ಚಂದ್ರಾದಿ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಗಳ ನಾಯಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಂತೆ, ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ವೈರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಆನೆಯಾದ ಐರಾವತದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತುರ್ವಸು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನು ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೨೪. ನಿಜೇನ ದೋಷ್ಣಾ ನಿಖಿಲಾಂ ಧರಿತ್ರೀ
ಮಸ್ಮಿನ್ವಹತ್ಯಂಗದನಿರ್ವಿಶೇಷಮ್ |
ತದ್ಯುಕ್ತಮೀಶೇನ ತದೋರಗಾಣಾಂ
ಕುಲೋದ್ವಹಃ ಕುಂಡಲಿತೋ ಯದಾಸೀತ್ ||
ಈ ತಿಮ್ಮ ಭೂಪಾಲನು ತನ್ನ ಭುಜಬಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದಂಗುಲ ಬಿಡದೇ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸರ್ಪಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆದಿಶೇಷನು ಕುಂಡಲನವೆಂಬ ಚಿಹ್ನೆವಿಶೇಷವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು.
೨೫. ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಪಾವಲಿ ಪರ್ಯಟಂತ್ಯಾ
ವೀರಶ್ರೀಯೋ ವಿಶ್ರಮಹೇತುಬಾಹುಃ |
ಶ್ರೀ ತಿಮ್ಮಭೂಪಾಜ್ಜಿತಭೂಸ್ತತೋsಭೂ
ದ್ಯಶೋಧನಾದೀಶ್ವರಭೂಮಿಪಾಲಃ ||
ತಿಮ್ಮರಾಜನ ನಂತರ ವೈರಿರಾಜ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪರ್ಯಟನಗೈದು ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನೆನಿಸಿರುವ, ವೀರಶ್ರೀಯು ಇವನ ತೋಳಿನ ಆಸರೆ ಬಯಸುವಂತಹ, ಯಶೋಧನನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದನು.
೨೬. ವೃಷಾಂಕಯೋರೀಶ್ವರಯೋರ್ವಿಭೂತಿ
ಮುಪೇಯುಷೋರೇಷ ಪರಂ ವಿಶೇಷಃ |
ರಾಜ್ಯೋತ್ತಮಾಂಗೇ ರಚಿತಾಂಘ್ರಿರೇಕ
ಸ್ತತ್ಪಾದಧನ್ಯಸ್ವಶಿರಾ ಯದನ್ಯಃ ||
ರಾಜನಾದ ಈಶ್ವರನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸಂಪದ್ಭರಿತನಾಗಿ, ಇನ್ನುಳಿದ ರಾಜರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪಾದವಿಡುವನು. ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವೃಷಭಾಂಕನಾಗಿ, ಭಸ್ಮಧಾರಿಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವನು.
೨೭. ಕ್ರಮಾದ್‌ಭೂತಾಮಥ ಬುಕ್ಕಮಾಯಾಂ
ನೃಸಿಂಹತಿಮ್ಮಕ್ಷಿತಿಪಾಲಸಿಂಹೌ |
ಪ್ರತೀಕವಂತಾವಿವ ದೋಃ ಪ್ರತಾಪ
ಯಶೋಗುಣಾವೀಶ್ವರಭೂವಲಾರೇಃ ||
ಈಶ್ವರ ರಾಜನ ಎರಡು ಪರಾಕ್ರಮಗಳಾದ ಭುಜಬಲ ಮತ್ತು ಯಶೋಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ನೃಸಿಂಹ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮ ಎಂಬ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳು ಬುಕ್ಕಮಾಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು.
೨೮. ಆರಭ್ಯ ಬಾಲ್ಯಾದಜನಿ ಪ್ರಜಾನಾ
ಮಾನಂದ ಹೇತುರ್ನರಸಾವನೀಂದ್ರಃ |
ಪ್ರೌಢೋsರ್ಭಕೋ ವಾ ಪತಿರುತ್ಪಾಲಿನ್ಯಾಃ
ಪ್ರಮೋದನತ್ವೇ ಪರಿಹೀಯತೇ ಕಿಮ್ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾಣನಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರೌಢನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿರಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಮಲಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಇವನು ಕಾರಣನಾಗುವನು. ಕಳೆಗುಂದುವ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ.
೨೯. ಮಹೀಪತಿರ್ಮಾನವನಾಮ ದುರ್ಗಂ
ಶಕಾಧಿನಾಥೇನ ಸಮಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ |
ಸ್ಫುಟೀಚರಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಿತೀರ್ಯ
ಶೌರ್ಯಂ ತಥೌದಾರ್ಯಮವಾರ್ಯ ||
ನೃಸಿಂಹ ಭೂಪತಿಯು ಮಾನವ ಎಂಬ ದುರ್ಗವನ್ನು ಶಕರಾಜನಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೌಹಾರ್ದಯುತ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾಪನೆಗೋಸ್ಕರ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಪರಾಕ್ರಮ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಏಕಾಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನು.
೩೦. ಪ್ರಾಯೋsರ್ಣವೇ ಸೇತುಕೃತೋsವತಾರಃ
ಪ್ರಾಗ್‌ಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವಶಾದಿವೈಷಃ |
ಸೇತುಂ ವಿಧಾಯಾಂಭಸಿ ಸಹ್ಯಜಾಯಾಃ
ಶ್ರೀರಂಗಪೂರ್ವಂ ನಗರೀಂ ಜಹಾರ ||
ಬಹುಶಃ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಅವತಾರವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕಾವೇರಿ ನದಿಗೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶ್ರೀರಂಗಂ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವ ನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು.
೩೧. ಕಂಸಂ ಯಥಾ ಕೈಟಭಜಿದ್ಬಲೇನ
ಸಮನ್ವಿತಃ ಸೈನಿಕಮಲ್ಲಹಂತಾ |
ಮದಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮರವಂ ಮಥಿತ್ವಾ
ಮಹೀಮಹೇಂದ್ರೇ ಮಧುರಾಮಹಾರ್ಷಿತ್ ||
ಬಲರಾಮನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅತಿರಥ ಮಹಾರಥರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದು, ಸೇನಾಮಲ್ಲನಾದ ಚಾಣೂರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಮರವ ಜಾತಿಯ ರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಪಾಂಡ್ಯರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಮಧುರೈ ನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು.
೩೨. ಮಹೇಂದ್ರಲೋಕಂ ಮರವಾಯ ದತ್ವಾ
ಮಧ್ಯೇಸಮೀಕಂ ಮಧುರಾಂ ಸ ಜಹ್ನೇ |
ಮಹೀಯಸಾಮೇಷ ಮಹೀಪತೀನಾಂ
ನಯೋ ವಿಪಕ್ಷೇಷ್ವಪಿ ನಾನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ ||
ನೃಸಿಂಹ ಭೂಪತಿಯು ಯುದ್ಧಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರವ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು/ಕೊಂದು ಮಧುರಾನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜರುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ ತೆರದಲ್ಲಿ [ರೂಢಿಯಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ]
೩೩. ಕ್ರುಧಾಪತಂತಂ ಸಹ ಕುಂಜರೌಘೈಃ
ಕೋನೇಟಿರಾಜಂ ಕ್ಷುಭಿತಾನ್ಯಸೈನ್ಯಃ |
ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣೌ ಜಗದೇಕವೀರೋ
ಜಯಾಬ್ಧಿಕನ್ಯಾಮಪಿ ಜನ್ಯಭೂಮೌ ||
ಲೋಕೈಕ ಶೂರನಾದ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು, ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ, ಗಜ ಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಂದ ಕೊನೇಟಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲವೇ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಲಾಯನಗೈಯುವ ರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು.
೩೪. ಪ್ರಯಾಣಮಾಶಾವಿಜಯಾಯ ತಸ್ಯ
ಪ್ರಾಯೋ ಗೃಹಪ್ರಾಂಗಣ ಭೂವಿಹಾರ |
ದಾನಾನ್ಯಹೋ ಷೋಡಶ ವಿಶ್ರುತಾನಿ
ಜಾತಾನಿ ದೈನಂದಿನಮೇವ ಕೃತ್ಯಮ್ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಯಾಣಬೆಳೆಸಿದನು. ಅತ್ಯಂತ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾದನು. ಈ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ೧೬ ದಾನಗಳನ್ನು ದೈನಂದಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದನು. [ಈ ೧೬ ದಾನಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ. ಭೂಮಿ, ಆಸನ, ಜಲ, ವಸ್ತ್ರ, ಅನ್ನ, ತಾಬೂಲ, ಛತ್ರ, ಗಂಧ, ಮಾಲೆ, ಫಲ, ಶಯ್ಯಾ, ಪಾದುಕ, ಗೋವು, ಕಾಂಚನ, ರಜತ]
೩೫. ತತ್‌ಸ್ವಾತಿ ವರ್ಷಿಣಿ ತಥಾ ಬುಧಾನಾಂ
ಪೂರ್ಣಾಸು ಜಾತಾ ಕರಶುಕ್ತಿಕಾಸು |
ಮುಕ್ತಾ ಯಶೋಮೂರ್ತಿಜುಷೋ ವಿಭೂಷಾಃ
ಕಂಠೇಷ್ವಭೂವನ್ಕಕುವಂಗನಾನಾಮ್ ||
ಸ್ವಾತಿ ನಕ್ಷತ್ರದ ಮಳೆಯಿಂದ ಚಿಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳಾಗುವಂತೆ, ನೃಸಿಂಹರಾಜನ ಅತಿಶಯ ದಾನ ವರ್ಷಣದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕರ ಶುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ತನ್ಮೂಲಕ ಕೀರ್ತಿರೂಪವೆಂಬ ಈ ಮುತ್ತುಗಳು ದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು.
೩೬. ಗೌರಿತ್ಯಟವ್ಯಾಂ ಗವಯಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ
ಪಯಃ ಪ್ರದೋಹಂ ಪ್ರತಿಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ |
ಕೂಲಂಕಷಕ್ಷುತರಲೈಃ ಕುಮಾರೈ
ವ್ರೀಡಾಮವಾಪುರ್ವೀಮತ್ತಾಸ್ತದೀಯಾಃ ||
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೃಸಿಂಹರಾಜನ ದಾಯಾದಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು ಈ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಸಮಾನವಾಗಿ ದುರವಸ್ಥೆ ಹೊಂದಿ ಪರಿಹಾಸ್ಯಕ್ಕೊಳಗಾದರು.
೩೭. ಪ್ರಯಾತುಮೇತತ್ಪ್ರತಿಭೂಪತೀನಾಂ
ಪ್ರಾಣಾನಿಲೋ ನಾಕ್ಷಮತಾಹವೇಷು |
ವ್ಯಲಂಬತೈಷಾಂ ವದನೇಷು ತೃಣ್ಯಾಂ
ವಿಲೋಕ್ಯ ಕಿಂ ವಾಹಮೃಗೋsದಸೀಯ ||
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೃಸಿಂಹರಾಜನ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರು ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡಲು ಶಕ್ಯರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೇನಾನಾಯಕನ ಹಾಗೂ ಸೈನಿಕರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಿಣವು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ವಿಲಂಬ ಮಾಡದೇ ಓಡಿಹೋಗುವ ತೆರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಯಗೊಂಡ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೩೮. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾದಿಶಿ ತತ್ಪ್ರತಾಪಾ
ತ್ಪ್ರಾಯೇಣ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಪರಿಭೂತಿತಾಪಮ್ |
ಪತಿಸ್ಥ್ವಿಷಾಂಪಂಕಜಕೋರಶೇಷಂ
ಕಾಲಂ ನಯತ್ಯೇಷ ಕರಂ ನಿಧಾಯ ||
ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನೃಸಿಂಹನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಪರಾಜಯ ಹೊಂದಿ, ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು.
೩೯. ವಸ್ವೋಕಸಾರೇವ ವಿಭೋರ್ವಸೂನಾಂ
ವಲಾಭಿಯಾತೇರಮರಾವತಿವ |
ವಿದ್ಯಾಪುರೀ ವಿಸ್ಮಯಾಭೂರಮುಷ್ಯ
ವಿಶಿಷ್ಯ ರಾಜ್ಞೋsಜನಿ ರಾಜಧಾನೀ ||
ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿದ ರಾಜಧಾನಿ ವಿದ್ಯಾಪುರಿಯು ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕುಬೇರನ ಅಲಕಾಪುರಿಯಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪೦. ಬಿಲೇಶಯೇಷಂ ಬಿಸಮಿತ್ಯವೇತ್ಯ
ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಯತ್‌ಖೇಯಕೃತಾವಗಾಹಾಃ |
ಆಲೋಕ್ಯ ತನ್ಮೌಲಿಮಣೀನಲಾತ
ಮೋಹೇನ ಮುಂಚಂತಿ ಪುನರ್ಮದೇಭಾಃ ||
ಮದಗಜಗಳು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ತಾವರೆದಂಟುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಿಡಿದು ಮತ್ತೆ ನಂತರ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೊಳ್ಳಿ, ಬೆಂಕಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಬಿಡುವ ಹಾಗೆ ವಿದ್ಯಾಪರಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಕಠಿಣವಾಗಿತ್ತು.
೪೧. ಸುಧಾಭುಜೋ ಯತ್ಸದನಧ್ವಜೇಷು
ಸ್ವೈರಂ ನಭೋಲಂಘನಜಾಂಘಿಕೇಷು |
ನ ಜಾನತೇ ನಂದನವಲ್ಲರೀಣಾ
ಮುಪಘೃವಿನ್ಯಾಸಭುವಃ ಪ್ರಯಾಸಾನ್ ||
ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾಪುರಿಯ ಮನೆಮುಂದಿನ ಪತಾಕೆಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹಾರಾಡುತ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಲಂಘಿಸಲು ತುಸುದೂರ ಕ್ರಮಿಸುವುದನ್ನು, ನಂದನ್ಯೋದ್ಯಾನದ ಲತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ.
೪೨. ಕಪೋಲಕಾಷಾತ್ಕರಿಣೋ ವಲಾರೇಃ
ಶ್ಲಥಾಸು ಯತ್ಸೌಧಮಣಿಚ್ಛಟಾಸು |
ಮದಾಂಬುದೇಖಾಜುಷಿ ತತ್ಪ್ರದೇಶೇ
ಮಗ್ನಾ ದ್ವಿರೇಫಾ ಮಣಯೋ ಭವಂತಿ ||
ಐರಾವತದ ಕಪೋಲಘರ್ಷಣದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಮದಜಲಕಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಬಂದ ಭ್ರಮರಗಳೇ ರತ್ನಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ರತ್ನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಣಿಮಯ ಅರಮನೆಗಳು ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದವು.
೪೩. ಸಯತ್ನನಿರ್ಯತ್ನಗತಿರ್ಗವಾಕ್ಷ
ಮಾರ್ಗೇ ಯದುಚ್ಚೈರ್ಮಮಣಿಹರ್ಮ್ಯರುದ್ಧಃ |
ಪ್ರಾಯೇಣ ಪಕ್ಷದ್ವಿತಯೇ ಪ್ರವೃದ್ದಿ
ಪರಿಕ್ಷಯೌ ನಿಂದತಿ ನಂದತೀಂದುಃ ||
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಕಿಟಕಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಧನಿಕರ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿಯನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಹೀಗೆ ವೃದ್ದಿಕ್ಷಯಗಳೆರಡನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಚಂದ್ರನು ಕ್ಷಯವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಆನಂದಿಸುತ್ತಾನೆ.
೪೪. ಸೌಧಾಗ್ರಕೇಲ್ಯಾಂ ಯದಣೂದರೀಷು
ಶಾಖಾರ್ಪಿತಪ್ರಸ್ಮೃತಭೂಷಣಾಸು |
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತಸ್ತರವಃ ಸುರಾಣಾ
ಮೌದಾರ್ಯಮಂದ್ರಾಂ ಧುವಮಾಶ್ರಯಂತೇ ||
ಕೃಶೋದರಿಯರು ಅರಮನೆಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಮರೆತ ಆಭರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಸಮೃದ್ದಿಯ ಔದಾರ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. [ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಬೇಡಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧ]
೪೫. ಮದಾವಲಾನಾಂ ಕಟಮಧ್ಯವಾಂತೈ
ರ್ಮದೈರ್ನದೀಮಾತೃಕತಾಂ ಪ್ರಯಾತಾ |
ಯನ್ನೇತುರುರ್ವೀಕಮಿತುರ್ಯಶೋಭಿ
ರಶೋಭಿ ಭೂರಾಶ್ರಿತಸಸ್ಯಲಾಸ್ಯಾ ||
ಮದಗಜಗಳ ಕಪೋಲ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮದಜಲದಿಂದಾಗಿ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಾಗಿರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಯಗಳು ನರ್ತನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೬. ಮಖಾವತೀರ್ಣೀಷು ಮಹೀಸುರಾಣಾಂ
ಮರುತ್ಸು ಶೂನ್ಯಾ ನಗರೀ ಮಘೋನಃ |
ಪ್ರಜಾಸಮಾಜೈಃ ಪರಿಣಾಹಿಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಃ
ಪ್ರಯಾತಿ ಯಸ್ಯಾ ನ ಸಮಾನಕಕ್ಷ್ಯಾಮ್ ||
ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವದರಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿ ಅಮರಾವತಿಗೂ ಪ್ರಜಾಸಮೂಹದಿಂದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯಾಪುರಿಗೂ ಎಂದೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ.
೪೭. ಉಪರ್ಯಧಃ ಪುಷ್ಪಫಲೈರುದಗ್ರ
ಮುದ್ಯಾನಯಾಮೋದ್ಯ ದಿವಂ ಭುವಂ ಚ |
ಆವಾಲವಾರಿಣ್ಯನುಬಿಂಬದಂಭಾ
ದ್ರಸಾತಲಂ ರಂಜಯತೀವ ಯಸ್ಯಾಮ್ ||
ಯಾವ ಉದ್ಯಾನವು ಸಮೃದ್ದಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೂ ವಾಸಯೋಗ್ಯ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯೆನಿಸಿದೆಯೋ, ಪಾತಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾತಳವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗೊಂಡು ಸಂತೋಷಪಡುವದೋ ಅಂತಹ ನಗರ ಇದಾಗಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ ಎಂಬುದನ್ನು ನಗರಕ್ಕೆ ಸಮೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ]
೪೮. ವಿಯತ್ತರೂಣಾಂ ವ್ಯತಿಘಟ್ಟಿತಾಸು
ಶಾಖಾಂಚಲೈಃ ಸೌಧಪತಾಕಿಕಾಸು |
ಸೌಧರ್ಮ್ಯಭಾಜಾ ಶತಮನ್ಯುಪುರ್ಯಾ
ಸದಂಡಲಾಸ್ಯೆವ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯತೇ ಯಾ ||
ಈ ನಗರದ ಅರಮನೆಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಧ್ವಜದಂಜಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ದಂಡ ಲಾಸ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಗರದ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪೈಪೋಟಿ ಇರುವದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ.
೪೯. ಪುಷೋತ್ಪಲೇಶಾವಪಿ ಪುಷ್ಪವಂತಾ
ವಿತೀವ ಯತ್ರೋಪವನೀ ಕೃತೇರ್ಷ್ಯಾ |
ಪ್ರವರ್ಧ್ಧ್ಯ ಚೈತದ್ರಿಪುಮಂತರಂಧಂ
ಪಾದಾರ್ಪಣಂ ನ ಕ್ಷಮತೇ ತದೀಯಮ್ ||
ನಗರದ ಉದ್ಯಾವನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರ ಈರ್ಷೆಯಿಂದ ಇದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೫೦. ಸ್ಪೃಶತ್ಯುದಸ್ತೇನ ವಿಧಾವುದಗ್ರಂ
ಪಾದೇನ ಯತ್ಸೌಧಪಿತಾಮಹಾಂಡಮ್ |
ಸಮಂತತಃ ಕಂದಲತೀಂದುಕಾಂತ
ನಿಷ್ಯಂದಸಂದೋಹನಿಭಾದ್ದ್ಯುಸಿಂಧುಃ ||
ಚಂದ್ರ ಪಸರಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಿರಣದಿಂದಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸೌಧಗಳನ್ನು ಏರಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪಸರಿಸಿದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಬಿಳಿನೊರೆಯುಳ್ಳ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹರಿಯಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.
೫೧. ಅದ್ಯೈರಪಿ ಕ್ಷೋಣಿಪತಿ ಪ್ರಕಾಂಡೈ
ರಾಕಾಂಕ್ಷಣಿಂiಸ್ವಯಶೋವತಾರ |
ವಸನ್‌ಸ ತನ್ಯಾಂ ವಸುಧಾಪತೀನಾಂ
ಕನ್ಯಾಮಣೀಃ ಕಾಶ್ಚನಪರ್ಯಣೈಷೀತ್ ||
ಪೂರ್ವಜರುಗಳಾದ ನಲ, ನಹುಷ, ರಾಮಾದಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳ ಯಶಸ್ಸಿನ ನಿಜ ಅವತಾರ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಈ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ವಿದ್ಯಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು.
೫೨. ತಿಸ್ರೋ ನೃಪಸ್ಯೇತ್ಯಭವನ್ನಭೀಷ್ವಾ
ಸ್ತಿಪ್ಪಾಂಬಿಕಾ ತಾಸು ಚ ನಾಗಮಾಂಬಾ |
ಪತ್ವಾಭಿಷಿಕ್ತಾ ಪತಿದೇವತಾನಾ
ಮುತ್ತಂಸಭೂಷಾ ಮಣಿರೋಜಮಾಂಬಾ ||
ಮದುವೆಯಾದ ಅನೇಕ ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪಾಂಬಿಕಾ, ನಾಗಮಾಂಬಾ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷೆಯರಾಗಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾದರು. ಪತಿಯೇ ದೇವರೆಂದು ತಿಳಿದ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಭರಣವಾದ ಚೂಡಾಮಣಿಯಂತಿದ್ದರು. ಓಬಮ್ಮಾಂಬೆ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು.
೫೩. ತಿಪ್ಪಾಂಬಿಕಾಯಾಂ ದ್ವಿಜಸಂಪದೇsಭೂ
ದ್ವಿಖ್ಯಾತಿಮಾನ್ವೀರ ನೃಸಿಂಹರಾಯಃ |
ನಾಗಾಂಬಿಕಾಯಾಂ ನರಸಾವನೀಂದೋ
ಕೀರ್ತ್ಯಾಕರೋsಜಾಯತ ಕೃಷ್ಣರಾಯಃ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ಅಂದರೆ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯಫಲವಾಗಿ ತಿಪ್ಪಾಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವೀರನೃಸಿಂಹರಾಯನು ನಾಗಾಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಯನು ಜನಿಸಿದರು.
೫೪. ಅನನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯತಯಾ ಧರಾಯಾಂ
ದಾನೇನ ತೌ ಖ್ಯಾತತರಾಮಭೂತಾಮ್ |
ಅದ್ಯಸ್ತಯೋರ್ದೈನ್ಯಮುಷಾ ದ್ವಿಜಾನಾ
ಮನ್ಯೋಪಿ ವೈಗುಣ್ಯಪುಷಾ ಪರೇಷಾಮ್ ||
ವೀರನೃಸಿಂಹ ಕೃಷ್ಣರಾಯರಿಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದಾನಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖಜನಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು.
೫೫. ಮಣಿಮಿವ ಖನಿಭೂರ್ಮಹಿಸುರಾಶೀ
ರಭಿಮತಮರ್ಥಮಿವಾಂಬುರಾಶಿವೇಲಾ |
ಉಡುರಮಣಮಿವೇಯಮೋಬಮ್ಮಾಂಬಾ
ಭುವನಹಿತಾಯ ಬಭಾರ ಗರ್ಭಭಾರಮ್ ||
ಖನಿಜಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ರತ್ನದಂತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶುಭಾಶೀರ್ವಾದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯಾದಂತೆ, ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸಮುದ್ರ ತೀರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಶರಕಾಂಡವಿಪಾಂಡುನಾ ಮುಖೇನ
ಸ್ತನಯೋರಪ್ಯುಪಜಾತಮೇಚಕಿಮ್ನಾ |
ಪರಿಣೇತೃಮುದಾ ಸಮಂ ತದಾಸೀ
ತ್ಪ್ರಕಟಂ ದೌಹೃದಲಕ್ಷ್ಮ ಪಕ್ಷ್ಮಲಾಕ್ಷ್ಯಾಃ ||
ಸುಂದರವಾದ ರೆಪ್ಪೆಗೂದಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಬಿಳುಪಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ಮೇಘವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತನಾಗ್ರಳನ್ನು ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಓಬಬಾಂಬೆಯು ನೃಸಿಂಹ ನಾಯಕನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಳು.
೨. ತನಯಾನುಪಲಂಭಸಂಭವೋ ಯೋ
ನೃಪತೇರೈಕ್ಷ್ಯತ ನೀಲಿಮಾ ಮುಖೇಂದೌ |
ಕುಚಯೋಃ ಸ ಯುಗೇನ ಕೋಮಲಾಂಗ್ಯಾ
ಮುಷಿತಶ್ಚೂಚುಕನೀಲಿಮಾಪದೇಶಾತ್ ||
ಮಗನ ಹುಟ್ಟಿನ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಶ್ಯಾಮಲ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಜನ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಸುಕುಮಾರ ಶರೀರವೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರಕಲೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದಿರುವಂತೆ ಕಪ್ಪಾಯಿತು.
೩. ಉದರಸ್ಥಿತಮುತ್ಪಲೇಕ್ಷಣಾಯಾಃ
ಕುಲದೀಪಂ ಕುಮುದಿನ್ಯಧೀಶ್ವರೇಣ |
ಅಭಿರಕ್ಷಿತುಮರ್ಭಕಂ ವಿಸೃಷ್ಟಾ
ರಜನೀವಾಜನಿ ರೋಮರಾಚಿರಖ್ಯಾಃ ||
ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವ ರಾಣಿಯ ಉದರದ ಮೇಲಿರುವ ರೋಮಾವಳಿಯು ವಂಶಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಆಯಿತು.
೪. ಅವತಾರ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ ಮುರಾರೇ
ರುದರಸ್ಥಃ ಶಿಶುರುತ್ಪಲೇಕ್ಷಣಾಯಾಃ |
ವಲಿವೈಭವವಂಚನಾನುಕೂಲಂ
ವಪುಷಾ ವೃದ್ದಿಜುಷಾ ವಿಭಾವ್ಯತೇ ಸ್ಮ ||
ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು ತ್ರಿವಳಿಗಳ ವೈಭವವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿರೋಚನನ ಮಗನಾದ ಬಲಿಯೆಂಬ ದಾನವನ ಮಹಿಮೆಯೆಂಬ ವೈಭವವನ್ನು ತಡೆಯಲು ವೃದ್ದಿಹೊಂದಿದ ವಾಮನನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯಂತೆ ಇದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೫. ಕುಚಕೋಕಮುಖೇ ವಿಧಾಯ ಕಾರ್ಷ್ಣ್ಯಂ
ಸುದೃಶಃ ಶ್ವೇತಿಮಕೌಮುದೀಂ ತಥಾಂಗೇ |
ನಿಯತಂ ಕುಲನೇತುರನ್ವಕಾರ್ಷೀ
ಜ್ಜಠರಸ್ಥೋ ಜಗದೀಶಸೂನುರಿಂದೋಃ ||
ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು (ರಾಜಕುಮಾರನು) ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಓಬಮಾಂಬೆಯ ಮುಖವನ್ನು ದುಃಖ ಉಂಟಾದ ಹಾಗೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶ್ವೇತ ವರ್ಣದ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ ವಂಶನಾಯಕನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೬. ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಪಯೋಧರಂ ಮೃಗಾಕ್ಷ್ಯಾ
ಮುಖತಃ ಶ್ಯಾಮಲಿಮಾನಮಶ್ಯುವಾನಮ್ |
ಅಪಿ ಗರ್ಭಘನೋದಯೇ ವ್ಯಲಾಸೀ
ದಜಹತ್ಪ್ರೀತಿರಹೋ ಸ ರಾಜಹಂಸಃ ||
ರಾಜಹಂಸನಾದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೃಸಿಂಹ ಭೂಪತಿಯು ಹಂಸಗಳು ಮೇಘಗಳ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲವೆಂದು ಸಂತೋಷ ಪಡುವಂತೆ ಅಥವಾ ಗರ್ಭದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸ ಮತ್ತು ರಾಜನನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ.
೭. ಮುಹುರುಚ್ಛ್ವಸಿತಂ ಮುಖೇನ ತನ್ವ್ಯಾ
ನಯನಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ನರ್ತಿತಪ್ರಸಾದಮ್ |
ಅವಲಗ್ನಮಿವಾಂತರಂಗಮಾಸೀ
ದವನೀಪಾಲಶಿಖಾಮಣೀರ ಶೂನ್ಯಮ್ ||
ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿಯೆನಿಸಿದ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಓಬಮಾಂಬೆಯ ಹೃದಯದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ಮತ್ತು ನಿಚ್ಛ್ವಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಲ್ಲೂ, ವೈಕಲ್ಯರಹಿತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡನು.
೮. ಉದಭೂಜ್ಜಗದದ್ಭುತೋದಯಾನಾ
ಮುಂಚಿತೋ ಗರ್ಭಮುಪೇಯುಕ್ಷೋರ್ಭಕಸ್ಯ |
ಮಹಿತೋ ಭುಜಧಾಮವಿಭ್ರಮಾಣಾಂ
ಮಹಿಲಾರತ್ನಮನೋರಥಪ್ರಚಾರಃ ||
ಜಗತ್ತಿನ ಅದ್ಭುತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಗರ್ಭತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಮಗುವಿನ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯೇ ಹಲವು ಅದ್ಭುತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಭುಜಬಲ ವಿಲಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಅರ್ಥಾತ್ ಅವನ ಶೌರ್ಯಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾನ್ವಯವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಓಬಮಾಂಬೆಯ ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲ ದೇಹದ ಬಯಕೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು.
೯. ಸುದತೀ ಮಹತೀಷು ಸಿಂಧುಮುಕ್ತಾ
ಸ್ವನವಾಪ್ಯಾದರಮಾಹವಾಜಿರೇಷು |
ಕಮಿತುಃ ಕರವಾಲಖಂಡಿತಾನಾಂ
ಕರಿಣಾಂ ಕುಂಭಮಣೀಗಣಾನಕಾಂಕ್ಷೀತ್ ||
ಉತ್ತಮ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರುವ ರಾಣಿ ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆಯ್ದು ತಂದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುಖಡ್ಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಆನೆಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಣಿರಾಶಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು.
೧೦. ಲಲನಾವ್ಯಜನಾನಿಲೈರ್ನ ಕಿಂಚಿ
ಚ್ಚಕಮೇ ಸೌಧಗತಾ ಶ್ರಮಂ ವಿನೇತುಮ್ |
ಅಲಮೈಹತ ಕಂಧರಾಧಿರೂಢಾ
ಶ್ರವಣೋಪಾಂಡಸಮೀರಣೈಃ ಕರೇಣೋಃ ||
ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ ಬೆವರುವಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಆನೆಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆನೆಗಳ ಮೊರದಗಲದ ಕಿವಿಗಳ ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು.
೧೧. ಪದಮರ್ಪಯಿತುಂ ನಚ ಪ್ರಸೂನ
ಪ್ರಕರೇಷ್ವೀಷದಪಿ ಪ್ರಗಲ್ಭಮಾನಾ |
ಮಹಿಷೀ ಭೃಶಕರ್ಕರೇಷಂ ಚೂಡಾ
ಮಣಿಷು ದ್ವೇಷಿಮೃಗೀದೃಶಾಮಿಯೇಷ ||
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ರಾಣಿಯು ಚಂದ್ರನ ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿದ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲು ಸಖಿಯರು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದರೂ ಅವಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು.
೧೨. ಮುಕುರೇsಭಿಮುಖೀಕೃತೇ ಸುಖೀಭಿಃ
ರ್ಮುಖಮಾಲೋಕಿ ನ ಮುದ್ರಿತೆಂದುಗರ್ವಮ್ |
ವಿಮತೈಣನೃಶಾಂ ವಿನೀತವಾಚಾಂ
ವಿಪ್ರಲಾಕ್ಷ್ಯಾ ವಿಮಲೇ ಕಪೋಲ ಎವ ||
ಪಟ್ಟಮಹಿಷೆಯಾದ ಓಬಮಾಂಬೆಗೆ ಕುಸುಮಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದವಿಡಲು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕಠೋರವಾದರೂ ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಯರ ಚೂಡಾಮಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪಾದವನ್ನು ಇಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು.
೧೩. ಅವಧೀರ್ಯ ನದೀರತಿಪ್ರಸನ್ನಾ
ಹರಿಣಾಕ್ಷ್ಯಾ ಮಹುರಾಲುಲೋಕಿಪಾಸೀತ್
ಪರಿಪಂಥ್ಯಬಲಾಶ್ರುವಾಹಿನೀಷು
ಪ್ರಥಮಾಮಾನಾಂಜನಯೋಗಪಂಕಿಲಾಸು
ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾದ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಡಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯು ಪದೇ ಪದೇನೋಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು.
೧೪. ಕದಲೀ ಲಲಿತೋರುಕಾಂಡಸಾಮ್ಯೇ
ಜನಯಾಮಾಸ ನ ಜಾತು ಸೌಮನಸ್ಯಮ್ |
ಅದಸೀಯವಿಖಂಡನೈಶಶೌಂಡಾ
ಕರಿಶುಂಡೈವ ನೃಸಿಂಹಕಂಬುಕಂಠ್ಯಾಃ ||
ಶಂಖುವಿನಂತೆ ಕೊರಳಿರುವ ಬಾಳೆದಿಂಡಿನಂತೆ ಸುಕೋಮಲ ಶರೀರದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಳೆದಿಂಡುಗಳನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ತುಳಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲಿಷ್ಠ ಆನೆಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು.
೧೫. ಅಪಹಾಯ ಸುಮಾನಿ ಹಾಸಪಾತ್ರಾ
ಣ್ಯಪಿ ಪಾದಾಂಚಲತಾಡನಾಸ್ವದಾನಿ |
ಪ್ರಮದಂ ಪರಮಾಣುಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ
ಸುಂದತೀಗೀತಿಸುಧೋಚಿತಾನಿ ತೇನುಃ ||
ಬಡನಡುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಮಂದಸ್ಮಿತೆಯಾಗಿರುವ ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಚಂಪಕ ಹೂಗಳು ಅರಳಲು ಪಾದತಾಡನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಶೋಕಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೂಡ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಹಾಡಿನಿಂದ ಹೂಗಳು ಅರಳಲು ಬಯಸಿದಳು.
೧೬. ಅಥ ಪುಂಸವನಾವಿಕಂ ಯಥಾವ
ದ್ವಿಹಿತಂ ಕರ್ಮ ವಿಶಾಮಧೀಶ್ವರೇಣ |
ತನಯಸ್ಯ ತದೀಯಗರ್ಭಭಾಜೋ
ವಿಭವಸ್ಯವ ನಯೋ ವಿವೃದ್ಧಯೇsಭೂತ್ ||
ಅನಂತರ ನೃಸಿಂಹರಾಜನಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವಿಹಿತ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸೀಮಂತ ಸಂಸ್ಕಾರವು ನಡೆಯಿತು. ಗರ್ಭಸ್ಥ ಮಗುವಿಗೆ ಯಥಾರೀತಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಇದು ನಡೆಯಿತು.
೧೭. ಅಥ ವೈಜನನೇ ದಿನೇ ಶುಭಯೌ
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ನೃಪತೇರಸೂತ ಸೂನುಮ್ |
ವಸುಧಾತಿಭರಾಪನೋವಹೇತುಂ
ವಸುದೇವಪ್ರಮದೇವ ವಾಸುದೇವಮ್ ||
ಅನಂತರ ನವಮಾಸಗಳ ನಂತರ ಶುಭತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ರಾಣಿ ಓಬಮಾಂಬೆಯು ಭೂಮಿಗೆ ಅತೀ ಭಾರವಾಗಿರುವಂತಿರುವ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಯರ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು.
೧೮. ಸುದೃಶಾಮಜನಿಷ್ಟ ಸೂತಿಗೇಹೇ
ಸುತಜನ್ಮೋತ್ಯವಸೂಚನೋ ನಿನಾದಃ |
ಉದಯತ್ಯುಡುಬಾಂಧವೇ ಕಿಮಾಬ್ಥೇ
ರ್ಧೃತಮೌಖರ್ಯವಿಪರ್ಯಯಯಾ ಲಹರ್ಯಃ ||
ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸವದಿಂದಾಗಿ ಕಲ ಕಲ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೇಗೆ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಕೋಲಾಹಲ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಎಬ್ಬಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ
೧೯. ಅವನೀರಮಣೈರ್ವಿತೀರ್ಣಮಾದೈ
ರಗಮತ್‌ಪ್ರಾಕ್ತನತಾಂ ಯಶೋದುಕೂಲಮ್ |
ತದಿದಂ ನವೇಮೇಷ ದಾಸ್ಯತೀತಿ
ಪ್ರಮದೇನೇವ ದಿಶೋ ದಶ ಪ್ರಸೇದುಃ ||
ಪೂರ್ವಜರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿವಸ್ತ್ರ ಕಳೆಗುಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಳೆಯದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರನು ನೂತನವಾದ ಯಶೋವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಂತೋಷಭರಿತವಾದವು.
೨೦. ಅಪನೀತರಜಃ ಕಣಾನುಷಂಗಾಃ
ಪರಿತೋಷಾಶ್ರೂಭರೈರಿವ ಪ್ರಜಾನಾಮ್ |
ಮರುತೋ ವ್ಯವಲಂತ ಮಂದಂಮಂದಂ
ನವಗಂಧೋದಯನರ್ತಿತದ್ವಿರೇಫಾಃ ||
ಗಾಳಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಬೀಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಧೂಳಿನಿಂದಾಗಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಬಾರದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಹೊಸ ಪರಿಮಳದಿಂದಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತ, ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಭ್ರಮರಗಳು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು.
೨೧. ನರಪಾಲಕನಂದನೋ ರಿಪೂಣಾಂ
ನಗರೀರೇಷ ಗರೀಯಸೀವಿತೀರ್ಯ |
ಪರಿತೋಷಯಿತಾ ಮಮೇತಿ ನೂನಂ
ಪ್ರನನರ್ತ ಜ್ವಲನಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರ್ಚಿಃ ||
ಈ ರಾಜಕುಮಾರನು ಬೃಹತ್ತಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. [ಖಾಂಡವವನ ದಹಿಸಲು ಅರ್ಜುನನು ಅನುವುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಬಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾಗಿದೆ]
೨೨. ಅಚಿರೇಣ ದಿಶಾಮಮುಷ್ಯ ಜೇತುಃ
ಕಮಲಾಂ ಕಲ್ಪಿತವಿಭ್ರಮಾಂ ಕಟಾಕ್ಷ್ಯೇ |
ಅಪಿ ಕಲ್ಪತರುಂ ಕರೇsಕ್ಷಿಲಕ್ಷ್ಯಂ
ಕರವಾಣೀತಿ ಕಿಮಂಬುಧಿರ್ಜಜೃಂಭೇ ||
ಯಾವುದೇ ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ಕಣ್ಣಂಚಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿಲಾಸವಿಟ್ಟು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪತರುವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಸಮುದ್ರವು ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕೇಳುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ರಾಜಕುಮಾರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಭಾವ.
೨೩. ನಿಖಿಲೋsಪಿ ಪರಿಷ್ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪೋ
ಜಗೃಹೇsತಃ ಪುರಚಾರಿಣಾ ಜನೇನ |
ತನಯೋದಯಶಂಸಿನಾ ತದಾನೀಂ
ಪುಲಕಾಃ ಪುಸ್ಫುರುರಸ್ಯ ಭೂಷಣಾನಿ ||
ಆ ನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಷಯದಿಂದ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧಗೊಂಡರು.
೨೪. ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗಿರಾಮತೀತಮೂಲ್ಯಾಂ
ಶೃತಿಭೂಷಾಂ ಸುತಜನ್ಮಸೂಚಕಸ್ಯ |
ಪ್ರವಿತೀರ್ಣಪರಿಷ್ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷೋ
sಪ್ಯಯಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತಾಧಮರ್ಣಮ್ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ರಾಜಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಭರಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಋಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು.
೨೫. ವಿಹಿತಸ್ನಪನೋ ವಿಶಾಮಧೀಶೋ
ವಸನೇ ಹಂಸವಿಚಿತ್ರಿತೇ ವಸಾನಃ |
ಅವಲೋಕಿತುಮರ್ಭಕಂ ಪ್ರಮೋದಾ
ದವಕೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಯಯಾವರಿಷ್ಟಗೇಹಮ್ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಂಸಾಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಸೂತಿಕಾಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೨೬. ಅಮುಮರ್ಭಕಮಂಕಸೀಮ್ನಿ ಧಾತ್ರ್ಯಾಃ
ಶಯಿತಂ ಸಾತಿಶಯಶ್ರೀಯಂ ಸ ಪಶ್ಯನ್ |
ವಿಭವೇನ ವಿಡೌಜಸೋsನುಕುರ್ವ
ನ್ನಪಿ ನೇತ್ರೈರನುಕರ್ತುಮಾದೃತೋsಭೂತ್ ||
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿತೂಗುವ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ದಾದಿಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸದಂತೆ ನಿಂತನು.
೨೭. ಪರಿವರ್ಧ್ಯ ಸ ಜಾತಕರ್ಮಣಾ ತಂ
ಪರಿಣೇತಾ ಧರಣೀಃ ಪ್ರಮೋದಮಾನ್ಃ |
ವಸುಧಾವಿಬುಧಾನ್ವಸುಪ್ರಕರ್ಷೇ
ರ್ಬಹುಧಾನಂದಧುರಂಧರಾನತಾನೀತ್ ||
ಭೂಮಿಯ ನಾಯಕನಾದ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಮಗುವಿನ ಜಾತಕರ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಗುವಿನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದಾನಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು.
೨೮. ಚರಣೇನ ಸಮೇತ್ಯ ಶಂಖಪದ್ಮೌ
ಮಕರಾಂಕೇನ ಮನೀಷಿಣಾಂ ನಿಧಾನೇ |
ಉದಿತೇ ತನಯೇ ತದಾ ಪಿತೃಣಾ –
ಮೃಣಮುರ್ವೀರಮಣಸ್ಯ ರೀಣಮಾಸೀತ್ ||
ಶಂಖಪದ್ಮಗಳಿಂದ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೀನಿನ ರೇಖೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುತ್ರನೆಂದು ಋಷಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ರಾಜನ ಪಿತೃಋಣವು ತೀರಿಹೋಯಿತು. ಪುತ್ರಸಂತಾನದಿಂದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಸಿಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಯಾಗದಿಂದ ದೇವರ, ದಾನಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಋಷಿಗಳ, ಸಂತತಿಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಋಣವು ತೀರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಲೋಕನಿಯಮ.
೨೯. ಕಮಲಾಕರಪೀಡನಕ್ಷಮೇsಃಸ್ಮಿ
ನ್ನುದಿತೇ ರಾಜಶಿಶು ಮುದೇ ಜಗತ್ಯಾಃ |
ಶಿಥಿಲಾಜನಿ ಸಾಗಸಾಂ ನೃಪಾಣಾಂ
ಚಿರಕಾರಾಸದನಾಂಧಕಾರ ಪೀಡಾ ||
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮವಿತ್ತು. ಅರ್ಥಾತ್ ಸಂಪದ್ಭರಿತ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮವೂ ಇತ್ತು. ಅಂತಹ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಲು ಅಂದರೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಾಚಾರದಿಂದ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಕಾರಾಗೃಹವಾಸ ಅಂಧಕಾರವು ತೊಲಗಿ ಉಪದ್ರವು ಕರಗಿ ಹೋಯಿತು. ಹೇಗೆ ಪದ್ಮ ಸರಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ. [ರಾಜನ ಅಭ್ಯುದಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು ಆಚಾರ]
೩೦. ನ ಪರಂ ಪ್ರಭಯಾ ನರೇಂದ್ರಸೂನೋ
ರಭಿಭೂತಾರ್ಚಿರರಿಷ್ಟದೀಪಿಕಾಸೀತ್ |
ಪರಿಪಂಥಿವಸುಂಧರಾಪತೀನಾಂ
ಹರಿದಂತೇಷ್ಟಪಿ ಚ ಪ್ರತಾಪದೀಪಃ ||
ರಾಜಕುಮಾರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ದೀಪಗಳೆಲ್ಲ ಕಳಾಹೀನಗೊಂಡವು. ಅದರಂತೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳು ಇವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಿಂದಾಗಿ ತಿರಸ್ಕೃತಗೊಂಡರು.
೩೧. ಮಣಿಮಂಚಸಮಂಚಿತೋಥ ಧಾತ್ರ್ಯಾ
ಮಧುರಾಲೋಲಿಕಯಾಜನಿಷ್ಟ ಹೃಷ್ಟಃ |
ನಿನದೈರಿವ ನಿಮ್ನಗಾಲಹರ್ಯಾಃ
ಕಲಹಂಸಃ ಕಮಲಾಂತರಾಲಶಾಯೀ ||
ರತ್ನದ ತೂಗುಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಸೇವಕಿಯು ಮೃದುವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ, ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಕಲಹಂಸದಂತೆ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದನು.
೩೨. ನಯತೋ ನ ಕದಾಚನ ಚ್ಯುತಃ ಸ್ಯಾ
ದವತೀರ್ಣಃ ಸ್ವಯಮಚ್ಯುತೋsಯಮುರ್ವಾಮ್ |
ಇತಿ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ ಜಾನ
ನ್ನಕರೋದಾತ್ಮಜಮಚ್ಯುತಾಭಿಧಾನಮ್ ||
ಈ ಕುಮಾರನು ಎಂದಿಗೂ ಭೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಅಚ್ಯುತ ವಿಷ್ಣು ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಅಚ್ಯುತನೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದನು.
೩೩. ಅಧಿಮಂಚಮನುಕ್ಷಣಂ ಜಿಧೃಕ್ಷುಃ
ಕುರುವಿಂದಸ್ತಬಕಂ ಕುತೂಹಲೇನ |
ಸಮನಹ್ಯದಯಂ ಯಥೋದಯಾದ್ರೇ
ಸ್ತಟಶಾಯೀ ತಪನಂ ಮೃಗೇಂದ್ರಶಾಬಃ ||
ಈ ರಾಜಕುಮಾರನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಗುಚ್ಛವನ್ನು, ಉದಯಪರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಸಿಂಹಶಿಶುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಯಸುವಂತೆ, ಆ ಮಾಣಿಕ್ಯಗುಚ್ಛವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದ್ದನು.
೩೪. ಉದಯಾರುಣಮೂರ್ತಿರೋಷಧೀಶೋ
ನಿಯತಂ ವಂಶಭುವೋ ನೃಸಿಂಹಸೂನೋಃ |
ವ್ಯರುಚದ್ವ್ಯಪದಿಶ್ಯ ರತ್ನಗುಚ್ಛಂ
ಶಯನಸ್ಯೋಪರಿ ಸಂತತಾವನಾಯ ||
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರುಣರಾಗದಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಮೂಡಣವು ಕೂಡಿರಲು ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶಜನಾದ ನೃಸಿಂಭೂಪಾಲನ ಸಂತತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಂಚದ ಮೇಲಿನ ರತ್ನಗುಚ್ಛದಲ್ಲಿ ನೆಪಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು.
೩೫. ವಲಮಾನಲಲಂತಿಕಾವಿಭೂಷಾ
ವಹಮಾನದ್ಯುತಿವರ್ಧಿತಾಭಿರೂಪ್ಯಮ್ |
ಅವಲೀಢ ಸುಧಾಂಶುಲೀಲಮಾಸೀ
ದನಿದಾನಸ್ಮಿತಮಾನನಂ ತದಿಯಮ್ ||
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಂಠಾಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಯಾವುದೇ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಮಂಹಾಸ ಬೀರುವ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಚಂದ್ರನ ವಿಲಾಸದಂತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದನು.
೨೬. ಅವಲಂಬತಯಾ ಸ್ಥಿತೋsಪಿ ಧಾತ್ರ್ಯಾಃ
ಕರಮಾಲಂಬ್ಯ ಸ ಕಾನಿಚಿತ್ಪದಾನಿ |
ಮಣಿನೂಪುರಶಿಂಜಿತೇನ ಕಿಂಚಿ
ತ್ಯೃತಸಂಖ್ಯಾನಿ ಕಿಲಾಂಕಣೇ ವ್ಯತಾನೀತ್ ||
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಭೂಮಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿಂತರೂ ಕೂಡ ದಾದಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರತ್ನಮಯ ಗೆಜ್ಜೆಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಣಿಸುವಂತೆ ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೩೭. ಕಿಮಪಿ ಕ್ಷಿತಿಪಾತ್ಮಜೇ ವೀವಕ್ಷೌ
ವಿಮತಾನಾಂ ವಿರರಾಮ ವೀರವಾದಃ |
ಸದನಾಂಕಣಸೀಮ್ನಿ ಸಂಚರಿಷ್ಣೌ
ಚಲಿತುಂ ದಿಕ್ಷು ಯಶಃ ಶಶಾಕ ನೈಷಾಮ್ ||
ರಾಜಕುಮಾರನು ತೊದಲನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಬಯಸಿದಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಅಹಂಕಾರದ ಕೋಲಾಹಲವು ಶಾಂತವಾಯಿತು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳು ಓಡಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ.
೩೮. ಅಜನಿಷ್ಟ ಯದಾಧಿವೇಶ್ಮ ಲೌಲ್ಯಾ
ನ್ಮಣಿ ದೀಪಗ್ರಹಣಂ ಮಹೀಶಸೂನೋಃ |
ಪರಿಶೀಲನಮೇವ ಪರ್ಯಣಂಸೀ
ತ್ತದಹೋ ವೈರಿಮಹೋಹಠಾತ್ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ||
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ಲಾಲನೆ ಪಾಲನೆಗಳಿಂದ ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಓಡಾಡುವಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಣಿದೀಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಕುಂಠಿತವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಮುಂದಿನ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಂತಾಯಿತು.
೩೯. ಅವಲಂಬ್ಯ ಶನೈಃ ಸಚಂಕ್ರಮೋsಭೂ
ದವರೋಧಪ್ರಮದಾಂಗುಲೀದಲಾನಿ |
ಪವಮಾನಶಿಶುಃ ಪ್ರತಾನಿನೀನಾಂ
ಪರಿಗೃಹ್ಣನ್ನಿವ ಬಾಲಪಲ್ಲವಾನಿ ||
ರಾಜಕುಮಾರನು ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತುಗದ ಮುರುವು ಎಳೆ ಚಿಗುರುಗಳೊಂದಿಗಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹಿಡುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೦. ಬಹುಶೋ ಯದಶೋಭಿ ರತ್ನಭಿತ್ತೌ
ನೃಪಡಿಂಭಪ್ರತಿಬಿಂಬಸಂಪ್ರದಾಯಃ |
ಪರಿತೋ ವಿಮತಾನ್‌ಭವಿಷ್ಯದಾತ್ಮ
ಸ್ಫುರಣಾನಾಂ ನಿರಣಾಯಿ ಪೂರ್ವರಂಗಃ ||
ರತ್ನದ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಪರಂಪರಾಗತ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸುತ್ತಲಿನ ಶತ್ರುಗಳು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವರಂಗವಾಗಿರುವ ಇಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸುವಂತಾಯಿತು.
೪೧. ಸುದೃಶಾಮಭಜತ್ಸುತೋsಂಕಮಂಕಾ
ತ್ಕಲಿತಾಹ್ವಾನಗಿರಾಂ ಕರಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ |
ವಲದಂಬುರುಹಾಂ ಯಥಾ ಮರಾಲೋ
ನಲಿನೀನಾಮಲಿನೀವಿರಾವಿಣೀನಾಮ್ ||
ರಾಜಕುಮಾರನು ಕೈಯನ್ನು ಚಾಚಿ, ಬಾಬಾ ಎಂದು ತಮ್ಮತ್ತ ಕರೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಡೆಗೆ ಎದುರಾಗಿ ತೊಡೆಯಿಂದ ತೊಡೆಗೆ ಹಂಸಗಳಂತೆ, ಭ್ರಮರಗಳು ಝೆಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಮಲಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೇಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವೋ ಹಾಗೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಟವಾಡಿಸಿದರು.
೪೨. ಮುಖರೀಕೃತಮುಗ್ಧಕಿಂಕಿಣೀಕಂ
ಮುಹುರಂಕಕೂರಿತಕೇಲಿರಂಕಣೀಷು |
ತನುಲಗ್ನರಜೋಭರಸ್ತದಾನೀ
ಮವನೀಧಾರಣಸಾಧನಾಮತಾನೀತ್ ||
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಧಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಿರುಗಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತ ಓಡಾಡುವಾಗ ಅವನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಈ ರೀತಿಯ ಆಟಗಳಿಂದ ಧೂಳೆಲ್ಲ ಮೈಗೆ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಭೂಭಾರ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೩. ಅವನೀವಲಹಂತುರಂಕಮಧ್ಯೇ
ವಿಹರನ್‌ವ್ಯಂಜಿತಚಾಪಲೋ ವ್ಯಲಾಸೀತ್ |
ಅಧಿಸಾನು ಯಥಾನುಕೂಲಕೇಲಿಃ
ಕನಕಕ್ಷೋಣಿಭೃತಃ ಕರೀಂದ್ರಶಾಬಃ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ, ತನ್ನ ಆಟಪಾಠಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಜಕುಮಾರನು ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮರಿ ಆನೆಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೪. ಅಪಮಾರ್ಜ್ಯ ದುರಕ್ಷರಾಣ್ಯವನ್ಯಾ
ರಜಸೋ ವಿಸ್ತೃತಿಲಕ್ಷ್ಯತಃ ಕುಮಾರಃ |
ವಲದಂಗುಲಿನೀತವರ್ಣರೇಖೋ
ವ್ಯಲಿಖತ್ಕಿಂ ಸ್ವಕಲತ್ರಭಾವರೇಖಾಮ್ ||
ರಾಜಕುಮಾರನು ಧೂಳಿನಿಂದಾಗಿ ಮಸುಕಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಹಣೆಬರಹವನ್ನು ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬರೆದ ದುಷ್ಟಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಚಾತಕಲಗ್ನದ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೫. ಅಥ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋಭಿರೇವ ವಿದ್ಯಾ
ಗುರುರಧ್ಯಾಪಯಮತಿ ಸ್ಮ ತಂ ಕುಮಾರಮ್ |
ಮಧುರುನ್ಮೀಷಿತಾಲಿಮಂಜುಘೋಷಃ
ಪರಪುಷ್ಟಂ ಕಿಲ ಪಂಚಮಪ್ರಪಂಚಾನ್ ||
ಆನಂತರ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ಭ್ರಮರಗಳ ಮಂಜು ಘೋಷದ ಮಧುರಝೆಂಕಾರದಂತೆ, ವಸಂತಕಾಲದ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಪರಪುಷ್ಟವಾದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಪಂಚಮ ಸ್ವರದಂತೆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೪೬. ನೃಪವರ್ಯಶಿಶೋರ್ನಿಸರ್ಗಜಾನಾಂ
ನಿಖಿಲಾನಾಮಪಿ ದೇಶಿಕಃ ಕಲಾನಾಮ್ |
ಪರಮುಲ್ಲಸನಾಯ ಪರ್ಯಣಂಸೀ
ತ್ಸವಿತೇವಾಂಬುಜಕೋಶಸೌರಭಾಣಾಮ್ ||
ರಾಜಕುಮಾರನ ನಿಸರ್ಗ ಸಹಜವಾದ, ಜನ್ಮದತ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು, ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಮಲಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಬಿರಿಯುವಿಕೆಗೆ ಹಾಗೂ ಸುವಾಸನೆ ಹರಡಿ ಉಲ್ಲಾಸ ಮೂಡಲು ಕಾರಣನಾಗುವನೋ ಹಾಗೆ ನಿಮಿತ ಮಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು.
೪೭. ತರಲೀಕೃತಖಂಗವಲ್ಲರೀಕಃ
ಖುರಲೀಸೀಮ್ನೀ ಸಖೇಟಕಃ ಕುಮಾರಃ |
ಸಮಶೋಭತ ಸಂಚಲತ್ತರಂಗೋ
ಜನಿತಾವರ್ತ ಇವಾಕರೋ ಜಲಾನಾಮ್ ||
ಅದೇ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಕೃಶವಾಗಿರುವ ಬಳ್ಳಿ ಹೇಗೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಗುರಾಣಿಯಿಂದ ವೈರಭಟನನ್ನು ಎದುರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಚಾಕಚಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಚಲಿಸುವ ಅಲೆಗಳ ಜನಕನಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅನೇಕ ನೈಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹಾನ್ ಆಕರವಾಗಿದ್ದನು.
೪೮. ಅಧಿರೋಪಯತೀಂದುವಂಶರತ್ನೇ
ಸಚಮತ್ಕಾರತಯಾ ಶರಾಸನೇ ಜ್ಯಾಮ್ |
ಅತಿಚಿತ್ರಮಮಿತ್ರಪಾರ್ಥಿವಾನಾ
ಮವರೂಢಜನಿ ಸೇಯಮಂಸಕೂಟಾತ್ ||
ಚಂದ್ರವಂಶಜರಲ್ಲಿ ರತ್ನದಂತಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಚಮತ್ಕಾರ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಹೆದೆಯೇರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳು ಧನಸ್ಸನ್ನು ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ವಿಷಯ. ಅಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದೇ ರಾಜ್ಯಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೯. ಪರಿರಕ್ಷಣತೋ ವರಂ ಹಿ ಶಿಕ್ಷಾ
ಪ್ರಕೃತಾನೇನ ವಿಖಂಡಿತಃ ಪಟಿಮ್ಯಾ |
ಮಣಿಚಾಮರಹೇಮಮಾನಿತೋ ಯ
ದ್ದ್ರೀಯತೇ ವಂದಿಜನೇನ ಲೋಹದಂಡಃ ||
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ದಂಡಗಳು ಶಿಕ್ಷೆಗಾದರೂ ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವುಗಳಾದರೂ, ವರವಾಗಿದ್ದವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಜಕುಮಾರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಲೋಹದಂಡವನ್ನು ರತ್ನ, ಚಾಮರ, ಸ್ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಮನ್ನಿತರಾದ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ದಂಡ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅದು ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
೫೦. ಮರುತಂ ಸುಹೃದಂ ಮದೀಯಧಾಮ
ಜ್ವಲನಸ್ಯ ಜ್ವಲತಃ ಪುರೀಷ್ವರೀಣಾಮ್ |
ನಿರುಣ್ಣದ್ದೀತರಾಂ ನಿಜಾಂತರಿತ್ಯಾ
ಹಿತರೋಷೋsಭಿನದೇಷ ಚರ್ಮಭಸ್ತ್ರಮ್ ||
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತನೆಂಬ ಗೆಳೆಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರೋಷವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ರಾಜಕುಮಾರನು ತಾನೇ ತೊಗಲಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂದರೆ ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಮಹಾನ್ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದನು.
೫೧. ಅಧಿಗತ್ಯ ಗತಿತ್ವರಾಂ ಹಯಾನಾ
ಮಧಿಬಾಹ್ಯಾಲ್ಯಮುನಾ ಪ್ರಚಾಲಿತಾನಾಮ್ |
ಪರಿಪಾಲಯಂತೀವ ಭಕ್ತಿಮುದ್ರಾಂ
ಪವಮಾನಃ ಪದರೇಣುಧಾರಣೇನ ||
ರಾಜಕುಮಾರನು ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಚಲಿತ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು, ವಿಹರಿಸುವ ಭೃಂಗಗಳಿಂದ, ಧಾವಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದೇ ಸರಿಪಾಠ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿನ ಕಾಲಧೂಳಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು.
೫೨. ಅಧಿರೋಪಯತಿ ಸ್ಮ ಹಸ್ತಿಕಂಠೇ
ಜನತಾಂ ತೋಷಮಿಷೇಣ ಜಾತಮಾತ್ರಃ |
ಅಧುನಾ ಪಟುತಾಮನೇಕಪೇಂದ್ರೇ
ವ್ಯವೃಣೋದಿತ್ಯಪಿ ಕಿಂ ನು ವಿಸ್ಮಯಾಯ ||
ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಆನೆಯ ಮೇಲೇರುವ ಮೂಲಕ ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ರಾಜಕುಮಾರನು ಈಗ ಆನೆಗಳ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲೇರುವ ಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಬೇರಯವರಿಂದ ಆನೆ ಏರುವ ರಾಜಕುಮಾರನು ಈಗ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಏರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನೆ ಮೇಲೇರುವದು ಸಂತೋಷದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ.
೫೩. ವಿದ್ಯಾಃ ಸಮೇತ್ಯ ವಿವಿಧಾ ನೃಪತೇಸ್ತದಾಸೀ
ದಾನಂದಹೇತುರತಿವಾಹಿತಶೈಶವೋsಯಮ್ |
ಯಾತಃ ಕ್ರಮಾದ್ವಿಲಸೀತಾನಿ ಯಥಾ ಕಲಾನಾಂ
ಪಾಥೋನಿಧೇಃ ಕಿಮಪಿ ಪಾರ್ವಣಶರ್ವರೀಶಃ ||
ವಿಧವಿಧವಾದ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಬೆಳೆದನು. ನಂತರ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ ನಿಧಿಗಳ ಖನಿಜವೆನಿಸಿದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನೃಸಿಂಹರಾಜನ ಎಲ್ಲ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಕಾರಣೀಭೂತನಾದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಮೂರನೇ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಅಥಾವನೀವಾಸವಸೂನುರಭ್ಯಗಾ
ದನಂಗರಾಧ್ಧಂತಮಲಂಕ್ರಿಯಾಂ ತನೋಃ |
ವಧೂಜನಸ್ವಾಂತವಶಕ್ರಿಯೌಷದಂ
ವಯೋ ನವಂ ಶೈಶವವಾಸನಾಸಹಮ್ ||
ಆನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರನು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದಾಗಿ, ವಧೂಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶೀಕರಿಸುವ ಔಷಧರೂಪವಾಗಿ, ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ನೂತನವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು.
೨. ಚಮತ್ಕೃತಂ ಯೌವನಶಿಲ್ಪಿನಾ ತದಾ
ಸಮಂಚಿತಭ್ರೂಲತಯಾ ಸತೋರಣಮ್ |
ಅಭೂತ್ಪ್ರವೇಶಾರ್ಹಮನಂಗಭೂಪತೇ
ರದಃ ಪುರಂ ಕಾಂತ್ಯಾಮೃತಾತ್ತಸೇಚನಮ್ ||
ಭ್ರೂಲತೆಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದಾಗಿ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ತೋರಣದಿಂದ, ಕಾಂತಿಸುಧೆಯೆಂಬ ಪನ್ನೀರಿನ ಸಿಂಪಡಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ, ಯೌವ್ವನವೆಂಬ ಶಿಲ್ಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಚಮತ್ಕೃತಿಯಿಂದಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ದೇಹ ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಥವಾ ರಾಜಕುಮಾರನ ಶರೀರ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿತ್ತು.
೩. ವಚೋsಂಧಿದೇವ್ಯಾ ವದನಾಂಚಿತಸ್ಥಿತೇ
ರ್ವತಂಸಕರ್ಣೋತ್ಪಲವರ್ಣಘೋರಣೀ |
ವ್ಯರಾಜತಾಮುಷ್ಯ ಕಪೋಲಮಂಡಲೇ
ವಿಕಸ್ವರಶ್ಮಶ್ರುಮಿಷೇಣ ಬಿಂಬಿತಾ ||
ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ, ಪೂಜನೀಯಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವು ನೆಲೆಸಿರುವುದರ ನೆಪವಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನ ಕಪೋಲಗಳ ಮೇಲೆ ಗಡ್ಡದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತಗೊಂಡು ವಿರಾಜಿಸಿತು.
೪. ವಹತ್ಯವಿಚ್ಛಿನ್ನತಯೈವ ಕರ್ಣಿಕಾ
ಮಣಿಪ್ರಭಾಸ್ರೋತಸಿ ಮಾಂಸಲೋದಯೇ |
ಸಶೈವಲಾಂಕೂರಚಮತ್ಕೃತಿಯೇವ ತ
ತ್ಕಪೋಲಭೂಃ ಶ್ಮಶ್ರುಕರಂಬಿತಾಭವತ್ ||
ಸುಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಕರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳ ರತ್ನಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದಾಗಿ ಕಾಂತಿಯು ಅವಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಗಡ್ಡ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅವನ ಕಪೋಲ ಪ್ರದೇಶವು ಪಾಚಿಯಂತೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು.
೫. ವಿಧಿಃ ಸರೋಜಂ ವ್ಯಧಿತ ಸ್ವಮಂದಿರಂ
ತುಷಾರಪಾತೋಪಿ ನ ತೇನ ಸಹ್ಯತೇ |
ಇತೀವ ಸಾನಂದಮುಷ್ಯ ಬಂಧುರಂ
ಭುಜಾಂತರಂ ಮಂದಿರಮಿಂದಿರಾತನೋತ್ ||
ವಿಷ್ಣುವು ಕಮಲವನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಹಿಮಪಾತವಾದರೆ ಆ ಕಮಲ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆನಂದದಿಂದ, ಮನೋಹರವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೃದಯಕಮಲವನ್ನು ಮನೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು.
೬. ಫಣಾಧರೇಂದ್ರಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಭೀಷಣಂ
ದೃಢಾದರಾಮಂಸತಚಾಧಿರೋಹಣೇ |
ಗೃಹೀತುಮಸ್ಯ ಪ್ರಸೃತಾವಿವ ಕ್ಷಮಾಂ
ವ್ಯರಾಜತಾಂ ಜಾನುವಿಲಂಬಿನೌ ಭುಜೌ ||
ಭಯಂಕರವಾದ ಅಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದವುಗಳು ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೭. ಕ್ರಮಾತ್‌ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಶಿಶುತ್ವಸಂಶ್ರಿತಾಂ
ತದಂಗಸೀಮಾನಮಿದಂ ನವಂ ವಯಃ |
ಕಿಮಸ್ಯ ಭೂಯಃ ಕ್ರಶಿತಾತ್ಮನೋsತನೋ
ತ್ಕೃಪಾವಶಾನ್ಮಧ್ಯಮದೇಶಮಾಶ್ರಮ್ ||
ಈ ಯೌವನವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಷುಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಸಣ್ಣಗಾಗಿಸಿ ಈಗ ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ಥೆಗೆ ತಲುಪಿದೆ. ಅಂದರೆಮಧ್ಯಮಗಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೇನೋ.
೮. ಸಮುಚಿತಂ ಶೋಣಿಮಸಂಪದಾಂಚಲೇ
ವ್ಯಶೋಭತಾಮುಷ್ಯ ವಿಲೋಚನದ್ವಯಮ್ |
ಅಪಾಂಗಲೀಲಾಸ್ವರವಿಂದಮಂದಿರಾ
ಪದಾಂಬುಜಾಲಕ್ತಕಪಂಕಿಲಂ ಕಿಲ ||
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಡೆಗಣ್ಣನೋಟವೆಂಬ ಲೀಲೆಗಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪದಾಂಬುಜಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಲಕ್ತಕವೆಂಬ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೆಸರಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೯. ಕರಾರವಿಂದೇ ಕಠಿನೇ ನ ಮಾನಸಂ
ಭ್ರುವೌ ಚ ಕೌಟಿಲ್ಯಭುಪಾನ ವಾಙ್ಮಯಮ್ |
ವಿಮುಕ್ತಮರ್ಯಾದತಯಾ ವಿಜೃಂಭಿತಮ್
ನವಾಭಿರೂಪ್ಯಂ ನ ಕದಾಪಿ ವರ್ತನಮ್ ||
ಕಮಲಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಅನವರತ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ಕಾಠಿಣ್ಯವಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹುಬ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೌಟಿಲ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನೂತನವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಎಂದಿಗೂ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೧೦. ನಿರರ್ಗಲಾಯಾಮನಿರೋಧವರ್ತ್ಮನಾ
ವಿನಾ ನಿದಾನಂ ಶ್ರವಣೇ ವಿರೋಧಿನೀ |
ಇತೀವ ಶೇಷಾತಿಶಯಸ್ಪೃಶೋದೃಶೋ
ರಶೋಭಿ ಕೋಣೇನ ವಿಶೋಣಿಮಾಣಿಮಾ ||
ಯಾವುದೇ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ, ದೀರ್ಘವಾದ ದಾರಿಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಅತಿಶಯ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿವಿಗಳು ಅರುಣರಾಗ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೧೧. ಪ್ರಮೃಷ್ಟಕಂದರ್ಪಮದಸ್ಯ ದರ್ಪಣಃ
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸಂಪದಮ್ |
ಸಮಾನತಾದುರ್ವಿಧತ್ತಾಂ ಜಹಾರ ಯ
ದ್ವಿಭೂತಿಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಜೃಂಭಣಂ ಹಿ ತತ್ ||
ಕನ್ನಡಿಯು ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದುಂಟಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಯೌವ್ವನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ನಿಸ್ತೇಜವಾಯಿತು. ಸದೃಶವಸ್ತುಗಳ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಭಸ್ಮದಿಂದ ಮಾನ್ಯನಾಗಿ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು. ಅಂದರೆ ಆ ವಿಭೂತಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು.
೧೨. ಅತತ್ಸಮಾನಬ್ಜಭವಃ ಸ್ಮರಾದಿಮಾ
ನವ್ಯಧತ್ತ ರೂಪವ್ಯಯಲೋಭವಾನಿವ |
ತದೇಕರೂಪವ್ಯದುರ್ವಿಧಃ ಸ ಕಿಂ
ತನೋತಿ ತನನ್ಯೂನತನುಶ್ರೀಯೋsಪರಾನ್ ||
ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಸೆಯಿಂದ ಮನ್ಮಥನಿಗಿಂತ ಸುಂದರನಾಗಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಸೃಜಿಸುವದರಲ್ಲಿ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದನೇನೋ ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸೃಜಿಸಲಿಲ್ಲವೇನೋ.
೧೩. ಕರಂಬಿತಂ ಯೌವನಕಾಂತಿಸಂಪದಾ
ಕುಮಾರಮಾಲೋಕ್ಯ ಕುತೂಹಲಾನ್‌ನೃಪಃ |
ಅಥಾನಿಯಾಯಾಸ್ಯ ವಿವಾಹ ಕರ್ಮಣೇ
ಮಹೀಭುಜಾಂ ಮಂತ್ರಿಮುಖೇನ ಕನ್ಯಕಾಃ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ತಾರುಣ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪನಾದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ/ರಾಜಕುಮಾರನ ವಿವಾಹ ನೆರವೇರಿಸಲು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಕರೆಸಿದನು.
೧೪. ಕರೇಣ ಸೂನೋಃ ಕ್ಷಿತೀಪಾಲಕನ್ಯಕಾ
ಕರಾನಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯತಿ ಸ್ಮ ಭೂಪತಿಃ |
ಪ್ರಕಾಶಿತಾರುಣ್ಯರುಚೇಃ ಪಯೋಜಿನೀ
ಪ್ರಸೂನಪಾಲಿರ್ದಿವಸೋ ಯಥಾ ರವೇಃ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ಯೌವನ ಭರಿತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಮಗನ ಕೈಗೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಹಸ್ತವನ್ನು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅರಳುವ ಪದ್ಮಿನಿದಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿದನು.
೧೫. ಕುಲೋದ್ವಹಾಸ್ವರ್ಕಕುಮುದ್ವತೀಶಯೋ
ರ್ವಧೂಷಂ ದೇವೀ ವರದಾಂಬಿಕಾಭಿದಾ |
ಅಮುಷ್ಯ ಸಂತೋಷಮಪುಷ್ಯ ದಾಂತರಂ
ವಿಶಿಷ್ಯ ತಾರಾಸ್ವಿವ ರೋಹಿಣೀ ವಿಧೋಃ ||
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಲವಾರು ರಾಜಕುವರಿಯರಲ್ಲಿ ವರದಾಂಬಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜಕುವರಿಯು ಈ ಅಚ್ಯುತರಾಯನೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು.
೧೬. ತನೂಭೂವಸ್ತ್ರೀನಪಿ ತಾದೃಶಶ್ರೀಯಃ
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದಾರ್ಹಲಕ್ಷಣಾನ್ |
ಅಮನ್ಯತೈವಾಂತರುದನ್ವದಂಬರಾಂ
ಪರಂಪರಾಭೋಜ್ಯತಯಾ ಪತಿಃ ಕ್ಷಿತೇ ||
ನೃಸಿಂಹರಾಜನು ತನ್ನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಭೋಗಿಸುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಖಂಡ ಭೂಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು.
೧೭. ಸಮೇತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾಂ ಮನೋರಮಾಂ
ವಿನೀತಿಮಾನ್ವೀರನೃಸಿಂಹಭೂಪತಿಃ |
ಬಹಿರ್ವ್ಯಧಾದ್ಬಂಧನಮಂದಿರಾದರೀ
ನ್‌ಧರಾಸುರಾನ್‌ಕಿಂ ಚ ದರಿದ್ರತಾಭಿಧಾತ್ ||
ವಿನಯಸಂಪನ್ನನಾದ ವೀರನೃಸಿಂಹಭೂಪತಿಯು ಸ್ತುತಿಸ್ಪಡುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಾರಾಗೃಹದಿಂದ ಬಂಧಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಅಂದರೆ ಧನ ಕನಕಗಳ ದಾನದಿಂದಾಗಿ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನು.
೧೮. ಅನಂತರಂ ಕೀರ್ತಿಧುರಂಧರೋದಧಾ
ತ್ಸ ಕೃಷ್ಣರಾಯಃ ಸಕಲಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ |
ಅಮುಷ್ಯ ಶೀರ್ಣೈರಭಿಷೇಕವಾರಿಭಿಃ
ಶಶಾಮ ವಿದ್ವೇಷಣಶೌರ್ಯಪಾವಕಃ ||
ಅನಂತರ ಕೀರ್ತಿಶೇಷನಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಯನು ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದನು. ಕೃಷ್ಣರಾಯನ ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಶತ್ರುಗಳ ಶೌರ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತವಾಯಿತು.
೧೯. ಸ ಕೊಂಡವೀಟಿ ಪ್ರಮುಖಾನಿ ಸಂಗರೇ
ಮಹಂತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮತಂಗಜೇಶೀತುಃ |
ಪುರಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಟುಪೇಟ್ಟನೂಪುರೇ
ನ್ಯಧಾದಥ ಸ್ತಂಭಮಸೌ ಮಹಾಬಲಃ ||
ಮಹಾಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಯನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಗಜಪತಿರಾಯನನ್ನು, ಕೊಂಡವೀಟಿಯ ಇತರ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಕೊಂದು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಪುಟುಪೇಟ್ಟನೂಪುರ ಎಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ಜಯಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡಿಸಿದನು.
೨೦. ಪಯೋಧಿರಾಂಚೀಪರಿಣೇತೃತಾಸ್ಪದೇ
ಪದೇsಭಿಷೇಕ್ತುಂ ತಮಥಾಚ್ಯುತಪ್ರಭುಮ್ |
ಕುಲಾದ್ರಿಕೂರ್ಮೋರಗಕುಂಜರಾಗ್ರಣೀ
ಶ್ರಮಾಪಹೃತೈ ಸಮನಾಹಿ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ||
ಅನಂತರ ಸಮುದ್ರಮೇಖಲೆಯಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ನಿಯುಕ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಅಥವಾ ಅಚ್ಯುರಾಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕೂರ್ಮ, ಭೂಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಆದಿಶೇಷ, ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸುವ ಹಲವರು ದಿಗ್ಗಜರುಗಳ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕಾರ್ಯಾರಂಭಮಾಡಿದರು.
೨೧. ಪ್ರಚೋದಿತಾಸ್ತೈಃ ಪರಿಚಾರಕಾಸ್ತತ
ಸ್ತಪಾತ್ಯಯೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ರವೋ ಯಥಾ |
ಅಶೇಷತೀರ್ಥಾರ್ಣವವಾಹಿನೀಜಲಾ
ನ್ಯನೈಪುರಾಜ್ಞಾನಮಕಾಲಮಗ್ರತಃ ||
ಆನಂತರ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞಾಪಿತವಾದ ಸೇವಕರುಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಮೋಡಗಳಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳ, ನದಿಗಳ ನೀರನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯಾದ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲೇ ಎದುರಿಗೆ ತಂದಿಟ್ಟರು.
೨೨. ಯುವಾನಮಾಜಾನಭೂಜಾಯತೀಂ ತತೋ
ನಿಶಾಮ್ಯ ಸರ್ವೇರ್ನಿರಚಾಮಿ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ |
ಭುಜಂಗರಾಜನ್ಯದೃತಾಂ ಭುವಂ ಕೃತೀ
ಭುಜಾಂಗದೀಕರ್ತುಮಸೌ ಭವೇದಿತಿ ||
ಅಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿ ದೀರ್ಘ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತರುಣನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅಚ್ಯುತರಾಜನು ಆದಿಶೇಷನಿಂದ ಹೊರಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಕೇಯೂರಮಯವಾಗಿಸಲು ಶಕ್ತನಿರುವನು ಎಂದು.
೨೩. ಪ್ರಣಾಮಶೀಲಃ ಫಣಿಶೈಲಶಾಸಿತುಃ
ಕದಾಚಿದಗ್ರೇ ಕರಶಂಖನಾರಿಣಾ |
ಪಯೋಧಿಕಾಂಚೀಪರಿಣೇತೃತಾಸ್ಪದೇ
ಪದೇಭಿಷಿಕ್ತಃ ಸ ಪರಂಪರಾಗತೇ ||
ವಿನಯಶೀಲನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಒಮ್ಮೆ ಭಗವಂತನಾದ ಶೇಷಾಚಲಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಶಂಖುವಿನಿಂದ ಬಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತ ರಾಜತ್ವ ಪದವಿಗೆ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಗೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು.
೨೪. ಪ್ರಣೀಯ ವಿದ್ಯಾನಗರೀಂ ಪತೀಂ ಕ್ಷಿತೇ
ರಹೀಂದ್ರಶೈಲಾಧಿಭುವಾಸ್ಯ ಕಲ್ಪಿತಾಮ್ |
ಉದಾರವೃತ್ತೇರುದಯಂಜತೋತ್ಸವಂ
ವಿಧಿತ್ಸವಸ್ತೇ ಸಚಿವಾ ವಿಶೇಷತಃ ||
ಶೇಷಾದ್ರಿನಾಯಕನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಸವವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾಡಲು ದೇವೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಲು ವಿದ್ಯಾನಗರಿಯಲ್ಲೂ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಕರೆತಂದು ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾದರು.
೨೫. ನಿಶಾಂತಸಂದಾನಿತವೈಜಯಂತಿಕಾ
ನಿರಂತರಚ್ಛಾಯನಿರಾಕೃತಾತಪಮ್ |
ಪರಿಷ್ಕೃತಾನೇಕವಿಧಪ್ರತೋಲಿಕಂ
ಪುರಂ ವಿಭೋರೈಕ್ಷ್ಯೇತ ಪುಂಖಿತೋತ್ಸವಮ್ ||
ವಿದ್ಯಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲಾದ ಧ್ವಜಗಳ ನಿಬಿಡವಾದ ನೆರಳಿನಿಂದಾಗಿ ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ ಬಿಸಿಲು, ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಥಗಳಿಂದಾಗಿ ಉತ್ಸವದ ಸಂಭ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು.
೨೬. ವಿಚಿತ್ರಕೌಶೇಯವಿತಾನಮಂಡಲೀ
ವಿಲಂಬಿಮುಕ್ತಾಮಣಿದಾಮಚಾಮರಮ್ |
ಪರಸ್ಪರಪ್ರಸ್ತುತತರ್ಕಶಿಲ್ಪವಿ
ತ್ಪ್ರವರ್ತಿತಾತ್ಯಮ್ಭತಚಿತ್ರಪುತ್ರಿಕಮ್ ||
ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೇ ಏಳು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ನಾನಾ ಬಣ್ಣಗಳ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಶೃಂಗರಿತಗೊಂಡಿತ್ತು. ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಶಿಲ್ಪಕೌಶಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಳುಗಳಾದಂತಿರುವ ಶಿಲ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಶಿಲ್ಪಗಳು.
೨೭. ವಿಶುದ್ಧ ಮುಕ್ತಾಫಲಧೂಲಿಪಾಲಿಕಾ
ತರಂಗಿತಪ್ರಾಂಙಾಕಣರಂಗವಲ್ಲಿಕಮ್ |
ಇತಸ್ತತಃ ಕ್ಲೃಪ್ತಹಿಮಾಂಬುಸೇಚನ
ಪ್ರಶಾಂತಬಾಹ್ಯಾಙಂಕಣಚಂದ್ರಧೂಲಿಕಮ್ ||
ವಿಶುದ್ಧವಾದ ಮೌಕ್ತಿಕ ಧೂಪ ಸರಣಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿರುವ ರಂಗವಲ್ಲಿಯು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರಿನ ಸಿಂಪಡಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಹೊರಾಂಗಣವು, ಕರ್ಪೂರದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ
೩೮. ಸಮುಂಚಿತಾರಟ್ಪವಧೂನಖಾಂಚಲ
ಪ್ರಪಂಚಿತಾರಾವವಿಪಂಚಿಕಾಂಚಿತಮ್ |
ಸಕಂಕಣೀ ಪ್ರೇಙಣಾಂಗನಾ
ಮೃದಂಗಸಂತಾಡನಭಂಗಿಸಂಗತಮ್ ||
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅರಟ್ಟದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ನಖಾಗ್ರಗಳಿಂದ ಸುಮನೋಹರ ವೀಣೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಧ್ವನಿಯು ಹರಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಬಳೆ ಮೊದಲಾದ ಹಸಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಂಕಣಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೃದಂಗವಾದನವು ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಂದಿತ್ತು.
೨೯. ಕಲಿಂಗಸಾರಂಗದೃಗಾಲಿಘೂರ್ಣಿತೋ
ತ್ತರಂಗಸೌರಭ್ಯಕುರಂಗನಾಭಿಕಮ್ |
ಪಟೀರಕರ್ಪೂರವಿಮೇಲನಾರ್ಭಟೀ
ನಿರೂಢಲಾಟೀಕರಹಾಟಕೋತ್ಕಟಮ್ ||
ಕಳಿಂಗದೇಶದ ಮೃಗಾಕ್ಷಿಯರ, ಭೃಂಗಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಸುಗಂಧದೊಡಗೂಡಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ, ಚಂದನಕರ್ಪೂರ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಕೌಶಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಲಾಟದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕರಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತಗೊಂಡಿರುವ
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಮೂರನೇ ಸರ್ಗ (2)
೩೦. ವಿರಾಟಸೌರಾಷ್ಟ್ರವಧೂಟಿಕಾಲಿಕಾ
ಸಟಾವಚೂಡೀಕೃತಚಾರುವೀಟಿಕಮ್ |
ತ್ರಿಗರ್ತಪಾಠೀನವಿವರ್ತಲೋಚನಾ
ಪ್ರವರ್ತಿತಾರಾತ್ರಿಕಪಾತ್ರವರ್ತಿಕಮ್ ||
ವಿರಾಟದೇಶ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶದ ಜಟಾಜೂಟಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೀನಿನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ತ್ರಿಗರ್ತದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೀರಾಂಜನ ದೀಪದಾರತಿಯ ಶೋಭೆಯಿಂದ
೩೧. ಅವಂತಿಕುಂತ್ಯಾಂಧ್ರಪುರಾಂಧ್ರಿಕಾಕರಾ
ನಂಬಂಧಿಸೌಗಂಧಿಕದಾಮದಂತುರಮ್ |
ವಿದರ್ಭಸುಭ್ರೂಕರಶಿಲ್ಪವೈದುಷೀ
ವಿಕಲ್ಪಜಲ್ಪಾಕಸಿತಾಭ್ರಗರ್ಭಕಮ್ ||
ಅವಂತಿ, ಕುಂತಿ, ಆಂಧ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಶಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಹಾರ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾದ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯದಾದ ಅಭ್ರರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರೋಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ
೩೨. ಅಪಾರನೇಪಾಲನೃಪಾಲಬಾಲಿಕಾ
ಕಲಾಪಸಂಪಾದಿತಧೂಪನೈಪುಣ್ಯಮ್ |
ಅಲಕ್ಷಿ ಮಾಂಗಲ್ಯಮಯಂ ಕಿಲಾಖಿಲಂ
ಮಹೀಪತೇರ್ಮಂದಿರಮಿಂದಿರಾಸ್ಪದಮ್ ||
ಅಧಿಕವಾದ ನೇಪಾಲ ರಾಜಕುವರಿಯರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅಗರು ಧೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಮಂಗಲಮಯವಾದ ಸಮಗ್ರರಾಜಸದನವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿವಾಸದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೩೩. ಪರಾಕೃತೈರಮ್ಮದಪಾಟವಾನಕ
ಪ್ರಾಣಾದಪಾರೀಣದರೀಪ್ರತಿಶುತಾ |
ಹರಿಷ್ಕೃತಿ ಕ್ಷ್ಮಾಭರಮೇಷ ಇತ್ಯಮೀ
ಕುಲಾಚಲಾಃ ಕ್ಷೇಲನಮಾಚರನ್ನಿವ ||
ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವಿಶೇಷವು ಪಟಹ ಭೇರಿಗಳ ನಿನಾದದಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಮಹೇಂದ್ರ ಮಲಯ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಭೂಭಾರವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೩೪. ಸಮಂಚಿತಂ ಕಂಚುಕಿನಾಂ ಜಯಾರವೈಃ
ಸಹಾಪ್ತರಾಜನ್ಯಜನೇನ ಕೇನಚಿತ್ |
ಅಲಂಕೃತಂ ಸಾಂಗ ಇವಾಂಗಜಃ ಶನೈ
ರಸಾವಯಾಸೀದಭಿಷೇಕಮಂಟಪಮ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೆಲವು ಆಪ್ತ ರಾಜರೊಂದಿಗೆ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಕಂಚುಕಿಯ ಜಯಘೋಷಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡ ಅಭಿಷೇಕ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದುಬಂದನು.
೩೫. ಅನಾದಿ ನಾಂದೀಭಿರನರ್ದೀ ಮದ್ದಲೈ
ರರಾಣಿ ವೀಣಾಭಿರಭಾಣಿ ವೇಣುಭಿಃ |
ಅರೇಭಿ ಭೇರಿಭಿರಗರ್ಜಿ ಜರ್ಝರೈ
ರಗಾರಿ ಶೃಂಗೈ ಸಮಕಾಲಿ ಕಾಹಲೈಃ ||
ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ನಾಂದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಮದ್ದಳೆ, ವೀಣೆ, ಕೊಳಲಿನ ನಾದದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ರಣಭಯಂಕರ ರಣಭೇರಿಗಳಿಂದ, ದುಂದುಭಿಗಳಿಂದ ಜರ್ಝರಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ವಿಶೇಷವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಮೊಳಗುವ ವಿಭಿನ್ನ ರಣ ನಾದ ನಿನಾದಗಳಿಂದ ಆ ಮಂಟಪವು ತುಂಬಿತ್ತು.
೩೬. ಕೃತಾಭಿಷೇಕಃ ಕೃಪಯಾ ಪುರಾ ಹರೇಃ
ಸ ಎಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದೇsಭ್ಯಪಿಚ್ಯತ |
ಶ್ಲಥಾಂಬುಲೇಶವ್ಯಪದೇಶತೋ ಮಹೀ
ತದಾಜನಿ ಸ್ವಿನ್ನತನುಸ್ತದಾದರಾತ್ ||
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೊದಲು ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಜನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದನು. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವ್ಯಾಜ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜಲಕಣಗಳನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಸಾತ್ವಿಕಭಾವದಿಂದ ತೃಪ್ತಗೊಂಡಿತು.
೩೭. ಅಪಾಂಗಿತಪ್ರೆಂಖದಭೀಶುವಿಚಿಕಾ
ಕೃತಾವಲಂಬೈರಿವ ಗಂಧವಾರಿಭಿಃ |
ಕರಾಬ್ಜಸೌವರ್ಣಘಟಾಪವರ್ಜಿತೈ
ಸ್ತಂಭ್ಯಷಿಂಚತ್ತರ ಲೇಕ್ಷಣಾಜನಃ ||
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯ ತರಂಗಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವರ ಕರಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಕನಕಕಲಶಗಳಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಧದ ನೀರಿನಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವಾಯಿತು.
೩೮. ಕೃತಾಭಿಷೇಕಸ್ತುಲುವಕ್ಷಿತಿಕ್ಷಿತಾಂ
ಕುಲಾಗ್ರಣೀಃ ಕುಂಕುಮವಾರಿಧಾರಯಾ |
ಕರೀವ ಸಿಕ್ತೋ ಗಿರಿಧಾತುನಿರ್ಝರೈಃ
ಶಶೀವ ಸಾಯಂತನಸಂಧ್ಯಯಾರುಚತ್ ||
ತುಳುವ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕುಂಕುಮಾದಿ ನೀರಿನಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ, ಗಿರಿಧಾತು ಸಂಯುಕ್ತ ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮದಗಜದಂತೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು.
೩೯. ಅಲೋಕಿ ಲೋಕೈರ್ಹರಿಚಂದನೋದಕಂ
ವಿಜೃಂಭಿತಂ ಮಂಟಪವೇದಿಕಾಂಕಣೇ |
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕಾಂತಂ ನೃಪಮಾಶಯಾದಮಾ
ನ್‌ಭುವೋsನುರಾಗೋ ಬಹಿರುದ್ಯತೋ ಯಥಾ ||
ಅಭಿಷೇಕಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ತೋರುವ, ರಕ್ತಚಂದನ ನೀರಿನಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೂಮಿಯ ನಾಯಿಕೆಯರಂತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದ ಅನುರಾಗವೇ ಮೂರ್ತರೂಪವಾಗಿರುವ ಹಾಗ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು.
೪೦. ಅಧಾರಯತ್‌ಪಾಂಡರಮಂಬರಂ ಕ್ಷಿತೇ
ರಧೀಶ್ವರಃ ಸ್ನಾನವಿಧೇರನಂತರಮ್ |
ಸಮಾಪ್ತವರ್ಷಸ್ನಪನೋ ಯಥಾ ಗಿರಿಃ
ಶರನ್ಮುಖೇ ಛನ್ನನಿತಂಬಮಂಬುದಮ್ ||
ಶರದೃತುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನದ ನಂತರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಬಿಳಿ ಮೋಡದ ಹಾಗೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಒಡೆಯನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸ್ನಾನ ವಿಧಿಯ ನಂತರ ಅಭಿಷೇಕದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ ನಂತರ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು.
೪೧. ಸಮಾಪ್ಯ ಸರ್ವಾಂ ಸಮನಂತರಕ್ರಿಯಾಂ
ನೃಪಾಸನಸ್ಥೋ ನೃಪತಿರ್ನಿರೈಕ್ಷ್ಯತ |
ಸುಮೇರುಸಂಗೀವ ಸುರೇಂದ್ರಪಾದಪಃ
ಶ್ರೀಯಃ ಸಖೇವ ಶ್ರಿತಭಾನುಮಂಡಲಃ ||
ಎಲ್ಲ ವಿಧಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಜನು ಮೇರು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ, ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು.
೪೨. ಪ್ರಚಾಲಿತೋsಗ್ರೇ ಪರಿಚಾರಿಕಾಜನೈ
ರ್ನೃಪಸ್ಯ ನೀರಾಜನದೀಪಿಕೋತ್ಕರಃ |
ದಿಗಂತರಭ್ರಾಂತಿಮಿಷಾನ್‌ಟಿಷ್ಯತೋ
ದಧೌ ಪ್ರತಾಪಸ್ಯ ಸ ಪೂರ್ವರಂಗತಾಂ ||
ನೀರಾಂಜನದೀಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಜನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಸೇವಕಿಯರ ಸಮೂಹದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುವದರಿಂದ ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪ್ರತಾಪದ ಕಾಂತಿಯ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು.
೪೩. ಅರಾಲಕೇಶಿಭಿರನಾಟಿ ಮೇದಿನೀ
ಸ್ವಯಂವರ ಪ್ರೇಯಸಿ ಶೋಭಿತೇ ಶ್ರೀಯಾ |
ವಲಾಹಕೇ ದರ್ಶಿತವಾರ್ಡ್ಯಿಕೋದಯೇ
ನ ಕಿಂ ಶಿಖಿನ್ಯೋ ನಟನಂ ವಿವೃಣ್ವತೇ ||
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ, ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಕೊಂಕಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನರ್ತನ ಮಾಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವರ್ಷಕಾಲದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮಯೂರಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ.
೪೪. ವಿನೀತಸಾಮಂತವಿಧೂತಚಾಮರ
ದ್ವಯಾನ್ವಿತೋಲಕ್ಷ್ಯತ ಧೂರ್ವಹಃ ಕ್ಷಿತೇ |
ತುಷಾರಶೈಲೋ ದೃಷದಾಹತಿದ್ವಿಧಾ
ಪನೀಪತನ್ನಾಕಧುನೀಪಯಾ ಇವ ||
ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಸಾಮಂತ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು, ಶಿಲೆಗಳ ಸಂಘರ್ಷದಿಂದ ದ್ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ದೇವಗಂಗೆಗೆ, ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೫. ಮನುಕ್ರಮೋ ರಕ್ಷತಿ ತತ್ಕುಲಕ್ಷಮಾ
ಪತೀನಿತೀವಾನುಜಿಧೃಕ್ಷಯಾ ಗತೌ |
ತಮೀಶಸೂರ್ಯಾವಿವ ಧಾರಿತೇ ಕಿಮ
ಪ್ಯರಾಜತಾಮಾತಪವಾರಣೇ ವಿಭೋಃ ||
ಮನುವಿನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತವಾದ ರಾಜ್ಯಪಾಲನಾ ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಆ ವಂಶದ ರಾಜರುಗಳು ಅವರ್ಣನೀಯ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ ಕೊಡೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕೊಡೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹರೂಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಹಾಗೆ ಅದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೪೬. ಕಲಿಂಗಭೂಮೇ ಕಮಿತಾ ಕಲಾಚಿಕಾಂ
ಮಣೀನಿಬದ್ಧಾಂ ಮಗಧೋsಸ್ಯ ಪಾದುಕಾಮ್ |
ಶಕಾಧಿಪಶ್ಚಾಮರಮಂಜರೀಮಧಾ
ತ್‌ಸ್ವಯಂ ಕೃಪಾಣೀಮಪಿ ಸಿಂಹಲೇಶ್ವರಃ ||
ಕಳಿಂಗಾಧಿಪನು ನೀಡಿದ ಮೊಣಕೈ ಮತ್ತು ಮಣಿಕಟ್ಟುಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳ ಆಭರಣಗಳನ್ನು, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಮಗಧರಾಜನಿಂದಲೂ ಶಕಾಧಿಪನಿಂದ ಸ್ತಬಕದಂತಿರುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು, ಸಿಂಹಲೇಶ್ವರನಿಂದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು.
೪೭. ಕ್ಷಮಾಭುಜಃ ಕಾಂಚನಪುಷ್ಟಮಗ್ರತಃ
ಪ್ರಕೀರ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೋಪದಾಃ |
ವ್ಯನಂಸಿಷುರ್ವಂಶಮಣೀಂ ವಿಧೋಸ್ತ್ವರಾ
ವಿಘಟ್ಟಿತಾನ್ಯೋನ್ಯಕಿರೀಟಕೋಟಯಃ ||
ಸಾಮಂತರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುವರ್ಣಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಕೊಡಬೇಕಾದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ರಾಜ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳು ಘರ್ಷಣೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಕಿರೀಟ ಹೊಂದಿದ ರಾಜರುಗಳು ಚಂದ್ರವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ನಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೪೮. ಮಹತ್ತರೇ ಮಾನವಲೋಕಶಾಸಿತು
ರ್ಮನೋsನುಕೂಲಾ ಮಹಿಷಿಪದೇ ತದಾ |
ಕೃತಾಭಿಷೇಕಾ ಸಲಗಾಕ್ಷಿತೀಶಿತು
ರ್ವರಾತ್ಮಜಾಸೀದ್ವರ ದಾಂಬಿಕಾವಧೂಃ ||
ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಲಗರಾಜನ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುತ್ರಿಯಾದ ವರದಾಂಬಿಕೆಯು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಮನೋನುಕೂಲಳಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತಳಾದಳು.
೪೯. ಪ್ರಸೂನಸೌಭಾಗ್ಯಪುಷಾ ಯಶೋಮಿಷಾ
ತ್ಪ್ರಜಾನುರಾಗ ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯಾರ್ಹಯಾ |
ಸ ಎಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದಶ್ರೀಯಾರುಚ
ದ್ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮೇವ ವದಾನ್ಯಪಾದಪಃ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೀರ್ತಿಯ ನೆಪದಿಂದ ಕುಸುಮಗಳ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಇವನೇ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಲ್ಲದೇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಸಂತದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೫೦. ಚಕಾರ ಯನ್ಮೇರುಮನಾದಿಯಮಃ ಪುಮಾನ್
ಸುವರ್ಣರೂಪಂ ಸುರಸಂಸದಾಂ ವಶೇ |
ಸುವರ್ಣಮೇರುಂ ಸ್ವಯಮಸ್ಯ ಸೇವಕೋ
ಮಹೀಸುರೇಭ್ಯೋದಿತ ಮಾನವೇಶ್ವರಃ ||
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ದೇವವೃಂದಗಳ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪರಮಪುರುಷ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಂತೆ, ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು.
೫೧. ಫಲಂ ಯದಸ್ಯಾಃ ಪತಿಸೇವಯಾ ಪ್ರಭೋಃ
ಫಣೀಶಪರ್ಯಂಕಪದಾರ್ಚಯಾ ಚ ಯತ್ |
ಚಿರಾತ್ತದಾಸೀಚಿನ್ನವೆಂಕಟಾದ್ರಿರಿ
ತ್ಯಭಿಖ್ಯಯಾಕ್ಷ್ಣೋರಪಿ ದೀರ್ಘಮಾಯುಷಿ ||
ವರದಾಂಬಿಕೆಯ ಪತಿಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ನಂತರ ಸುದೀರ್ಘ ನಯನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮತ್ತು ದೀರ್ಘಾಯುಷಿಯಾದ ಚಿನ್ನವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು.
೫೨. ಅನೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಚಿನವೆಂಕಟಾದ್ರಿರ
ಪ್ಯಯಯೋಜಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯುವರಾಜಪೂರ್ವಿಕಾಮ್ |
ಕ್ಷಮಾಪತೌ ರಾಜ್ಯರಮಾ ಸಯೌವನ
ಕ್ರಮಾ ಚ ಕೌಮಾರಮಸಾವಸೂಚಯತ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಚಿನ್ನ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಗೂ ಕೂಡ ಯುವರಾಜ ಪದವಿಯೆಂಬ ಯೌವರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಚ್ಯುತರಾಜನಲ್ಲಿ ಯೌವನಾಭಿವೃದ್ದಿಯಿಂದ ಅಂದರೆ ಯುವರಾಜ ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಿ ಕುಮಾರಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು.
೫೩. ಯಥಾ ಜಯಂತೇನ ಪುರಂದರೋ ಯಥಾ
ನರೌಪವಾಹ್ಯೋ ನಲಕೊಬರೇಣ ಚ |
ಅರಾಜದವ್ಯಾಜಸುಹೃತ್ಸತಾಂ ತಥಾ
ಚಿರಾಯುಷಾ ಶ್ರೀಚಿನ್ನವೆಂಕಟಾದ್ರಿಣಾ ||
ಜಯಂತನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ನರವಾಹನ ಕುಬೇರನು ನಲಕೂಬರ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಜ್ಜನನಾದ, ಅಜಾತಶತ್ರುವೆನಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ದೀರ್ಘಾಯುವಾದ ಚಿನ್ನ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು.
೫೪. ಅಭಿಮತಪಿಕವಾಣೀಪಂಚಮೈರಂಚಿತಶ್ರೀ
ರಪಿಚ ವರದಾಂಬಾವೀರುದಾಲಂಬಭೂತಃ |
ಪತಿರುಚದವನ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಯಾ
ಶತಮಖಪುರಶಾಖೀ ಚೈತ್ರಲಕ್ಷ್ಯಾಯಥೈವ ||
ಸತ್ಪುತ್ರನಿಂದ ಹಾಗೂ ವರದಾಂಬಾಳಂತಹ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿ ಎಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಧರಣಿಪತಿಯಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಒಲಿದುಬಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಗರಿಯ ವೃಕ್ಷವಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಲಿಯುವ ಕೋಗಿಲೆಯಿಂದಾಗಿ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚೈತ್ರದಂತೆ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಇದ್ದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ವಾಸರೋಧ ವಸುಧಾವಲದ್ವಿಷೋ
ವಲ್ಲಭೇತಿ ಮಹಿಷೀಪದೇ ಮಹೀಮ್ |
ಅದರಾತ್ಕಿಮಭಿಷೇಕ್ತುಮಾಹರ
ನ್ನಂಬುವಾಹಮಣಿಕುಂಭಮಾಯಯೌ ||
ಕೆಲದಿನಗಳ ನಂತರ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ವಲ್ಲಭೆಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾಗಿಸಲು, ದೇವಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಗೊಳಿಸಲು ಮೋಡಗಳೇ ರತ್ನಖಚಿತ ಕೊಡಗಳನ್ನು ತಂದವೇನೋ ಅರ್ಥಾತ್ ಮಳೆಗಾಲ ಸಮೀಪಿಸಿತೇನೋ
೨. ಶೌರ್ಯಮಾರುತಸಖಸ್ಯ ಸಂನಿಧೌ
ಕಲ್ಪಿತಾನಘಕರಗ್ರಹೇ ನೃಪೇ |
ಮೇದಿನೀ ಪುಲಕಜಾಲಮೇದುರಾ
ನೀಪಕುಡ್ಮಲನಿಭಾದಭಾಸತ ||
ಮಾರುತನ ಸಖ ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಜೊತೆಗಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಾ ನೀಪಮೊಗ್ಗುಗಳ ನೆಪದಿಂದ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡು ನಿಂತಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
೩. ಅಸ್ಯ ಕುರ್ತುಮಭಿಷೇಕಮಂಗಲಾ
ರಾತ್ರಿಕಶ್ರಿಯಮಿವಾವನೀಭುಜಾಃ |
ಪ್ರಾವೃಷಾಪ್ಯಜನಿ ಮೇಘಭಾಜನ
ಪ್ರಸ್ತುತಾಚಿರರುಚಿಪ್ರದೀಪಯಾ ||
ವರ್ಷಾಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಜನ ಅಭಿಷೇಕ ಮಂಗಲಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಾಂಜನ ದೀಪಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಲ್ಮಿಂಚುಗಳನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು.
೪. ಪಾಲಿತಾ ಪ್ರತಿನವೇನ ಭೂಭುಜಾ
ವಾರಿರಾಶಿರಶನಾ ವಸುಂಧರಾ |
ಕೇತಕೀಕುಸುಮಪಾಂಸುಕೈತವಾ
ತ್ಪ್ರಾಕ್ತನಾನ್ ಪರಿಜಹಾಸ ಪಾರ್ಥಿವನ್ ||
ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಮುದ್ರಮೇಖಲಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಕೇತಕಪುಷ್ಪದ ಪರಾಗದ ನೆಪದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿತ್ತು.
೫. ವರ್ಷಕಂ ಸಮವಲೋಕ್ಯ ವಾರಿದಂ
ಚಾತಕದ್ವಿಜಕುಲಸ್ಯ ಹೃಷ್ಯತಃ |
ಬಾಷ್ಪವರ್ಷಕೃತಸೇಚನಾ ನವಾ
ದ್ವರ್ಷತೋsಜನಿ ಪುರಾ ವಸುಂಧರಾ ||
ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟಗೊಂಡ ಜಾತಕಪಕ್ಷಿ/ದ್ವಿಜ ಸಂಕುಲದ ಆನಂದಭಾಷ್ಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಿಂಚನದಿಂದ ಭೂಮಿ ಹೊಸದಾದ ಮಳೆಗೂ ಮೊದೇ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು.
೬. ಅಭ್ರಪಂಕ್ತಿರತಿರತ್ಪಯಃ ಕಣಾ
ನ್ನಿರ್ಭರೋಷ್ಮಣಿ ನಿದಾಘತಃ ಕ್ಷಿತೌ |
ಗರ್ಭಿತಾಶನಿತಯಾ ತದುದ್ಭವಂ
ಘ್ರಾತುಮಾದರವತೀವ ಸೌರಭಮ್ ||
ಮೇಘಗಳ ಸಾಲು ಒಳಗಿರುವ ವಜ್ರರೂಪಿ ಮಿಂಚಿನಿಂದಾಗಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಬಯಕೆ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಿಂದಾಗಿ ಅಧಿಕ ಉಷ್ಣದಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. [ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಮಣ್ಣು ತಿನ್ನುವ ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವದು ಲೋಕರೂಢಿ]
೭. ಅಂಬು ಪೀತಮವಪತ್ಯ ದುಸ್ತರಾ
ದಂಬರಾದತಿತರಾಮಪಾಂ ನಿಧೌ |
ಪ್ರಾವೃಷಾ ಪವನಚಕ್ರಯೋಜಿತಾ
ವಾರಿದಾ ವವಮರಂಚಿತಭ್ರಮಾಃ ||
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಎರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಕುಡಿದಿರುತ್ತವೆ. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. [ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನೀರು ಕುಡಿದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುಂಬಾರನ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ ಕುಡಿದ ನೀರನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಸುವಂತೆ ಇದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ]
೮. ಅಂಭಸಾದ್ರಿತಮವಾದಯನ್ನಭಾ
ಸ್ತಾಪಯನ್‌ಹುತವಹೇ ತಟಿನ್ಮಯೇ |
ಮದ್ದಲಂ ಮದಜುಷಾಂ ಶಿಖಂಡಿನಾಂ
ತಾಂಡವಾನುಗುಣಮಭ್ರಮಂಡಲಮ್ ||
ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೀರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವು ಮದ್ದಳೆಯನ್ನು, ಮಿಂಚನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಾಗಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಮದ್ದಾನೆಗಳು, ಮಯೂರಗಳು ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೯. ಚಾತಕಾಃ ಸತತಧಾರಮಕ್ಷಮಾಃ
ಪಾತುಮಂಬು ಪಂಪೀಡಿತಾ ಮುಖೇ |
ಪ್ರಾಕ್‌ಸಮೀರಶಿಥಿಲೈಃ ಪಯಃ ಕಣೈಃ
ಕುರ್ವತೇ ಸ್ಮ ನಿಜಕುಕ್ಷಿಪೂರಣಮ್ ||
ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಗಳು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅಶಕ್ತವಾದವು. ಮೊದಲೇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದ ಜಲಬಿಂದುಗಳು ಅವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದವು.
೧೦. ವಾರಿದೇ ಶರಮುಚಿ ಪ್ರಧಾವಿನೀ
ವಾಹಿನೀ ನಿವಿಶತೇ ಸ್ಮ ವಾರಿಧೌ |
ರಾಜಹಂಸಸದಸಾಪಿ ದುದ್ರುವೇ
ಲಕ್ಷ್ಯಮಸ್ತಿ ಕಿಮು ಜೀವನತ್ಯಚಾಮ್ ||
ಮೇಘಗಳು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ರಾಜಹಂಸವೇ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದರೂ/ಈಜುತ್ತಿದ್ದರೂ ನದಿಗೆ ಅದು ಲಕ್ಷ್ಯ(ಮುಖ್ಯ)ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾದರೂ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಯೋಧನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜಹಂಸ(ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ)ನಾದರೂ ಕೂಡ ಅವನ ಗುರಿ ಯುದ್ಧವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.
೧೧. ಅಗ್ರತಃ ಕೃತಶಿಖಂಡಿತಾಂಡವೋ
ಭೀಷ್ಮಮೇಘ ಶುಚಿಮುಚ್ಝಿತೈಃ ಶರೈಃ |
ವಂಚಯನ್ವಲಿತಜಿಷ್ಣುಕಾರ್ಮುಕೋ
ವಾಸರೋsರ್ಜುನವಿಕಾಸಮಾಸದತ್ ||
ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಯೂರಗಳ ನೃತ್ಯವು ಸರಾಗವಾಗಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಶಿಖಂಡಿ ನರ್ತನದಿಂದ ಭೀಷ್ಮರ ಯುದ್ಧವು ಕೊನೆಗೊಂಡು ಅರ್ಜುನನ ವಿಕಾಸ ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಭಯಂಕರ ತಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ ಕಕುಭ (ಅರ್ಜುನ) ವೃಕ್ಷಗಳು ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಿದವು.
೧೨. ಅಂಧ್ಯಮಂತರಭೀತಾಪಕಂದಲೀ
ಮಶ್ರು ನಿಶ್ವಸಿತಮಪ್ಯಯೋಗಿನಾಮ್ |
ಆರಚ್ಯ ವಿವವಾರ ವಾರಿದೋ
ಧೂಮಪಾವಕಜಲಾನಿಲಾತ್ಮತಾಮ್ ||
ಮೇಘವು ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಮೂಢತೆಯನ್ನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪದ ಮೊಳಕೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಧೂಮ ಜಲವಾಯುರೂಪತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. [ಕಾಳಿದಾಸನು ಮೇಘದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಃ ಸಲಿಂಮರುತಾಂ ಸನ್ನಿಪಾತಃ ಕ್ವ ಮೇಘಃ ಎಂದು]
೧೩. ಕ್ರೀಡಯಾ ದಿವಿ ತಟಿತ್‌ಕೃಪಾಣಿಕಾ
ವಲ್ಲಿಷು ವ್ಯತಿಹತಾಸು ವಾರಿದೈಃ |
ವಿಶ್ಲಥಾ ಇವ ವಿಭಾವಸೋ ಕಣಾಃ
ಶಕ್ರಗೋಪನಿಕರಾಶ್ಚಕಾಶಿರೇ ||
ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಬಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ ಮಿಂಚು ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಘರ್ಷಣೆಯುಂಟಾಗಲು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಶಕ್ರಗೋಪಗಳೆಂಬ ಕೀಟಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ.
೧೪. ಕೇಚನಾನಿಲವಶಾತ್ಕರೋಪಲಾ
ದ್ಯೋತಲಾತ್ತರಲಿತಾ ದಿಶಾಂ ಮುಖೇ |
ನಾಸಿಕಾಭರಣಮೌಕ್ತಿಕಶ್ರೀಯೋ
ನಾಟಿಕಾಂ ಕ್ಷಣಮಿವಾಲಲಂಬಿರೇ ||
ಗಾಳಿಯ ರಭಸದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹರಡಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿನ ನಾಸಿಕಾಭರಣ (ನತ್ತಿನ) ಮುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಟನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. [ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಪರ‍್ಯಾಯವಾಚಕವಿದೆ]
೧೫. ವಿಷ್ವಗಂಬುದವಿಧುಂತುದೋ ರುಷಾ
ಚರ್ವತಿ ಸ್ಮ ರವಿಶರ್ವರೀವಿಟೌ |
ಶಕ್ರಗೋಪಕರಕೋಪಲಚ್ಛಲಾ
ತ್‌ಸೃಕ್ಕಣಾ ಚ ವಿಚಕಾರ ತತ್ಕಣಾನ್ ||
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮೇಘದಂತೆ ರಾಹುವು ಕೋಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಹುವು ಶಕ್ರಗೋಪಗಳೆಂಬ ಮಿಂಚುಹುಳುವಿನ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರುಗಳನ್ನು ಙಷ್ಠಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹರಡಿದನು.
೧೬. ಅಂಬರಾಗ್ನಿಪತಿತೈಃ ಕರೋಪಲೈ
ರಾಹತಿವ್ಯತಿಕರಸ್ಪೃಶೋsವನೇಃ |
ಶಕ್ರಗೋಪವಪುಷಾ ಸಮಂತತೋ
ವಿಶ್ಲಥಃ ಕ್ಷತಜವಿಪ್ರುಷಾಂ ಚಯಃ ||
ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದಂತಹ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಾಗಿ ಉಂಟಾದ ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳ ಸಮೂಹ ಶಕ್ರಗೋಪಗಳೆಂಬ ಕೀಟಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹರಡಿವೆ.
೧೭. ಅಬ್ಜಿನೀ ಪ್ರಣಯಿನಾ ಹಿಮದ್ಯುತೇ
ರನ್ವಕಾರಿ ನ ಪರಂ ನಿರೂಷ್ಮತಾ |
ಅಲ್ಪದೃಶ್ಯವಪುಷಾ ಪಯೋಮುಚಾ
ಮಾವಲೀಷ್ವಪಿ ಚ ತತ್ಕಲಾತ್ಮತಾ ||
ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲಭಾವವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋದರೂ ಮೋಡಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಂದ್ರಕಲಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೧೮. ಫೇನಕಂಚುಕಜುಷೋ ವಿಷೋತ್ಕಿರಃ
ಪ್ರಸ್ತುತೋರ್ಮಿಪವಮಾನಫೊತ್ಕ್ರಿಯಾಃ |
ಅಪಗಾಃ ಫಣಧರಾ ಇವಾಧ್ವಗಾ
ನ್‌ಕುರ್ವತೇ ಸ್ಮ ಪಥಿ ಕುಂಠಿತಕ್ರಮಾನ್ ||
ನೊರೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಕವಚವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ತರಂಗಗಳ ಮೂಲಕ ಘೂತ್ಕರಿಸುವ ನದಿಯು ಬುರುಗನ್ನೆ ಕವಚದಂತೆ ಹೊಂದಿ, ವಿಷವನ್ನೆ ಹರಿಸುವ, ತರಂಗಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಘೂತ್ಕರಿಸುವ ಸರ್ಪವು ಪಥಿಕರಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂದರೆ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದರು. [ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಹಾವು ಬಂದರೆ ದುರ್ಗತಿಯಾಗುವದೆಂಬುದು ಲೋಕರೂಢಿ]
೧೯. ಶಶ್ವದಾರ್ದ್ರಿತವಿಶೋಪಿತಾಂಬರೋ
ವರ್ಷತೋಪಿ ಮರುತೋಧ್ವಗವ್ರಜಃ |
ಪಂಕಿಲೇ ಕಿಲ ಸಶೃಂಖಲೋsಭವ
ತ್‌ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯ ಇವ ಮಾರವೇ ಪಥಿ ||
ಮಳೆಯಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ತೋಯ್ದು ಶೋಧಿಸಿದ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪಥಿಕ ಸಮೂಹವು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಇಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದಂತಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡೆತಡೆಯುಂಟಾಗಿತ್ತು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮಾರವಾಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇತ್ತು.
೨೦. ತಿರ್ಯಗಾನತಗಲಂ ವಿಷಾಣಯೋ
ರ್ದೀರ್ಣವೃಷ್ಟಿ ಧೃತರೋಮವಿಕ್ರಿಯಮ್ |
ಪಾರ್ಶ್ವದೇಶಪರಿಲಿನತರ್ಣಕಂ
ಗೋಲಕಂ ನಿಖಿಲಮೈಕ್ಷ್ಯತಾಕುಲಮ್ ||
ಗೋಕುಲದ ಸಮಸ್ತ ಗೋ ಸಮುದಾಯವು ಕಂಠಪ್ರದೇಶದ ವರೆಗೂ ತಿರುಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೋಡುಗಳ ಬೀಳುವಿಕೆಯಿಂದ, ಧಾರಾಕಾರ ಮಳೆಯಿಂದ ಮೈಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳ ವಿಕಾರದಿಂದಾಗಿ, ಮಗ್ಗುಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಕರುಗಳಿಂದ ಆತಂಕಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು.
೨೧. ಕ್ಲೇದಸಿಕ್ತಮಿವ ವರ್ಷಸೇಚನಾ
ತ್ಕಿಂಚ ಕೋಮಲಖುರಂ ಗವಾಂ ಕುಲಮ್ |
ಸಂಕುಚತನು ಸಮಗ್ರಕಂಪನಂ
ತರ್ಣಕಾನಧಿವನಂ ತದನ್ವಗಾತ್ ||
ಮಳೆಯ ಸಿಂಚನದಿಂದ ಹಸುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕರುಗಳ ಮೈನೆಕ್ಕುವಾಗ ಲಾಲಾರಸದಿಂದ ತೇವಗೊಂಡ, ಮೃದುವಾದ ಕಾಲಿನ ಗೊರುಸುಗಳ ನಡುಗುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಣ್ಣದಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲ ವನದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟವು.
೨೨. ಭಾನುಮಂಬುಧರಬಂಧನಾಲಯೇ
ತಾಪಿನಂ ವಿರಚಯಂಸ್ತಪಾತ್ಯಯಃ |
ಅಸ್ಯ ಭೂರಿವಸುಭಾಗಸೌ ಪುರೇ
ತ್ಯಬ್ಜಿನಿಂ ಧ್ರುವಮಮಜ್ಜಯಜ್ಜಲೇ ||
ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಈ ರೀತಿ ಸಂತಾಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೋಡಗಳು ಸೆರೆಹಾಕಿದವು. ಆಗ ಕಮಲಗಳು ಮೊದಲಿನ ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು.
೨೩. ಅಂಬುದಾ ನ ಪರಮಂಚಿತಾರವಾ
ಸ್ತದ್ಭವಾನಿ ತಟಿನೀಜಲಾನ್ಯಪಿ |
ಸೇಹಿರೇ ನ ತರಣೇರ್ವಿಜೃಂಭಣಂ
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಿದಾ ಕಥಂ ಭವೇತ್ ||
ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಮೇಘದಿಂದುಂಟಾದ ನದಿ ನೀರು ಕೂಡ ನೌಕೆಯ ಚಲನವಲನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು.
೨೪. ವಿದ್ಯುತಾಮಿವ ವಿಜೃಂಭಣಾ ಸಹಃ
ಶಾರ್ಙ್ಗಣೋಪಿ ಶಯನೀಯಪನ್ನಗಃ |
ಅತನೋದಧಿಪಯೋಧಿ ಗುಹನಂ
ಪಾಮರೇಷು ಫಣಭುತ್ಸು ಕಾ ಕಥಾ ||
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಯ್ಯೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿಶೇಷನು ಮಿಂಚುಗಳ ವಿಲಾಸವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನು. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪಾಮರರ ಪಾಡೇನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ?
೨೫. ಕಾಮಿನೀನಿವಹಮಾನವಿಗ್ರಹಃ
ಕಾಲಮಂತ್ರಿಕಪಲಾಯಿತೋ ಗ್ರಹಃ |
ಪ್ರಾದ್ರವತ್ಪ್ರಕಟಮಂಬುಭೃದ್ಧಟಂ
ಕಿಂ ವಿಬಿಧ್ಯ ಭುವಿ ಕೀರ್ಣಶಂಬರಮ್ ||
ಯುವತಿಯರ ಈರ್ಷ್ಯೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕೋಪ ಅಂದರೆ ಪ್ರಣಯಕೋಪವು, ಪಿಶಾಚವು ವರ್ಷಾಕಾಲವೆಂಬ ಮಾಂತ್ರಿಕನಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. ಮೇಘವೆಂಬ ಜಲಪೂರ್ಣ ಕೊಡವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಓಡಿಹೋಯಿತು. [ಮಾಂತ್ರಿಕನಿಂದ ಓಡಿಸಬೇಕಾದ ಪಿಶಾಚಿಗಾಗಿ ನೀರಿನ ಕೊಡವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮಾನಿನಿಯರ ಕೋಪವು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವದು ಎನ್ನುವುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ]
೨೬. ಪಂಕಿಲಾ ನ ಪದವೀ ಪರಂ ನೃಣಾಂ
ದ್ಯೋಸದಾಮಪಿ ಬಭೂವ ದುರ್ದಿನೇ |
ಅಂತರಾ ಜಲಕಣೈರಣೂಪಮೈ
ರಾದ್ರಿತೇ ರಜಾಂಸಿ ನೀಪನಿಃಸೃತೇ ||
ಮೋಡಮುಸುಕಿದ ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ನಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳ (ಗಗನದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದ) ಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ತೇವಗೊಂಡು ಕೆಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೨೭. ಶಾಮ್ಯದುಚ್ಛಿತೃ ಪಯೋಧರಶ್ರೀಯಾ
ಸಂಕುಚತ್ಕುಟಜದಂಡಸಂಪದಾ |
ಪ್ರಾವೃಷಾ ಗಲಿತಭೂರಿವರ್ಷಯಾ
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಘನಸ್ವರಾತ್ಯಯಃ ||
ಮೇಘಗಳ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳ ಶೋಭೆಯು ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ಸಂಕೋಚಗೊಂಡಿತು. ಮಳೆಯಿಂದಾದ ಸುವರ್ಣವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿಮಳೆಯಿಂದ ಸುಸಂಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಿಂದಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ ಅಭಾವ ಉಂಟಾಯಿತು.
೨೮. ಶ್ವೇತಮಾನತಟಿದಾಲಿ ಸಂಕುಚ
ಚ್ಛಾತಮನ್ಯವಶರಾಸವಾಸನಮ್ |
ನಿಮ್ನಭೂಮಿಷು ನಿಲೀನನಿರ್ಝರಂ
ನಿರ್ಮರಂದಸನೀಪಕೋರಕಮ್ ||
ಸಂಕುಚಿತಗೊಂಡ ವಿರಳವಾದ, ಬಿಳಿಯಾದ ಶುಭ್ರಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹವು, ಶತಮನ್ಯುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗಿರಿನಿರ್ಝರಿಗಳನ್ನು, ಮಕರಂದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕದಂಬದ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು
೨೯. ವಿಪ್ರಕರ್ಷಘನಸಂಕ್ರಮಂ ಸರಿ
ದ್ವ್ಯಜ್ಯಮಾನಸಿಕತಾವಿಜೃಂಭಣಮ್ |
ನಿಸ್ವತಾಶ್ರಯನಿಷದ್ವರೋಚ್ಚಯಂ
ನೃತ್ತಕೇಲಿವಿರಮಚ್ಛಿಖಾವಲಮ್ ||
ಮೋಡಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ, ನದಿಗಳಿಂದ ಕಾಣಬರುವ ಮರಳಿನ ವಿಲಾಸದಿಂದ, ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕೆಸರಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ, ನಾಟ್ಯಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಯೂರಗಳು
೩೦. ವಾರಿರಾಶಿಶಯನಾದುದಂಚಿತುಂ
ವ್ಯಂಚಿತಾಂಗವಲನೇಂದಿರಾಸಖಮ್ |
ಐಕ್ಷಿ ತದ್ದಿನಮಮುಕ್ತಸಂಶಯಂ
ಹಂಸಪಾಲೀಭಿರಪಾಂಗಿತಾಂಬರಮ್ ||
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ, ಮೈಕೈ ಮುರಿಯುತ್ತ ಏಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿರಾ ಸಖನಾದ ನಾರಾಯಣನು ವರ್ಷಾಕಾಲದ ನಂತರ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಏಳುವನು ಎನ್ನುವುದು ಆಗಮೋಕ್ತಿ. ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡಿದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಂಸಗಳ ಸಾಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು.
೩೧. ಷಟ್ಪದಾಃ ಪದಸಮರ್ಪಣಾಸಹೇ
ಪ್ರಾಕ್ತನೇ ದಲಚಯೇ ಪರಿಶ್ಲಥೇ |
ಕಂಪವತ್ತನು ಕದಂಬಸಂತತೇಃ
ಕೀರ್ಣಕೋಪರಿ ಕಥಂಚಿದಾಸತ ||
ಭೃಂಗಗಳು ಕಾಲಿಟ್ಟೊಡನೆ ಕದಂಬವಂಶದ ನೀಪಕುಸುಮಗಳ ಸಮೂಹದ ಹಿಂದಿರುವ ಎಲೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದರೂ ಸಹ ಬೀಜಕೋಶದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೩೨. ಪ್ರಾಕ್ತನೇsಪಿ ಕುಟಜೇ ಪಯೋರುಹಾ
ಮಂಕುರೇsಪ್ಯನುಪಲಬ್ದಶೀಧವಃ |
ಮಾರದೈವತಮುದೇ ಮಧುವ್ರತಾ
ನಿಶ್ಚಯಾನ್ನಿರಶನವ್ರತಂ ದಧುಃ ||
ಭೃಂಗಗಳು ಬತ್ತಿಹೋದ ಕುಟಜಕುಸುಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದ್ಮಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಮಕರಂದದಿಂದಾಗಿ ಮಕರಂದ ಸಿಗದೇ ಹೋಗಲು ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿರಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು.
೩೩. ಪಾಲಿತಾಖಿಲಭುವಾಂಬುವರ್ಷತಃ
ಪ್ರಾವೃಷಾಜನಿ ಶೈನೈಃ ಪ್ರಶಾಂತಯಾ |
ಪಾಂಡುಠಾಂಬುದಪರಂಪರಾನಿಭಾ
ದ್ಭಾಸತೇಸ್ಮದಿವಿ ತದ್ಯಶೋಭರಃ ||
ಸಮೃದ್ಧ ವರ್ಷಾಧಾರೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯು ಸಂಪೋಷಿತವಾಯಿತು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಸಮೃದ್ದಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯಭಾರದಿಂದ ಬಿಳಿಯದಾದ ಮೋಡಗಳು ಸಾಲಾಗಿ ಹೋಗುವ ನೆಪದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದವು.
೩೪. ಆಸ್ತಿಕಸ್ತದನು ಹಲ್ಲಕಶ್ರೀಯಾಂ
ನಾಸ್ತಿಕಃ ಕುಟಜನೀಪಸಂಪದಾಮ್ |
ಪ್ರಾದುರಾಸ ವಿಧುಭಾನುಮತ್ವಿಷಾಂ
ಪ್ರತ್ಯವಾಯವಿಗಮೋ ಘನಾತ್ಯಯಃ ||
ವರ್ಷಾಕಾಲದನಂತರ ರಕ್ತಕಲ್ಹಾರಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನೀಪಗಳ ಸಮೃದ್ದಿಯ ಅನಾನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಚಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಾಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರ್ತಕನಾದ ಶರತ್ಕಾಲವು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿತು.
೩೫. ಪಾಥಸಃ ಸಮುದಯನ್‌ಪ್ರಶುಷ್ಯತಃ
ಪದ್ಮಗರ್ಭಪರಿಲೀನಷಟ್ಟಿದಃ |
ದೃಷ್ಟಗಾಧ ಇವ ದರ್ಶಯನ್ ಶಯೇ
ಕರ್ದಮಂ ಕಮಲಿನೀಗಣೋ ಬಭೌ ||
ಬತ್ತಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದಾಗಿ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಭ್ರಮರವು ಕಮಲದ ಪಕಳೆಗಳ ಮುಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡರೂ ಕಮಲಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೩೬. ಕುಂಠಿತೇಷು ಕುಷುಜಾದೀಷು ಸ್ಮರಃ
ಕೋರಕೇಷ್ವಯುತಭೇದನಾದಿವ |
ಅದದೇ ಪುನರದೋವ್ಯಥಾಕೃತೇ
ಹಲ್ಲಕಾಂಬುಜಮುಖಾಂಚ್ಛಿಲೀಮುಖಾನ್ ||
ಕುಟಜ, ಕೋರಕ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಭೇದಕಾಣದೇ ಜರ್ಜರಿತರಾದುದರಿಂದ ಮನ್ಮಥನು ಮತ್ತೆ ವಿರಹಿಗಳ ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಈ ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಕ್ತಕಲ್ಹಾರ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು.
೩೭. ವಿದ್ಯುತಾಮಿವ ವಿಯೋಗವಿಕ್ಲವಾಃ
ಕ್ವಾಪಿ ಮೌನಭರಿತಾಃ ಕ್ರಮಾತೆಕೃಶಾಃ |
ಪಾರಣೇಪಿ ಪಯಸ ಪರಾಙ್ಮುಖಾಃ
ಪಾಂಡಿಮಾನಮವಹನ್ವಯೋಮುಚಃ ||
ಮೇಘಗಳು ಮಿಂಚೆಂಬ ನಾಯಿಕೆಯ ವಿರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೃಶಗೊಂಡವು. ನೀರನ್ನು ಪಾರಣೇ ಮಾಡದೇ ಇರುವದರಿಂದ ಬಿಳಿಪಾದವು ಅಥವಾ ಕೃಶತೆಯಿಂದ ಪಾಂಡುವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು.
೩೮. ಪನ್ನಗೇಂದ್ರಶಯನಾಂತರೇ ಪರಃ
ಪುರುಷಃ ಸಮಜನಿಷ್ಟ ಬೋಧವಾನ್ |
ಇತ್ಯಸಂಶಯಮಪಾಂ ನಿಧಿಂ ಹ್ರೀಯಾ
ನಾಶ್ರಯನ್ನವನವಾ ನದೀಪ್ರಿಯಾಃ ||
ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ ಪರಮಪುರುಷ ನಾರಾಯಣನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಕೂಡಲೇ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ನೂತನ ವಧುಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಗಂಡನೆನಿಸಿದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನಿಶ್ಚಯವು.
೩೯. ಶಾಂತಿಮೇಯುಷಿ ಪುರಃ ಸಮೀರಣೇ
ಕರ್ದಮೇsಪಿ ಕರಕೋಪಲೈಃ ಸಹ |
ಶಾರದಾಗಮಸಮಂಚಿತಃ ಕುತೋs
ಪ್ಯಸ್ಖಲದ್ಗತಿರಭೂದ್ರಥೋ ವಿಧೇಃ ||
ಸಾವಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲಗಾಳಿಯಲ್ಲೂ, ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖವು ಆಗಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೋಭಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಡೆತಡೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರಥವು ಹೋಗುವಾಗ ಕೆಸರಿದ್ದರೆ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಶರತಋತುವಿನ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಹಂಸಗಳು ಮಾನಸಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ.
೪೦. ಪಾಲನಾಯ ಪರಿಬದ್ಧಕಂಕಣೇ
ಷ್ವಂಬುದೇಷು ಕೃಶತಾಮಪೋಹಿತುಮ್ |
ಅಕ್ಷಮಾ ಇವ ಭೃಶಂ ನಮನ್ಮುಖಾಃ
ಶಾಲಯಃ ಕಣಿಶಸಂಭೃತಾ ಬಭುಃ ||
ಕಣಿಶ, ಸಸ್ಯಮಂಜರಿಗಳಿಂದ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳು ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕಂಕಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಶತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಅಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಳಗಾಗಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡವು.
೪೧. ಸಂಚಲಚ್ಛಫರಲೋಚನಾಃ ಸ್ಖಲ
ಚ್ಚಙಾಕ್ರಮಾ ನವವಧೂಜನಾ ಇವ |
ಅಂಬುಧೀಂ ಪತೀಮಶಿಶ್ರಿಯಂಛನೈ
ರಾಪಗಾಃ ಶಮಿತನೀಪದೀಪಿಕಾಃ ||
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೀನುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಓಡುತ್ತಿರುವ/ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು, ನವವಧುಗಳಂತೆ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಶಾಂತವಾದ ಕದಂಬಪುಷ್ಪಗಳ ದೀಪದಂತೆ ಗಂಡನಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ.
೪೨. ಐಕ್ಷವೈರ್ಮಣಿಭಿರಂತಿಕಚ್ಯುತೈಃ
ಪಾಶಯನ್ನಪರಿಘೋಣೀತೋಜ್ಝಿತೈಃ |
ಪತ್ರಿಣಃ ಕಲಮತಃ ಪಲಾಯಯ
ನ್‌ಸ್ರಸ್ತಕೇಶತತಿ ಶಾಲಿಗೋಪಿಕಾಃ ||
ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಕಾಯುವ ಹೆಂಗಸರು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಕ್ಕಿಬಿಡಿಸುವ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ ಮುತ್ತಿನಂತಿರುವ ಅಕ್ಕಿಕಾಳುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೪೩. ಕುಂಠಿತೊರ್ಮಿಭರಶೃಂಗಮಾಪಗಾಃ
ಕೂಲದೇಶದಲನಾದ್ವಯರಂಸಿಷುಃ |
ಉನ್ಮದಾನ್ಯುರುಗಭೀರನಿಸ್ವನಂ
ತತ್ಪುನುರ್ವೃಷಕುಲಾನಿ ತೇ ನಿರೇ ||
ನದಿಯ ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಲೆಗಳ ಮೊರೆತವಿಲ್ಲದಿರುವ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿರುವ ವೃಷಭಸಮೂಹವು ಮದೋನ್ಮತ್ತತೆಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದವು.
೪೪. ಅತ್ತಹರ್ಷಮನುಧಾವಿತಂ ಗವಾಂ
ಮಂಡಲೇನ ಶನಕೈರ್ಮಹೋಧಸಾ |
ತೂರ್ಣಮುನ್ನಮಿತಕರ್ಣವಾಲಕಂ
ತರ್ಣಕಾ ವವಲಿರೇ ತದಗ್ರತಃ ||
ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರುಗಳುಳ್ಳ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಭಾರದಿಂದ ಮಂದವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕರುಗಳು ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿವಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಾಲಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು.
೪೫. ಹಂಸಲೋಕಮವಕಲ್ಪ್ಯ ದಿಕ್‌ತಟೇ
ಷ್ಯ್ವಾತ್ತಚಙಕ್ರಮಣಮಂಬುದಾತ್ಯಯಃ |
ವಿಶ್ವದಿಗ್ಜಯವಿನಿರ್ಗಮೇ ವ್ಯಧಾ
ದ್ರಾಜಹಂಸಮಪಿ ರಜ್ಯದಾಶಯಮ್ ||
ಶರತ್ಕಾಲವು ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಹಂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೂಡ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲದ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು.
೪೬. ಎಕದಾ ತು ಸಚಿವೋ ಯಥಾಕ್ರಮಂ
ಪ್ರೇಷಿತಪ್ರಣತರಾಜರಾಜಿಕಮ್ |
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೇಂಕಟವಿಲಾಸಮಂಟಪೇ
ಪ್ರಶ್ರಯೇಣ ನಿಜಗಾದ ಪಾರ್ಥಿವಮ್ ||
ಒಂದು ದಿನ ವೆಂಕಟವಿಲಾಸಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಯಥಾರೀತಿ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿನಂತಿಪೂರ್ವಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಸಚಿವನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು.
೪೭. ವೇತ್ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಖಿಲಂ ವಿಶೇಷತೋ
ವೇದನೀಯಮಿಹ ತೇ ನ ವಿದ್ಯತೇ |
ಶ್ರೋತಮರ್ಹಸಿ ಯದುಚ್ಯತೇ ಮಯಾ
ಮಂತ್ರಿಧರ್ಮ ಇತಿ ಮಾನವೇಶ್ವರ ||
ರಾಜನೇ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದೇ ಇರುವಿ. ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವದು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಧರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವುದು ಉಚಿತವೋ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ನೀನು ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಿ.
೪೮. ಸ್ವಲ್ಪಮಪ್ಯರಿಕುಲಂ ಸುಮೇಧಸಾ
ನ ಪ್ರಮಾದ್ಯಮಿತಿ ನಾಥ ಬುಧ್ಯಸೇ |
ಹಾಸಸಾಥ್ಯಪುರಸಾಧನೆ ಕಿಯ
ತ್ಸಂಗರೋಪಕರಣೋ ನ ಶಂಕರಃ ||
ಹೇ ನಾಥನೇ ಸುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅಲ್ಪವಾದರೂ ಶತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಲ್ಲ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ದಾಹವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನೀನು ನಗುವಿನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ ನೀನು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು.
೪೯. ಕ್ವಾಪಿ ನಾಮ ಭುಜಧಾಮ ಕುತ್ರಚಿ
ತ್ಕಲ್ಪತೇ ಕ್ಷಿತಿಪ ಕಾರ್ಯಸಂಪದೇ |
ಕೋಪಿ ಪುಷ್ಯತಿ ಗಿರೈವ ಸುಭ್ರುವಾಂ
ಪಾದಪಶ್ಚರಣತಾಡನಾತ್ಪರಃ ||
ಹೇ ರಾಜನೇ ಕಾರ್ಯಸಂಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಸಾಮೋಪಾಯ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಲ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೇ ಮಂದಾರ ವೃಕ್ಷವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಕಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ. ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವು ಪಾದತಾಡನದಿಂದ ವಿಕಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೇ
೫೦. ಚಾರಕಲೋಕವಿದಿತಾರಿವರ್ತನಃ
ಶತ್ರುಸಾಧನಕೃತೀ ಸ ಜಾಯತೇ |
ದಂಡತೋsವಗತಗಾಧನಿರ್ಣಯಃ
ಪಾಥಸೋsವತರಣೇ ಪಟುರ್ಯಥಾ ||
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕೋಲಿಂದ ನೀರಿನ ಆಳವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಶತ್ರುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು.
೫೧. ಆಕಲ್ಯ ಕಲಹಂ ಮಿಥೋ ರುಷಾ
ಪ್ರಾಪಯೇತ್ವಟುರರೀನ್‌ಪರಾಭವಮ್ |
ವ್ಯಂಜಯನ್‌ವ್ಯತಿಹತೀರದೋಭುವಾ
ವಹ್ನಿನೇವ ಪವನೋ ವನದ್ರುಮಾನ್ ||
ಬುದ್ದಿವಂತನು ಪರಸ್ಪರ ಕೋಪದಿಂದ ಜಗಳವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಭವ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆ ಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿ ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುಂಟಾಗಿ ಅಂತಹ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವು ಇಡೀ ಕಾಡನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೋ ಹಾಗೇ.
೫೨. ಸಾಮ ನೈವ ಗಣಯೇಜ್ಜಡಾಶಯಃ
ಸಾಧ್ಯತೇ ಕೃತಧಿಯಾ ಸ ದಂಡತಃ |
ರಾಘವಾನುನಯರೋಪಗೋಚರೋ
ನೀರಧಿರ್ಭವತಿ ತನ್ನಿದರ್ಶನಮ್ ||
ಮೂಢನು ಜಲಾಶಯವು ಸಾಂತ್ವನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಬುದ್ದಿಮತ್ತೆಯಿಂದ ದಂಡಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೇ ಅವನನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಬಹುದು. ರಾಮನ ಸಾಂತ್ವನ ಕೋಪಗಳೆರಡು ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರವು ಮೊದಲಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮನು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವದರಿಂದಲೇ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಯಿತು.
೫೩. ಅನತಸ್ಯ ನೃಪತೇರ್ಗರೀಂಯಸೀಂ
ಕ್ಷಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಯತಃ ಪುರೀಮಿವ |
ದಿಕ್ಷು ದಿಕ್ಷು ಪುರತೋ ಭವೇದ್ಯಶೋ
ಲಾಜವರ್ಷಲಟಹಾ ಜಯೇಂದಿರಾ ||
ವಿನೀತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಗರದಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಗೈಯುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವ ರಾಜನಿಗೆ ಅಂದರೆ ದಿಗ್ವಿಯಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಗರ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಸುತ್ತಿದ ರಾಜನಿಗೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೀರ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿತ್ತು.
೫೪. ಪ್ರತ್ಯನೀಕಿಬಲಿಸಾಧನೇನ ಯಃ
ಪ್ರೀಣಯೇದ್ಯದಿ ಪಿಶಾಚಮಂಡಲಮ್ |
ಆಶ್ರಯೇತ್ಸ ಪರಮಾಹವಾಂಕಣೇ
ನಿರ್ಭರಂ ನಿಧಿಮಿವಾಮಲಂ ಯಶಃ ||
ಯಾವನು ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಿಸಾಧನದಿಂದ ಪಿಶಾಚಮಂಡಲಕ್ಕೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೂತಿಟ್ಟ ನಿಧಿಯಂತೆ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಪಡೆಯಬಹುದು.
೫೫. ತ್ವಯ್ಯುಪೇತಕಮಲೋದಯೇsಪ್ಯಹೋ
ತೋಯದಾ ಇವ ಶರದ್ವಿನಾಗಮೇ |
ಐಷ್ಯದಾಶುವಿಲಯಾ ಯಥಾಪುರಂ
ನಾರ್ಪಯಂತಿ ಕತಿಚಿನ್‌ನೃಪಾಃ ಕರಮ್ ||
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಪಡೆದವರಾದರೂ, ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಕರವನ್ನು ಕೊಡದೇ ನಾಶಹೊಂದುವರು. ಹೇಗೆ ಕಮಲಗಳು ಅರಳಿದರೂ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳು ಬಂದೊಡನೆ ನಾಶಹೊಂದುವವೋ ಹಾಗೇ ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ!
೫೬. ಛನ್ನವಿಗ್ರಹತಯಾ ಪಲಾಯಿತ
ಶ್ಚೇಲ್ಲಪೋ ವಸತಿ ಚೇರಸೀಮನಿ |
ತಚ್ಛರಣ್ಯಧರಣೀಭುಜಾ ಸಮಂ
ಶಿಷ್ಯ ಎವ ಸ ಚಿರಾಯುಷಾ ತ್ವಯಾ ||
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿದ, ಪಲಾಯನಗೈದ ಚೆಲ್ಲಪ್ಪರಾಜನು ಚೇರರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ದೀರ್ಘಾಯುಷಿಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಚೇರಭೂಪತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
೫೭. ಪ್ರಾಕ್ತನಾನ್ನಿಜಪದಾತ್ಪಂಚ್ಯುತಃ
ಪಾಲನೀಯ ಇಹ ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪತಿ |
ಶಿಕ್ಷಣಂ ಮದವತಾಂ ಪುನಃ ಸತಾಂ
ರಕ್ಷಣಂ ಚ ನನು ರಾಜಲಕ್ಷಣಮ್ ||
ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ ರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಭೃಷ್ಟನಾದ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ದುರ್ಜನರು ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಸಜ್ಜನರು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದು ರಾಜಧರ್ಮವಲ್ಲವೇ
೫೮. ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಚಿವೇನ ರಾಗಕಣಿಕಾಮೀಷದೃಶೋರಂಚಲೇ
ವಿಭ್ರಾಣೋ ದಲದಂಬುಜೋದರದರಪ್ರಾಪ್ತಾತಪಶ್ರೀಮುಷಮ್ |
ಸಂರಂಭೇಣ ಚಮೂವಿನಿರ್ಗಮಕೃತೇ ಸಂದಿಶ್ಯ ಸೇನಾಪತಿಂ
ಪ್ರಸ್ಥಾತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ ಸಮಜನಿ ಪ್ರಾಗ್ರೇಸರೋ ಭೂಭುಜಾಮ್ ||
ಮಂತ್ರಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದೊಡನೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕದಿಯುವ ಎಳೆಬಿಸಿಲ ಅರುಣರಾಗವನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಲಗುಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯ ತಯಾರಿಗಾಗಿ ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆ ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಸ ಸಮಾಪ್ಯ ಕಾಲನಿಯಮಂ ಸಕಲಂ
ಜಗದಂಡಲಂಘಿಜಯಶಂಖರವಃ |
ಅಧಿರುಹ್ಯ ವಾಹನಮಹನ್ಯುಚಿತೇ
ನೃಪಕುಂಜರೋsಪಿ ನಿರಗಾನ್ನಗರಾತ್ ||
ರಾಜಶ್ರೆಷ್ಠನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೂಡ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವರಿಸಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಛಲದಿಂದ ವಿಜಯನಾದವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟನು.
೨. ಪ್ರತಿಮಂಟಪಂ ಪ್ರತಿರವಚ್ಛಲತೋ
ಗೃಹದೇವತಾಪಿ ಚ ಕಿಮನ್ವಕರೋತ್ |
ಅಥ ವೇತ್ರಿಭಿರ್ನಿಗದಿತಾನ್‌ಪುರತೋ
ಜನನಾಯಕಸ್ಯ ಜಯಜೀವರವಾನ್ ||
ಅನಂತರ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಮುಂದೆ ಕಂಚುಕಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಜಯಘೋಷದ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲ ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗುವ ನೆಪದ ಮೂಲಕ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿನ ಗೃಹದೇವತೆಗಳು ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
೩. ಪರುಷಂ ವ್ಯರಾಣಿ ಪಟಹೇನ ತಥಾ
ಶ್ಲಥಮೂರ್ತಯಃ ಶಿಖರಿಣೋ ನಿಖಿಲಾಃ |
ನಿಜಪಕ್ಷಮಾತ್ರಪರಿಭಾವಿ ಯಥಾ
ಕಥಯಂತಿ ವಜ್ರಮಪಿ ಕಾರುಣಿಕಮ್ ||
ಭೇರಿಯಿಂದ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದವು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಭೇರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪ ಹೊಂದಿದವು. ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್ನಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರವಿದ್ದರೂ, ವಜ್ರದಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದರೂ ಕರುಣೆಯುವುಳ್ಳದೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಜ್ಜನರ ಚಾರಿತ್ರ್ಯದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
೪. ಪಟಹಸ್ವನೇನ ಪಟುನಾ ಕಕುಭಃ
ಸ್ಫುಟದದ್ರಿವೇಣುವಿಗಲನ್‌ಮಣಯಃ |
ಪ್ರಥನಶ್ರಿಯಾ ಪರಿಣಯೋಸ್ಯ ಭವೇ
ದಿತಿ ಲಾಜಭರ್ಜನಮಿವಾರಚಯನ್ ||
ಭೇರಿಯ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಬಿದಿರುಮರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ, ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಣಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗಿನ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ವಿವಾಹವೆಂದು ತಿಳಿದು ತಾಪದಿಂದ ಭರ್ಚಿಗಳನ್ನೆಸದರು.
೫. ನಿಜಸಂಗಮಾನ್ನಿಖಿಲಶೈಲದರೀ
ಫಲಿತೋದಯೇ ಪ್ರತಿರವಾತ್ಮಭವೇ |
ಜಲಧೀನ್ವಿಗಾಹ್ಯ ಜಯತೂರ್ಯರವೋ
ಜಗದಂಡದಾನಮತನು ವ್ಯತನೋತ್ ||
ವಿಜಯದುಂದುಬಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ತನ್ನದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂದಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಗೈದು ಜಗತ್ತಿನ ನಿಯಮದಂತೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿತು.೧
೬. ಮಹಿಪಾನವೇಕ್ಷಿತನಿಜಾಗಮನಾ –
ನ್ಮಕುಟಾಂಚಲಸ್ತಬಕಿತಾಂಜಲಿಕಾನ್ |
ವಿಭುರನ್ವಕಂಪತ ವಿಲೋಕನತಃ
ಕಮಲೋತ್ಕರಾನಿವ ಕರೈಃ ಸವಿತಾ ||
ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳಂತೆ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತು, ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜರುಗಳೆಡೆಗೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಅನುಗ್ರಹದ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದನು. ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅರಳುವ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೇ
೭. ಅಭಿಶಂಕ್ಯ ಪಂಕಜಮಮುಷ್ಯ ಮುಖಂ
ಗರುತೋ ವಿತತ್ಯ ಗಗನೇ ವಲತಃ |
ವಿಜಹಾಸ ಹಂಸ ಮಿಥುನಸ್ಯ ವಿಭಾಂ
ವಿಶದಾತಪತ್ರಯುಗಲೀ ನೃಪತೇಃ ||
ರಾಜನ ಶ್ವೇತಛತ್ರ ಯುಗ್ಮವು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ವದನವನ್ನು ಕಮಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಹಂಸದ್ವಯಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಹಂಸದ್ವಯಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪರಿಹಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೮. ಕಶಯಾ ಪ್ರಚೋದಯಿತುಮಪ್ರಭವಃ
ಪ್ರಭವಃ ಸ್ವಪಾರ್ಷ್ಣಿಪರಿತಾಡನತಃ |
ತುರಗಾನ್‌ಪ್ರಚಾಲ್ಯ ತುಮುಲೇsಪಿ ಮಿಥ –
ಸ್ತುಹಿನಾಂಶುವಂಶಮಣಿಮನ್ವಗಮನ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚಾಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾದರೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಂಗಾಲಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ದಟ್ಟವಾದ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿದರು.
೯. ವಿಜಯೋದ್ಯತಂ ವಿಭುಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಭಟಾ
ವ್ಯಸರನ್‌ಸಸಿಂಹರವಸಂಹತಯಃ |
ಉದಿತಂ ವಿಧುಂ ನಿಕೃತಯೇ ತಮಸಾ –
ಮುದಧೇರಿವೋರ್ಮಿನಿಕರಾ ಮುಖರಾಃ ||
ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭು ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಯೋಧರು ಸಿಂಹನಾದವಾದೊಡನೆ ಸುತ್ತುವರಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಮುದ್ರದ ತರಂಗಗಳಂತೆ.
೧೦. ಅಖಿಲೈರ್ಬಲೈರನುಗತಂ ವಿಶಿಖಾ
ಮವಗಾಹಮಾನಮವನೀರಮಣಮ್ |
ಹರಿಣೀದೃಶೋsಪ್ಯನುಯಯುರ್ಹೃದಯೈ –
ರವಲೋಕನೈರಪಿ ಚ ಹರ್ಮ್ಯಜುಷಃ ||
ರಥ, ಗಜ, ತುರಗ, ಪದಾತಿರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು, ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯುವತಿಯರು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೋಟಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿದರು.
೧೧. ವಿಪಣೌ ವಲೇನ ನಿಬಿಡಂ ವಲತಾ
ವಿತತಿಂ ಚತುಷ್ಪಥೇ ಭಜತಾ |
ಸ್ತಿಮಿತೇನ ತೋರಣಮುಖೇ ಮಹತಾ
ಸ ವಿಲಂಘತೇ ಸ್ಮ ಶನಕೈರ್ನಗರೀಮ್ ||
ಅಂಗಡಿಗಳ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ, ಕೂಡುಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾದ್ವಾರದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಿಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾನಗರಿಯನ್ನು ದಾಟಿದನು.
೧೨. ಕ್ವಚನ ಪ್ರಚಂಡಕರಿಷಂಡಮಯಂ
ಕ್ವಚಿದಪ್ಯಭಂಗುರ ತುರಂಗಮಯಮ್ |
ಕ್ವಚನೋದ್ಭಟಾಯುಧಭಟೌಘಮಯಂ
ಬಲಮೈಕ್ಷ ದಿಕ್ಷು ಬಹುಧಾ ವಿತತಮ್ ||
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಗಜಗಳ ಸಮೂಹವು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಶಕ್ತಿವಂತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಭಯಂಕರ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತರಾದ ಯೋಧರು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು.
೧೩. ಪರಿಕೀರ್ಣಪುಷ್ಕರಪಯಃ ಕಣಿಕಾ –
ಪ್ರಸರಾವಸಿಕ್ತನಿಜಪಾರ್ಶ್ವಯುಗಾಃ |
ಕರಿಣೋ ಯಯುಃ ಕದಲಿಕಾಮರುತಾ
ವಿನಿವಾರಿತಶ್ರಮವಿಯತ್ಪಥಿಕಾಃ ||
ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ ಧ್ವಜದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಶ್ರಮನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಲುವಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದವು.
೧೪. ಭರಿತಾ ರಜೋಭಿರುಪರಿ ಪ್ರಸೃತೈಃ
ಕರಿಣಸ್ತೃಣೀಕೃತಘನಾಪಘನಾಃ |
ಹರಿದಂತಗಂಧಕರಿಣಾಂ ಸರಣೀ –
ರಭಜಂತ ಭೂಭರಣತಂತ್ರವತಾಮ್ ||
\ರಸ್ಕೃತಗೊಂಡ ಮೋಡದ ತುಣುಕಿನಂತೆ ಆನೆಗಳು, ತಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರೂ ಭೂಭಾರ ಹರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತದಂತೆ ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮದಗಜಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವು.
೧೫. ಸೃಣಿಕೋಣತಃ ಶಿರಸಿ ಹಸ್ತಿಪಕಃ
ಪ್ರಹರನ್‌ಪುರಶ್ಚಟುಲತೋತ್ರಿಕುಲಮ್ |
ಅಪಥಂ ನಿನಾಯ ಸಮದಂ ದ್ವಿರದಂ
ಪುರುಷೋದಿತೇನ ಪರಿಧಾವ್ಯ ಜನಾನ್ ||
ಅಂಕುಶದಿಂದ ಮಾವಟಿಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿವಿದಾಗಲೂ, ಮುಂದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುವ ಮಾವಟಿಗರ ಕುಲವನ್ನು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ತುಳಿದು ಹೋಗುವ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಆನೆಯಂತೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು.
೧೬. ಅವಟೇsವತಾರಿತಭರೌಘ ಇವ
ದ್ರುತಮುನ್ನತೇ ದ್ವಿಗುಣಭಾರ ಇವ |
ಶಕಟಂ ಸಮೇ ಪಥಿ ಚಕರ್ಷ ಧೃತಾ –
ಧೃತಭೂರಿಭಾರ ಇವ ಭದ್ರಗಣಃ ||
ಎತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಏರಿಳಿತವಿಲ್ಲದೇ ಹಳ್ಳ ತಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿಯುತ್ತಲೂ ಎರಡರಷ್ಟು ಭಾರಹೊತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಮೇಲೇರುತ್ತಲೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಅಧಿಕ ಭಾರದಿಂದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು.
೧೭. ವಹಮಾನವಾಹಲಹರೀನಿವಹೇ
ವಸುಧಾ ನಿಮಜ್ಜ್ಯ ಬಲವಾರಿನಿಧೌ |
ನಿಜಗಾದ ನಿರ್ಭರಪರಾಗಭುಜೋ –
ನ್ನಮನೇನ ಗಾಧಮದಸೀಯಮಿವ ||
ಭೂಮಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಹಾಗೇ ಕಾಣುವ, ಸೇನಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಮೇಲೆದ್ದ ದಟ್ಟವಾದ ಧೂಳಿನಿಂದಾಗಿ ಈ ಸೇನಾ ಸಾಗರವು ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿತು.
೧೮. ಅಭಿಪಾತಿ ಹಸ್ತಯುಗಲೇನ ರಜೋ |
ನಿಖಿಲಾಸು ದೃಷ್ಟಿಷು ನಿವಾರಯಿತುಮ್
ಅಪಟುಃ ಶಚೀಪತಿರದೂಯತ ಯ –
ತ್ಫಲಿತಾ ಕಿಮಸ್ಯ ಪರದಾರಗತಿಃ ||
ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಹ ಧೂಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ವಿಷಣ್ಣನಾದನು. ಅಂದರೆ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸದ್ಭಾವದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ದೇವನಿಂದ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಾಯಿತು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಸ್ತ್ರೀ ಗಮನ ದೋಷ ಉಂಟಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ದುಃಖವೇ ಆಯಿತಲ್ಲವೇ
೧೯. ನಿಬಿಡಂ ಪತತ್ಸು ರಜಸಾಂ ನಿವಹೇ
ಷ್ಟಧಿನಂದನೋಪವನಮಭ್ರಧುನೌ |
ಅಭಿಧಾನಮರ್ಥವದದೋಜನುಷೋ
ರಜನಿಷ್ಟ ಭೂಮಿರುಹಪಂಕಜಯೋಃ ||
ನಂದನವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಗಂಗೆಯ ಸಾನಿಧ್ಯವಿದ್ದರೂ, ಆ ಪರಾಗದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪಂಕಜಹುಟ್ಟದೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪಂಕಜ ಬೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ.
೨೦. ಪಣಿನಾಯಕಃ ಫಣನಿಮಗ್ನಮಣೀ –
ಪಟಲೋಬಲೇ ಪರಿಚಲೇ ಪ್ರಬಲೇ |
ಅಸಕೃಚ್ಛಿರೋವಿನಿಮಯಾದವನೀಂ
ವಹತಿ ಸ್ಮ ವಾಮನಸಿರಾಲಗಲಃ ||
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆದಿಶೇಷನು ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು, ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವದು, ಮತ್ತೆ ಹೊರೆಯಿಂದ ಮಣಿರಾಶಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬದಲಾಯಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೨೧. ವಿಭುನಾಮುನಾ ವಿಲಸತಾ ಪರಿತಃ
ಸಕಲಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಚತುರಂಗಬಲಮ್ |
ಸ್ಫುಟವಿಶ್ವರೂಪಮಹಿಮಾತಿಶಯಃ
ಪುರುಷೋಜನಿಷ್ಟ ಪುನರುಕ್ತ ಇವ ||
ಸುತ್ತಲೂ ಚದುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವ ವಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಅನುರೂಪವೇ ಆದನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಧರಿಸಿದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವು ಅನುಸರಿಸಿತು.
೨೨. ಅಥ ವೇದಿಕಾಮಮರಮೌಲಿಮಣೀ –
ರವಧೂತಮಂದರಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಮ್ |
ಶನಕೈರಗಾಹತ ಸ ಚಂದ್ರಗಿರಿಂ
ನಗರೀಂ ಶ್ರೀಯಾ ಹಸ್ತಿನಾಕಪುರೀಮ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಭಗವಂತನ ನೆಲೆಯಾದ ಮಂದರ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ, ಸಮೃದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಚಂದ್ರಗಿರಿ ಎಂಬ ಗಿರಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೨೩. ಅಖಿಲಾನಿ ತತ್ರ ವಿನಿವೇಶ್ಯ ಬಲಾ –
ನ್ಯವಿಲಂಬಿತಂ ಸಮವರುಹ್ಯ ಹಯಾತ್ |
ಹರಿಪಾದಭಕ್ತಿಟುವಲಂಬ್ಯ ನೃಣಾ –
ಮಧಿಪೋsಧ್ಯರುಕ್ಷದಹಿರಾಜಗಿರಿಮ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಚಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಇಳಿಸಿ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಾರಾಯಣನ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿರಿಸಿ ಶೇಷಗಿರಿಯನ್ನು ಏರಿದನು.
೨೪. ಜ್ವಲಿತೈರ್ವಿವಾರ್ಕಮಣಿಭಿರ್ನಿಶಿ ಯಃ
ಸ್ಫುಟಮೋಷಧೀಭಿರಧಿಶೃಂಗತಟಮ್ |
ಸಫಣಾಮಣೀಗಣ ಇವಾರ್ಥವತೀ
ಮಭಿಧಾಮಹೀಂದ್ರಗಿರಿರಿತ್ಯಯತೇ ||
ಈ ಗಿರಿಪ್ರದೇಶವು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಮಣಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಔಷಧಿಗಳೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಗಳಿಂದ, ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನವಿರುವ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಎಂಬ ಸಾರ್ಥಕವಾದ, ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು.
೨೫. ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಮಂಡಲಕಿರೀಟಮಣೀ –
ಪರಿಶೀಲನಾದಿವ ಪದದ್ವಿತಯಮ್ |
ಅಯಮಕ್ಷಮಿಷ್ಟ ವೃಷಭಾದ್ರಿಶಿಲಾ
ಸ್ವತಿಕರ್ಕಶಾಸು ನಿಜಮರ್ಪಯಿತುಮ್ ||
ರಾಜರುಗಳ ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನದ ಕಾಠಿನ್ಯದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಪರಿಚಯವಿರುವ, ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ವೃಷಭಾಚಲದ ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು.
೨೬. ಪರಿಣೀಃ ಕ್ಷಿತೇರಥ ಕೃತಸ್ನಪನಃ
ಪರಿಧಾಯ ಧೌತಸಿಚಯದ್ವಿತಯಮ್ |
ಅವಗಾಹತೇ ಸ್ಮಮಣಿಧಾಮ ಹರೇ –
ರದಸೀಯಚಿತ್ತಮಪಿ ಭಕ್ತಹಿತಃ ||
ಭೂಮಿಯ ನಾಯಕನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶುಚಿಗೊಳಿಸಿದ ವಸ್ತ್ರಯುಗ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರತ್ನಖಚಿತ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭಕ್ತರ ಹಿತೈಷಿಯಾದ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟನು.
೨೭. ವಪುಷಾ ವಲಾಹಕವಲಾರಿಶಿಲಾ –
ವಹಮಾನರೋಚಿರವಮಾನಪುಷಾ |
ಅವತಾರಯಂತಮಹಿಮಾಂಶುಸುತಾ –
ಮಪರಾಂ ಪದಾದಮರಸಿಂಧುಮಿವ ||
ಮೇಘವು, ಇಂದ್ರನೀಲರತ್ನವು ಹರಡುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಪಾದದಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗಂಗೆಯಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವಾಗಿ ಯಮುನೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೨೮. ನಮತಾಮಿವಾಥ್ಯಹರಣಾಯ ನೃಣಾಂ
ನವರೋಚಿಷಾಂಜನವಿಶೇಷಪುಷಮ್ |
ಜಗತೀಮಿವಾರ್ಪಯಿತುಮಾದಧತ್ತಂ
ಜಠರೇಷು ವಂಧ್ಯಸುದೃಶಾಂ ಕ್ರಮಶಃ ||
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೂತನಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ತೀಡಿ ಅಂಧತ್ವ ಕಳೆಯುವ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಬಂಜೆಯರಿಗೆ ಸಂತಾನ ಕರುಣಿಸುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿ ನಿಂತಿರುವ೨
೨೯. ಪ್ರಥಮಾನಚಿತ್ಫಲಗುರುಂ ದ್ಯುತರುಂ
ಮುನಿಮಾನಸಾಂಬರಚರಂ ಮುದಿರಮ್ |
ಭವತಾರಣೀಂ ಪ್ರಣಮತಾಂ ತರಣೀಂ
ಶುತಿಶಾಖಿಕಾಗ್ರಸುಖಿನಂ ಶಿಖಿನi ||
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರುವಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಮುನಿಗಳ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು, ಭಕ್ತರ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ನಾವೆಯನ್ನು ವೇದವೆಂಬ ಶಾಖೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನವಾಗಿರುವವನನ್ನು ಅಥವಾ ಕೊಂಬೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಮಯೂರವನ್ನು | ಅಥವಾ ವೇದ ಶಾಖಾಗ್ರವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂದರ್ಥ.
೩೦. ಅಜಮವ್ಯಪಾಯಮಜರಂ ಜಗತಾ
ಮವನೈಕತಾನಮನಿದಾನದಯಮ್ |
ಅಭಿವಂಧ್ಯ ಕಾಮಫಲದಂ ಧರಣೇ
ರದಿಭೂಃ ಸಮಾರಭತ ವರ್ಣಯಿತುಮ್ ||
ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದಿರುವ, ಲೋಕಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೃಪಾಳುವಾದ, ಸರ್ವಾಭಿಷ್ಠ ಪೂರೈಸುವ ಭಗವಂತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಅಧಿನಾಯಕನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು.
೩೧. ಜನಿಸಂಹೃತಿಸ್ಥಿತಿಕೃತೇ ಜಗತಾಂ
ಶ್ರಮಮೇಕ ಎವ ನ ಭಜಾಮಿ ಪುರಾ |
ಇತಿ ಕಿಂ ತ್ರಿಧೈವ ಸ ಭವಾನಭವ
ದ್ವಿಧಿರಿತ್ಯುಮೇಶ ಇತಿ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ||
ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥಕವಾದ ಶ್ರಮವನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರಲು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ದೈವವಾಗಿರುವೆ. (ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿ)
೩೨. ಅನಿಲೋsನಲಃ ಸಲಿಲಮಿಂದುರಿನಃ
ಕಕುಭೋ ನಭೋ ವಸುಮತೀತ್ಯಖಿಲಮ್ |
ಫಣಭೃತ್‌ಫಣಾಗ್ರನಟನಸ್ಯ ವಿಭೋ
ಭವತೋ ವಿಭಾತಿ ಬಹುರೂಪಮಿದಮ್ ||
ಹೇ ಪ್ರಭುವೇ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಜಲ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಕು, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿದ ನೀನು ಕಾಳಿಂಗ ಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ನರ್ತನ ಮಾಡಿ ಅಂದರೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ.
೩೩. ಅನುಪಾಧಿಕೋಕ್ತಿರಧಿದೈವವತೀ
ಜಗತೀ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಸರ್ಗವತೀ |
ಅಪವರ್ಗವೈಭವವತೀ ವಿಲಸ
ತ್ಯಪಿ ಮಂಡಲೀ ಶಮವತಾಂ ಭವತಾ ||
ವೇದಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯೋಗಿಗಳ ಗಣವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮೋಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೩೪. ಪರಿತೋಷಣಂ ಯದಿಹ ಭಕ್ತನಿಧೇ
ಭವತಸ್ತದನ್ಯಮರುತಾಂ ಚ ಭವೇತ್ |
ದೃಢಮೂಲಸೇಕವಿಧಿರೇವ ತರೋ –
ರ್ವಿಟಪೌಘಸೇಚನವಿಧಿರ್ನ ಕಥಮ್ ||
ಭಕ್ತರ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವೇ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆ ಮೂಲಬೇರಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸುವದರಿಂದ ಟೊಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವದೋ ಹಾಗೆ.
೩೫. ದಯಿನೇ ಮುನೀಂದ್ರಹೃದಯೋದಯಿನೇ
ಹರಯೇ ಸುರಾಹಿತತಮೋಹರಯೇ |
ದರಿಣೇ ಪಯೋಧಿತನಯಾದರಿಣೇ
ಭವತೇ ನಮೋ ನಿಗಮಲೋಭವತೇ ||
ದಯಾಳುವೇ, ಮುನಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅಸುರರೆಂಬ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶಂಖವನ್ನು ಪಯೋಧಿತನಯಳ ಸೋದರತ್ವದಿಂದಾಗಿ ಆದರಿಸುವವನೇ, ವೇದಗಳಿಂದಾದ ಶುತಿಪ್ರಿಯನೇ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ.
೩೬. ಸನಕಾದಿಯೋಗಿಶರಣಾಯ ನಮೋ
ಜಗತೀನಿವಾಸ ಜಠರಾಯ ನಮಃ |
ನಿಗಮಾಗಮಾಂತನಿಲಯಾಯ ನಮೋ
ನಲಿನೋತ್ಪಲೇಶನಯನಾಯ ನಮಃ ||
ಸನಕ ಮೊದಲಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ವಂದ್ಯನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರಾಟ್ ಪುರುಷನೇ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಕಮಲಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ.
೩೭. ಮುಚುಕುಂದಮೋಕ್ಷದ ಮುಕುಂದ ಜಗ
ತ್‌ತ್ರಯಮೂಲಕಂದ ಮುನಿಬೃಂದನಿಧೇ |
ಇತಿ ತಂ ಸುಪರ್ಣರಥಮೇಷ ಭವಾ –
ರ್ಣವಕರ್ಣಧಾರಮಭೀವರ್ಣೀತವಾನ್ ||
ಮುಚುಕುಂದನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನಾದ ಮುಕುಂದನಾದ, ತ್ರೈಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ, ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವ, ಗರುಡವಾಹನನಾದ, ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನಾವೆಯಾದ ಆ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು.
೩೮. ಮಹಿಮಸ್ತವಾಭಿನವಮಾಲ್ಯಭೃತೋ
ಮಧುಸೂದನಸ್ಯ ಮಕುಟಾದ್ಗಲೀತಾಮ್ |
ಸ್ರಜಮಗ್ರಹೀತ್ಸವಿನಯಂ ನೃಪತಿಃ
ಸಮರಶ್ರೀಯೋ ವರಣದಾಮಸಖೀಮ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ನಳನಳಿಸುವ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಿರೀಟದಿಂದ ಬೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ರಣಶ್ರೀಯ ವರಮಾಲೆಯನ್ನು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು.
೩೯. ಅಸಹಾಯಮೌಕ್ತಿಕಮಹಾಭರಣೀ
ವಿಭುನಾರ್ಪಿತೇ ಕ್ವ ವಿನುಮೋ ಯದಿಮೇ |
ಅನಘೇ ಶ್ರುತಿದ್ವಯಮಭೂಷಯತಾಂ
ಅನಘೇ ಶ್ರುತಿ ಭೂಷಣಸ್ಯ ಚ ಸುಪರ್ವಮಣೇಃ ||
ಪ್ರಭುವಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಕರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸೋಣ ನಿದೋಷವಾದ, ವೇದಾಭರಣಗಳೇ ಕರ್ಣಾಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರತ್ನವಾಗಿರುವ, ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ಬಿದಿರಿನ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮುತ್ತಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಣಾಭರಣವು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಶುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಅಲಂಕೃತವಾಯಿತು.
೪೦. ಉದಿತಾಬ್ಜಮುಲ್ಲಸಿತಚಕ್ರಮಸಾ –
ವುದರಸ್ಥಸರ್ವಭುವನಾಭ್ಯುದಯಮ್ |
ಗುಹತೀರ್ಥಮತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ಮಗಿರೌ
ನರಕಾಪಹಂ ನಲಿನನಾಭಮಿವ ||
ಅರಳಿರುವ ಕಮಲಗಳ | ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಂಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದ ಉಲ್ಲಸಿತವಾಗಿರುವ | ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಭ್ಯುದಯ ಮಾಡುವ | ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಜಠರದೊಳಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ ಅಭ್ಯುದಯಮಾಡುವ, ನರಕವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡುವ ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಪದ್ಮನಾಭನು ನಿಂತು ಗುಹತೀರ್ಥವನ್ನು ಶೇಷಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು.
೪೧. ಮಹತಾ ಪ್ರಭಾಲಿವಲಯೇನ ಮಹಿ –
ಪತಿನಾರ್ಪಿತೇನ ಫಣಿಶೈಲಪತಿಃ |
ಉಪರಿಶ್ರೀತೇಂದ್ರ ಧನುರುಲ್ಲಸಿತಂ
ಹರಿತಂ ವ್ಯಡಂಬಯದಿವಾಂಬುಮುಚಮ್ ||
ಶೇಷಾದ್ರಿನಾಥನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೊಟ್ಟಂತಹ ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರಭಾವಲಯಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವ ಇಂದ್ರಧನುಷ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ನೀಲವರ್ಣದ ಮೇಘವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು.
೪೨. ಶ್ರವಣೇ ಕಥಾಸ್ಯಮನನಂ ಚ ಮನ –
ಶ್ಚರಣೇ ಶಿರಃ ಸ್ವಯಮಲಂಕುರುತಃ |
ಇತಿ ಕುಂಡಲಂ ಪದಕಮೇವ ಹರೇಃ
ಕಿಮಿಹಾರ್ಪಯನ್ಮಣಿಕಿರೀಟಮಪಿ ||
ಹರಿಯ ಕಥಾಚರಿತವು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಧಾನ್ಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿತು. ಹರಿಪಾದಗಳು ತಲೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಂಠಭೂಷಣವಾದ ಪದಕವನ್ನು ರತ್ನಖಚಿತ ಮುಕುಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಲ್ಲವೇ?
೪೩. ಅನುಲೇಪಮಾಲ್ಯವಸನಾಭರಣೈ –
ರ್ಹರಿಮಂತರಂಧತಮಸೇಭಹರೀಮ್ |
ನ್ಯವಸದ್ಗಿರೌ ಪಂಚಕನ್ನಿಯಮಾ –
ತ್ಕತಿ ಚಿದ್ದಿನಾನಿ ಕಮಿತಾ ಧರಣೇಃ ||
ಪೃಥಿವೀ ಪತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಗಜಗಾತ್ರದಷ್ಟಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರಲು ಹರಿಯೆಂಬ ಸಿಂಹದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನನ್ನು ಚಂದನ, ಮಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಸೇವೆಗೈಯುತ್ತಲೇ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು.
೪೪. ಅವರುಹ್ಯ ವೆಂಕಟಗಿರೇಃ ಶಿಖರಾ –
ದಧಿರುಹ್ಯ ವಾಹಮತಿಗಂಧವಹಮ್ |
ಸ ಗರೀಯಸೀಂ ಸಕಲಮುಕ್ತಿಕರೀ –
ಮಪಿ ಕಾಲಹಸ್ತೀನಗರೀ ಮಗಮತ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ವೆಂಕಟಗಿರಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿದು, ಗಾಳಿಯ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಏರಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು.
೪೫. ನಿಕಷಾ ಸುವರ್ಣಮುಖರೀಂ ಲಹರೀ –
ಮುಖರೀಭವದ್ವಿತತತೀರದರೀಮ್ |
ಕೃತಧಾಮ ಧಾಮ ನಿಜನಾಮಪದಾ –
ಂಕನಮಸೀಮಭೂಮ ನಮತಿ ಸ್ಮ ನೃಪಃ ||
ತರಂಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುವರ್ಣಮುಖವೆಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಅಚ್ಯುತವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಚಿಹ್ನಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು.
೪೬. ದ್ರವಿಣಾಧಿಪೇನ ದೃಢಸಖ್ಯವತಾ
ನ ಚ ಭಿಕ್ಷುತಾಸ್ಯ ಸಮತಕ್ಷ್ಯತ ಯಾ |
ಅಪವಾರಿತೇಯಮುಪಹಾರಿತಯಾ
ನರಸಾತ್ಮಜೇನ ನವಸೀಮಭುವಾ ||
ಪರಶಿವನು ಭಿಕ್ಷುಕನಾದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತನಾದ ಕುಬೇರನಿಂದಲೂ ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನಿವಾರಿಸಿದನು.
೪೭. ಸ ವಿನಮ್ಯ ಚಂದ್ರಶಕಲಾಭರಣಂ
ಶಿವಮಂಜನೇಭಗಿರಿಸಂಚರಣi |
ಅಭಿವಾಂಛಿತಾಮಪಿ ವಿರಿಂಚಿಮುಖೈ –
ರ್ಹರಿಕಾಂಚಿನಾಮನಗರೀಮಗಮತ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕಾಳಹಸ್ತಿ ಗಿರಿವಾಸದ ನಂತರ ಚಂದ್ರಕಲಾಭರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪಾರ್ವತಿ ಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಕಾಂಚಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋದನು.
೪೮. ಅಭಿಜಾತವೈಧಹಯಮೇಧಮಖಾ –
ಂತರಜಾತಮಾಧಿಹರಮಾನಮತಾಮ್ |
ಕುಮುದಾರವಿಂದಕುಲಬಂಧು ದೃಶಂ
ಸಮುದಾಯಮಂಬುಧಿಸುತಾಕ್ಷಿಮುದಾಮ್ ||
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಯಥಾಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ನಮಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಮನೋವ್ಯಥೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಕುಮುದಾರವಿಂದಗಳ ಕುಲಬಂಧುಗಳಾದ ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ತೆರೆಯುವ.
೪೯. ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ಪ್ರಣವಶೀರ್ಷಮಣಿಂ
ಪರಿತೋಷ್ಯ ಶಾರ್ಙ್ಗಣಮಮುಷ್ಯ ಪುರಃ |
ಅಧಿರೂಢ ಮೌಕ್ತಿಕ ತುಲಾಪುರಷೋs –
ಪ್ಯತುಲೋಜನಿಷ್ಟ ಸದಭೀಷ್ಟಕರಃ ||
ಚೂಡಾಮಣಿ ವರದರಾಜನನ್ನು ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸಿ ಆ ವರದರಾಜನ ಮುಂದೆ ಮುತ್ತಿನ ತುಲಾಭಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಜ್ಜನರ ಮನೋರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥೇಚ್ಛ ದಾನ ಮಾಡಿ ಅತುಲನಾದನು (ತೂಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂತಾದನು.)
೫೦. ಪಟಹೋರುಭಾಂಕರಣ ಮಂತ್ರವಶಾ –
ದ್ಗಲಿತ ಸ್ವಗರ್ವಗರಲೋಷ್ಮಭರಾಃ |
ನಿಭೃತಾಃ ಕಿರಾತನಿಕರಾ ನೃಪತೇ
ರ್ನಿಹಿತೋಪದಾಶ್ಚರಣಯೋರ್ನ್ಯಪತನ್ ||
ಬೇಡ ಸಮೂಹದವರು ಭೇರಿಗಳ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಗರುಡಮಂತ್ರದಿಂದ ದುರಹಂಕಾರಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಕುವಂತೆ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣದ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುವ ಹಾಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದರು.
೫೧. ಶಿಖಿಪಿಂಛಲಾಂಛಿತಶಿಖಂಡಭರೈಃ
ಶ್ರಿತಧನ್ವಭಿಃ ಸಿತವರಾಜಗುಣೈಃ
ವಿಶತಿ ಸ್ಮ ತೈರನುಗತೋ ವಿನಯಾ –
ದಧಿಪೋ ನೃಣಾಮರುಣಶೈಲಪುರೀಮ್ ||
ನವಿಲುಗರಿಗಳನ್ನು ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನ ಜಟಾಸಮೂಹದಂತೆ ತೋರುವ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಒಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಕಿರಾತರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಅರಣಾಚಲನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೫೨. ಭಸಿತಾನುಲೇಪಭಜನೇನ ಜಟಾ –
ಪಟಲಾರ್ಚಿಷಾಂ ಚ ಪರಿಶೀಲನಯಾ |
ಅವಿಕುಂಠಕಂಠರುಚಿಧೂಮ ತಯಾ
ಪ್ಯನಲಾತ್ಮತಾಮಭಿನಯಂತಮಿವ ||
ಭಸ್ಮವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಜಟಾಜೂಟಗಳು ಅಗ್ನಿಶಿಖೆಗಳಂತೆ ಹಳದಿವರ್ಣದವುಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವದರಿಂದಲೂ, ಇವೆರಡರ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಿಪ್ಯದಿಂದ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧೂಮದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ ಶಿವಲಿಂಗವಿದೆ. (ಅರುಣಾಚಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಯ ಶಿವಲಿಂಗವಿದೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರತೀತಿ.)
೫೩. ವರಪಾಶಬಂಧನವಶಾದ್ವಶಿನಾ –
ಮವಲಂಬಮಾನಮಧಿಹೃತ್ಸುಷಿರಮ್ |
ಅಭಿವೇಷ್ಟಿತಂ ಗಲಮಹೋಜತುನಾ
ಪ್ಯಬಿಮುದ್ರಿತಂ ತಮಮೃಷೋಕ್ತಿನಿಧಿಮ್ ||
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದವರುಗಳು ಹೃದಯದ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಕಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಂದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯವಾಚಿಗಳಾದ ವೇದಗಳೆಂಬ ನಿಧಿಗಾಗಿ
೫೪. ಅರುಣಾಚಲೇಶಮಭಿವಂಧ್ಯ ಕಿಮ –
ಪ್ಯವಧಾರ್ಯ ಕಾರ್ಯಮಥ ಹಸ್ತಗತಮ್ |
ತಿರಯನ್ನಗಾದ್ವಿಜಯತೂರ್ಯರವೈಃ
ಕಲಶೀಭವಾಧಿಕರಣಂ ಕಕುಭಮ್ ||
ಇಂತಹ ಅರುಣಗಿರಿಯ ನಾಯಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಿತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನೆಡೆಗೆ ಜಯಭೇರಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸೇನಾಸಾಗರದೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು.
೫೫. ಕದಲೇಕ್ಷುಕೇರಕಲಮೈಃ ಸ್ವದೃಶೋ –
ರ್ಜನಿತೋಪದಾನ್ ಜನಪದಾಭ್ಯುದಯಾನ್ |
ಅವಲೋಕಯತಿಶಯಾದವನೇಃ
ಕಮಿತಾ ಸಮಾಶ್ನುತ ಕವೇರಸುತಾಮ್ ||
ಬಾಳೆ, ಕಬ್ಬು, ತೆಂಗು, ಭತ್ತಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉತ್ಪಾದನೆಗಳಾಗಿ ಉತ್ಪಾದಿಸಿ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾವೇರಿ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೫೬. ಘನನಾಲಿಕೇರಕದಲೀಬಕುಲ –
ಕ್ರಮುಕಾಟವೀಜುಷಿ ತದೀಯತಟೇ |
ಪೃತನಾಂ ಮುಕುಂದನಮನಾಭಿಮನಾ
ನಿಖಿಲಾಂ ನ್ಯೆವೇಶಯದಯಂ ನೃಪತಿಃ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ಉತ್ಕಂಠಿತನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತೆಂಗು, ಬಾಳೆ, ಬಕುಲ, ಕೇಸರ, ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವನದಿಂದಾವೃತ್ತವಾದ ಕಾವೇರಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟನು.
೫೭. ಪೃಥುನೀತಿಮಾರ್ಗಪಥಿಕಃ ಪೃತನಾ –
ಪದವೀಶ್ರಮಾಪಹೃತಿ ತತ್ಪಯಸಿ |
ಕೃತಮಜ್ಜನಾದಿನಿಯಮಃ ಕ್ಷಿತಿಪೈಃ
ಸಹ ಕೈಶ್ಚಿದಾಶ್ನುತ ಸ ರಂಗಗೃಹಮ್ ||
ಮಹಾನ್ ನೀತಿಮಾರ್ಗಕಾರನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸೇನೆಯ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕಾವೇರಿ ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೆಲವು ರಾಜರೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೫೮. ಅಪಿ ಜಾಗರೂಕಮವನೇ ಜಗತಾ –
ಮಧಿಭೋಗಿಭೋಗಮಜಹತ್‌ಸ್ವಪನಮ್ |
ಸಹಜಪ್ರಸಾದ ಮುಖಚಂದ್ರತಯಾ
ಪ್ರಥಯಂತಮಂತರಿವ ಭಕ್ತಮುದಮ್ ||
ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಕೂಡ, ಶೇಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಡದಿರುವ, ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ.
೫೯. ಸ್ವಪನಾನುಭೂತಿಸುಖಮೀಲಿತಯೋ –
ರಪಿ ಚಕ್ಷುಕ್ಷೋರ ವಿರತೋಲ್ಲಸಿತೌ |
ಸ್ಫುಟಯಂತಮಿಂದು ಪುಟಕಿನ್ಯಧಿಪೌ
ಕರಸಂಗವದ್ದರರಥಾಂಗ ಮಿಷಾತ್ ||
ನಿದ್ರಾನುಭೂತಿ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಶಂಖಚಕ್ರಗಳ ನೆಪದಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕಮಲಿನಿಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರ ನಿತ್ಯೋದಯಗಳು ಸದಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ
೬೦. ಕಲಶಾಂಬುರಾಶಿದುಹಿತುಃ ಕರಯೋ –
ರ್ನಿಜಪಾದಪಲ್ಲವಯುಗಾನ್ನಿಹಿತಾತ್ |
ಅಜಹದ್ವಿಲಾಸಕಮಲಾಂ ಕಮಲಾ –
ಮಿವ ಕಲ್ಪಯಂತಮನಮತ್ಸ ಹರೀಮ್ ||
ಕ್ಷೀರಸಾಗರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪದ್ಮಯುಗ್ಮಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅವಳ ಮುಖಕಮಲದ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ರಂಗನಾಥನನ್ನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ನಮಿಸಿದನು.
೬೧. ಮುಕುಲೀಕೃತೇನ ಮುಹುರುಲ್ಲಲನಾ –
ಕಲಕಂಕಣಾರವಕಲಾಪವತಾ |
ಶಯಪದ್ಮಕೋರಕಯುಗೇನ ಶನೈ
ರಚಿತೋರುಪೀಡನವಿಧಿಂ ರಮಯಾ ||
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಚೀಚೆ ಚಲಿಸುವ, ಮಧುರವಾದ ಕೈ ಬಳೆಗಳ ಆಲಾಪದಿಂದ, ಕರಪದ್ಮಗಳೆಂಬ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಮಂದ ಮಂದವಾಗಿ ಒತ್ತಲ್ಪಡುವ
೬೨. ಅಜಮವ್ಯಪಾಯಮಜರಂ ಜಗತಾ –
ಮವನೈಕತಾನಮನಿದಾನಯಮ್ |
ಅಭಿವಂದ್ಯ ಕಾಮಫಲದಂ ಧರಣೀ –
ರಧಿಭೂಃ ಸಮಾರಭತ ಗಂತುಮಿತಃ ||
ಹುಟ್ಟು ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದಿರುವ, ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೃಪಾಳುವಾದ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ನೇತಾರನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಡಲನುವಾದನು.
೬೩. ನಲಿನೇಕ್ಷಣಾಂಶ ನರಪಾಲಮಣೇ –
ಕ್ಷಿತಿಮಂಡಲೇ ತವ ಕಿಮಸ್ತಿ ಸಮಃ |
ಅಭಿಗಮ್ಯ ಎಷ ಹಿ ಮಯೈವ ವಿಭೋ
ರಣಕರ್ಮ ರಾಜತಿ ನ ಚಾಸಮಯೋಃ ||
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಲಗರಾಜನ ಮಾತಿದೆ. ಹೇ ವಿಷ್ಣುಸಂಭೂತನಾದ ರಾಜನೇ, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮರಾರಿಲ್ಲ. ಹೇ ಪ್ರಭು ಈ ಚೇರರಾಜನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ನಿನ್ನಗಲ್ಲ. ಎದುರಾಗಿ ಬರುವವನು ಅಸಮಬಲನು ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಎದುರಾಳಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧವು ಸರಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಚ್ಯುತರಾಯನಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೬೪. ಪ್ರೇಮ್ಲಃ ಪಾತ್ರೀಕುರುಷ್ವ ಪ್ರಿಯರಮಣ ಭುವಃ ಪ್ರೇಷಣಾದೇಷ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ
ನೇಷ್ಯೇ ಪ್ರೇಷ್ಯಂ ಹಿ ಗರ್ವಗ್ರಹಿಲಮಿಹ ಜವಾಚ್ಚೇಲ್ಲಪಂ ಚೇರಸೀಮ್ನಃ |
ಪ್ರಸ್ಥಾಪ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಸಲಗನೃಪಸುತಂ ಪದ್ಮನಾಭಾಂತ ರಂಗೇ
ರಂಗೇ ಭಕ್ತ್ಯುತರಂಗಃ ಕಠಿಚನ ದಿವಸಾನ್‌ಸ್ಥಾತುಮೈಚ್ಛನ್‌ಮಹೇಚ್ಛಃ ||
ಹೇ ಭೂಪತಿಯೇ ನೀನು ಸ್ನೇಹಾನುಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿ ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೆಲ್ಲಪ್ಪರಾಜನನ್ನು ಚೇರ ಸೀಮೆಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಹಿಡಿದು ತರುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಲಗರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಬದಲಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕವಾದ ಶ್ರೀರಂಗವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಪ್ರಹಿತಃ ಪಯೋಧಿರಶನಾಪತಿನಾ
ಸಲಗೇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂರಮಣೇಂದುರಯಮ್ |
ಅಗಮಾದ್ವಿಲಂಘ್ಯ ಮಧುರಾಂ ಮಹತೀ –
ಮಥ ತಾಮ್ರಪರ್ಣ್ಯಭಿಹಿತಾಂ ಸರಿತಮ್ ||
ಸಮುದ್ರಮೇಖಲೆಯಾದ ಭೂಮಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟ ಸಲಗರಾಜನೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಸಲಗರಾಜಪುತ್ರನು ಬೃಹತ್ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ದಾಟಿ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ಎಂದು ಕರಯಲಾಗುವ ನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು.
೨. ಪೃಥುಮೌಕ್ತಿಕೋಪಲಚಯೈರ್ಲಹರೀ –
ಭರಪಾಶಯಂತ್ರರಭಸೋಚ್ಚಲಿತೈಃ |
ಅಭಿತೋ ಮೃಗೀಶುಕಕುಲಾಕ್ರಮಣಾ –
ದಭಿಪಾಲಿತಾಂತಿಕಮಹೀಕಲಮಾಮ್ ||
ಈ ಪದ್ಯದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾದ ನದಿ ಕುರಿತ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಜಿಂಕೆ, ಗಿಳಿಗಳ ಗುಂಪಿನ ಕಲರವದಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೇದಾರ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ೧
೩. ನಿಬಿಡೋರ್ಮಿಕಾಪವನಶೋಧನಯಾ
ನಿಯತಂ ಪಯಃಪೃಷತಸೇಚನತಃ |
ಶುಚಿಮೌಕಾಕ್ತಿಕೌಧಕುಸುಮಪ್ರಕರೈಃ
ಸ್ವಸಮಾಗಮಾರ್ಹಮುಪಚಾರಕರಿಮ್ ||
ಸತತವಾದ ತರಂಗಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ, ನಿಯತವಾದ ಜಲಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸುವದರಿಂದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮುತ್ತುಗಳ, ಹೂವುಗಳ ಹರಡುವಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ.
೪. ಅಭಿಶಂಕ್ಯ ಹಾಸ್ತಿಕರಾಂಚಲತೋ
ನಿಜಭಂಜನಂ ನಿಕಟಭೂಮಿರುಹಃ |
ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಸಂಪದವಲಂಬನತಃ
ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯತ್ರ ಭಯವಂತ ಇವ ||
ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ತಾವು ಮುರಿದುಹೋಗುವುದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ, ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ್ಕಾಗಿ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿನದಿಯನ್ನೇ ಭಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೫. ನಭಸಃ ಪ್ರಸಾದಮವಲುಂಟಯಿತುಂ
ಲಘು ಚಾಲಿತಾಲ್ಲಹರಿಭೋಗಿಮುಖಾನ್ |
ಅವಪತಿತೈಃ ಕಿಮಭಿತೋ ವರಣೈ –
ರನುಬಿಂಬನೈ ಸ್ಫುರತಿ ಯಾಂಬುಮುಚಾಮ್ ||
ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯು ಆಕಾಶದ ನೈರ್ಮಲ್ಯವನ್ನು ಕದಿಯಲು, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಗಳನ್ನೇ ಹಾವಿನರೂಪದ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕೋಟೆಯಂತೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ.
೬. ಸಲಿಲಭ್ರಮಾವಿರತಜೃಂಭಿಕಯಾ
ತವಮೃತ್ತಿಕಾಹರಣದೋಹಲತಃ |
ಅಪಿ ಫೇನಖಂಡಸಿತಗಂಡತಯಾ
ವಿವೃಣೋತಿ ಸತ್ತ್ವಮಿವ ಯಾ ವಿಧೃತಮ್ ||
ಜಲಾವರ್ತಗಳಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಆಕಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ತೀರದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಿನ್ನುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ, ನೊರೆಗಳಿಂದ ಬಿಳಿದಾದ ಕಪೋಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ನದಿಯು ಸೊರಗಿ ಜೀವಜಂತುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳನೊಳಗೊಂಡು ಆಲಸ್ಯವುಳ್ಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೭. ಅವಲೋಕ್ಯಯತ್ಪಯಸಿ ವಾರಿಮುಚಾ –
ಮನುಬಿಂಬಮಾಕಲಿತಪಂಕಧಿಯಃ |
ಅವಗಾಹನಾಯ ಪದಮರ್ಪಯಿತುಂ
ಚಕಿತಾ ಭವಂತಿ ಮದಪೇಚಕಿನಃ ||
ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಆನೆಗಳು ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿನದಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಸರು ಮೂಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾದವಿಡಲು ಹೆದರಿದವು.
೮. ಅಲಿನಾಂ ನಿಸುಮ್ಯ ಕಲಗಾನಸಂಧಾ –
ಮರವಿಂದಸಂತತಿಷು ಕಂದಲಿತಾಮ್ |
ಪ್ರಮದೇನ ಯಾ ವಿವೃಣುತೇ ಪುಲಕಾ –
ನ್‌ಪ್ರಥಮಾನಶೈವಲಪಲಾಶಮಿಷಾತ್ ||
ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯು ಪದ್ಮಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಭೃಂಗಗಳ ಮಧುರ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೆಪದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಪಾಚಿ ರೂಪದಿಂದ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೯. ಅಧಿವಾರಿಜಾತಮುಖಮರ್ಪಯಿತುಂ
ಮಧುಪೈಣನಾಭಿತಿಲಕಂ ಮಹಿತಮ್ |
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತದ್ಯುಮಣಿಬಿಂಬಮಿಷಾ –
ದ್ವಹತೀವ ಯಾ ಮುಕುರಮೂರ್ಮಿಕರೇ ||
ಕಮಲಗಳೆಂಬ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಸ್ತೂರಿತಿಲಕವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತಗೊಂಡ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೆ ನೆಪವಾಗಿಸಿ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ನದಿಯು ತರಂಗಗಳೆಂಬ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ.
೧೦. ಪತದುತ್ಪತಜ್ಜಲಪತದ್ಘುಟಿಕಾ –
ವಿಹೃತಿ ವ್ಯಪಾಹೃತನಿಮೇಷತಯಾ |
ಅಭಿವೃದ್ಧಮಶ್ರು ಕಿಲ ಯಾ ಭಜತೇ
ಮಕರಂದಬಿಂದುಮರವಿಂದದೃಶಿ ||
ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ, ಮೇಲಕ್ಕೇರುವ, ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೋಲಾಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಮಲಗಳು ಮುಚ್ಚುವ, ತೆರೆಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಂದು ಮಕರಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
೧೧. ಶರಧಾರಯೈವ ಬಕಚಾಮರವ –
ತ್ಕುಟಿಲೋರ್ಮಿಚಾಪಕುಹರೋದ್ಗತಯಾ |
ಪ್ರತಿಕೂಲಭೇದನಕರೀ ಪ್ರಥತೇ
ಸ್ಫುಟವಾಹಿನೀವಿಲಸಿತಾ ಭುವಿ ಯಾ ||
ಬಲಾಕಗಳೇ ಚಾಮರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಲೆಗಳೆಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ಜಲಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಹೊರಟಿರುವ ವಾಹಿನಿ | ಸೈನ್ಯದ ವಿಲಾಸದಂತೆ ಈ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.
೧೨. ಕುಟಿಲಭ್ರಮಾಲಿಲಗುಡ ಭ್ರಮಣಾ –
ಚ್ಛಫರೀಕೃಪಾಣಶತಚಾಲನತಃ |
ಅವಗರ್ಜನಾನ್ನರಪತೇಃ ಸುಭಟಾ –
ನನುಯಾತಿ ಪತ್ರಿಭರಣಾದಪಿ ಯಾ ||
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ಸುಳಿಗಳ | ಭ್ರಮರಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೋಲಿನಿಂದ ತಿರುಗಿಸುವ ಮತ್ಸ್ಯ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಹುಳುಗಳು | ಖಡ್ಗಗಳು ನೂರಾರು ಯೋಜನ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ, ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರೂ | ಧರಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ರಾಜನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸುಳಿಗಳು ನದಿಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ.
೧೩. ಅದಸೀಯರೋಧಸಿ ನಿವೇಶಮಸಾ –
ವವಕಲ್ಪ್ಯ ದರ್ಪಭರಿತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ |
ವ್ಯಸೃಜದ್ವಿಮಾಧಿಕರಣಾಭಿಮನಾಃ
ಪೃತನಾಪತಿಂ ಸ ಪುರತೋ ನೃಪತಿಃ ||
ಸಲಗರಾಜಕುಮಾರನು ಅದೇ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ದಡದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯು ತಂಗಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉತ್ಕಂಠಿತನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.
೧೪. ಅಥ ನಿರ್ಯಯೌ ಮತೀವಿಪರ್ಯಯತೋ
ಗಿರಿದುರ್ಗಮೇಯಜಯತೂರ್ಯರವಃ |
ಸ ಚ ಸಂಗರಾಯ ಚತುರಂಗಬಲೈ –
ಸ್ತಿರಯಂದಿಶಸ್ತಿರುವಟಿಕ್ಷಿತಿಪಃ ||
ಅನಂತರ ತಿರುವಟಿರಾಜನು (ಅನಂತಶಯನರಾಜನಿಗೆ ‘\ರುವಟಿ’ ಎಂಬ ಬಿರುದು ಇತ್ತು) ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾಗದ ಜಯಭೇರಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ, ಚತುರಂಗಬಲ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು.
೧೫. ಉಭಯೋರ್ವ್ಯರಾಜದುರುಸೈನಿಕಯೋಃ
ಕ್ಷಣಮಂತರಾಲವಸುಧಾ ವಿತತಾ |
ವಿಹಿತೋsವಕಾಶ ಇವ ವೀರರಮಾ –
ವಿಬುಧೀಸ್ವಯಂವರ ವಿಹಾರಕೃತೇ ||
ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಸೈನಿಕರುಗಳು ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶದಂತೆ ಆ ಕ್ಷಣ ಶೋಭಿಸಿತು.
೧೬. ಪೃಥಗಾಸಿಕಾನಾಂ ಪೃತನಯೋಃ ಶ್ರೀತಯೋ –
ರವಕಾಶಭೂರಜನಿ ಯಾ ಮಹತೀ |
ಯುತಯೋರ್ಮಿಥೋ ಯುಗಪದಾಕ್ರಮಿತುಂ
ಚಕಿತೇವ ಸಾ ಚರಮಭಾಗಮಗಾತ್ ||
ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಕೇಂದ್ರದಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ಭೀತಿಂದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋದರು.
೧೭. ಅವಿಕುಂಠವೇಗಹಯಮಂಡಲಿಕಾ –
ಖುರಷಂಡತಾಂಡವಿತಮುಂಡಶತಮ್ |
ಭುಜದಂಡಕುಂಡಲಿತಚಂಡಧನು
ಶ್ಚ್ಯುತಕಾಂಡಹಿಂಡಿತವಿಶುಂಡಗಜಮ್ ||
ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ವೇಗದಿಂದ, ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ನೂರಾರು ತಲೆಗಳು ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ
೧೮. ಮದಧನ್ಯಸಾಮಭವಸೈನ್ಯಕರೋ –
ಪರಿನುನ್ನದಂತವಿಧೃತಾನ್ಯಭಟಮ್ |
ಶರಪಾತವಿತಗುಣಯೋಧಧನು
ಸ್ತ್ವರಿತಾಧಿರೋಪಿತಸಿರಾತತಿಕಮ್ ||
ಸೇನಾಸಮೂಹದ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಗಜಗಳಿಂದ ದಂತಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುಯೋಧರುಗಳ ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯರಾಗದೇ ಕೆಳಗುರುಳಿದ ತಲೆಗಳು
೧೯. ಪಿಶಿತಸ್ಪೃಹೋತ್ತರಲಗೃಧ್ರಗರು –
ತ್ಪವನ ಪ್ರಬುದ್ಧಶರಮುಗ್ಧಭಟಮ್ |
ಇತರೇತರಾಸಿಹತ ವೀರಕೃತ –
ದ್ಯುಚರೀಕರಗ್ರಹ ಪುನಃ ಕಲಹಮ್ ||
ಮಾಂಸದ ಆಸೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬಾಣಗಳು ತಗುಲಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡ ಯೋಧರು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡರು. ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ಹತರಾದ ವೀರಯೋಧರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಪ್ಸರೆಯೊಡನೆ ವಿವಾಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲಹ ಆರಂಭವಾಯಿತು.
೨೦. ಅವಿಚಾರಿತಸ್ವಪರಯೋಧಮನಾ –
ದೃತಜೀವಮಸ್ಥಿರ ಜಯಾಪಜಯಮ್ |
ಅಜನಿಷ್ಟಜನ್ಯಮನಯೋರ್ವಲಯೋ –
ರಪಿ ನಾರದೇನ ಯದದೃಷ್ಟಚರಮ್ ||
ಆ ಪಕ್ಷದವರು ಮತ್ತು ಈ ಪಕ್ಷದವರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸದಷ್ಟು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸೋಲಗೆಲುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಆ ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ನಾರದನಿಂದಲೂ ಇಂಥ ಘನಘೋರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
೨೧. ಅಪರಃ ಸರೋಷಮಹಿತೇನ ಹತಃ
ಪತಿತೋಪಿ ಕುಂಭಫಲಕಾತ್ಕರಿಣಃ |
ಅವಿಲಂಬಮಬರಚರಾಂಬುಜದೃ –
ಕ್‌ಕುಚಕುಂಭಿಕುಂಭಮವಲಂಬಿತವಾನ್ ||
ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹತರಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದ ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರು ಆನೆಯ ತಲೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಬಿದ್ದರೂ ಫಲಕದಂತಿರುವ ತಲೆಯನ್ನೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರು.
೨೨. ರಿಪುಣಾ ನಿಕೃತ್ತಭುಜ ಎವ ಪರೋ
ನ್ಯಪತತ್‌ಸ್ವಪಾತಿತಪರಾಕ್ರಮತಃ |
ಅಜಹದ್ಧನುಃ ಕ್ಷಣಮಧೋ ಭ್ರಮಣೈಃ
ಸಭುಜೋರರಕ್ಷಯುಧಿ ತಂ ಶಯಿತಮ್ ||
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಹುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜದಿಂದ ಧನಸ್ಸು ಬಿಟ್ಟರೂ, ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಭುಜವು ಬಿದ್ದಿರುವ ಭಟರನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಆದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭುಜವು ಪುಟಿಯುತ್ತಿತ್ತು.
೨೩. ಮಹತೋ ಮದೇಭಶಿರಸೋ ದಲಿತಾ –
ನ್ಮಣಿಭಿಶ್ಚುತೈಃ ಸಿಕತಿಲೇ ಫಲಕೇ |
ಪರದಾರಣಾತ್‌ಪ್ರಹರಣಂ ಮಸೃಣಂ
ಸಮರಾಯ ಕೋಪಿ ಸಮಶಾತಯತ ||
ಒಬ್ಬ ವೀರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನುಣುಪಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದರೂ ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮದಗಜದ ಕುಂಭಸ್ಥಲದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಸವು ಮೌಕ್ತಿಕದಂತೆ ಮದಜಲ ಸ್ರವಿಸುವ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಮರಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು.
೨೪. ಕರಕುಂತಕೋಡಿದಲಿತಾತ್ಕರಿಣಃ
ಕ್ಷತಜೇನ ಕುಂಭಫಲಕಾತ್‌ಕ್ಷರತಾ |
ಅಪರೋ ವ್ಯರಾಜದಭಿತಃ ಸ್ನಪಿತೋ
ವಿಹಿತಾಭಿಷೇಕ ಇವ ವೀರಪದೇ ||
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವೀರನು ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಆನೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಕುಂಭಸ್ಥಲದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ರಕ್ತದಿಂದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲ ತೋಯ್ದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತಿದ್ದರೂ ವೀರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಗೊಂಡು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೨೫. ಸಮತಾಸಹಂ ಶಶಿಕುಲೇಶಬಲಂ
ಯುಧಿ ಕೇರಲಸ್ಯ ಯುಗಪತ್‌ಪೃತನಾಮ್ |
ಗ್ರಸಿತುಂ ಸಮೈಹತ ಮದಗ್ರಹಿಲಾಂ
ಪ್ರಲಯಾಂಬುರಾಶಿಪರಿಭಾವಿರವಮ್ ||
ಅನುಪಮವಾದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಸಮುದ್ರದ ಗರ್ಜನೆಯಂತಿರುವ ಚಂದ್ರವಂಶಜನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನ್ಯವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇರರಾಜನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೨೬. ಕತಿ ಚಿತ್ಕರಾಲಕರವಾಲಿಕಯಾ
ಕತಿಚಿಚ್ಚ ಕುಂತಲತಯಾ ಶಿತಯಾ |
ವಿಶಿಖೈಃ ಪರೇ ಶಿತಮುಖೈರಭವ –
ನ್ವಿಭುಸೇನಯಾ ವಿದಲಿತಾ ವಿಮತಾಃ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು ಶತ್ರುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಕೆಲವರು ತೀಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕೊಂತವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು.
೨೭. ಅವಕೀರ್ಣಕರ್ಣಕನಕಾಭರಣಾ
ಹನನಾಜಹತ್ಕಿಣಗಣಾಂಸತಟಾಃ |
ಕರತೋ ವಿನಿರ್ಗಲಿತಖಂಗಧನುಃ –
ಪರಿಫಾದಿಮಪ್ರಹರಣಪ್ರಕರಾಃ ||
ಸುತ್ತಲೂ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕನಕಮಯವಾದ ಕರ್ಣಭೂಷಣಗಳು, ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಯದ ಮರೆಯಾಗದಿರುವ ಕಲೆಗಳಿಂದ ತೋಳು, ತಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಕೈಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವ ಲೋಹ ನಿರ್ಮಿತ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಆಯುಧಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ
೨೮. ಶ್ಲಥಮೌಲಿವೇಷ್ಟನದುಕೂಲಶಿಖಾ –
ಸ್ತರಣೇರಣೇ ಕುಣಪಭುಕ್ ಛರಣೇ |
ವಿಪುಲಾಂಸಕೂಟವಿಗಲದ್ವಲಯಾ –
ಶ್ಚಿರಮಸ್ವಪನ್ಸಂಪದಿ ಚೇರಭಟಾಃ ||
ಚೇರರಾಜನ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಮಂಡಿಗಂಟು ಶಿಥಿಲಗೊಂಡು ಜುಟ್ಟಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಶವವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಜಾರುತ್ತಿರುವ ಮಂಡಲದಂತಿರುವ ಆಭರಣದಿಂದ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಚಿರನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರು.
೨೯. ನಿಹತಾವಶಿಷ್ಟಸುಭಟಾನುಗತೋ
ವಿಜಯಿಷ್ಣುಸೈನ್ಯಮಧಿಜನ್ಯಮಮುಮ್ |
ಅಭಿಮನ್ಯು ಚೋಲಪತಿನಾತವಾ –
ನಪರಾವತಾರಮಮರೇಂದ್ರತರೋಃ ||
ಚೇರರಾಜನು ಅಳಿದುಳಿದ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಗಳಿಸಿದ ಸೈನ್ಯದವರು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಅಪರಾವತಾರವೆಂದು ಸಲಗರಾಜನ ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಚೋಳರಾಜನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಮಿಸಿದರು.
೩೦. ಅಯಮರ್ಪಿತಸ್ತವ ಪದಾಂಬುಜಯೋ –
ರಧಮಃ ಸ ತಿರ್ವಟಿರಧರ್ಮಪರಃ |
ಇತಿ ತಂ ನಿಗದ್ಯ ಸಮದಾನ್‌ದ್ವಿರದಾ –
ನುಪದೀಚಕಾರ ರಯಗಾಂಸ್ತುರಗಾನ್ ||
ಅಧರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ (\ರುವಾಂಕೂರಿನ) ತಿರುವಟಿರಾಜನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನು. ಅಂದರೆ ನಿನಗೆ ಶರಣುಬಂದನು ಎಂದು ಸಲಗ ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಆನೆಗಳನ್ನು, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು.
೩೧. ಅನುಗ್ರಹ್ಯ ನಮ್ರಮಸುರಕ್ಷಣತಃ
ಸ್ಥಿತಿಮಾನ್ನಯೇ ತಿರುವಟಿಕ್ಷಿತಿಪಮ್ |
ಅಪಿ ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪಮದಸೀಯಪದಾ –
ಭ್ಯಧಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮತನಿಷ್ಟನೃಪಃ ||
ನೀತಿವಂತನಾದ ಸಲಗರಾಜ ಸೇನಾಪತಿಯು ವಿನೀತನಾಗಿ ತಿರುವಟಿರಾಜನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು, ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನನ್ನು ಈ ತಿರುವಟಿರಾಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು.
೩೨. ಶಯನೇ ಶಯಾನಮುದಧೀಂ ಸಮಯಾ
ಪದಸೌರಭೋರ್ಮಿಪರಿಣಾಹವತಿ |
ಅಥ ನಂತುಮಚ್ಯುತ ಮಗಾದವನೇ –
ರಧಿಭೂರನಂತಶಿಯನಾಭಿಮುಖಮ್ ||
ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀಪತಿಯು, ಸಮುದ್ರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಲೆಗಳ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಪತಂಜಲಿ ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಂತೆ ಮಲಗಿರುವ ಪದ್ಮನಾಭನನ್ನು ವಂದಿಸಲು ಅನಂತಶಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು.
೩೩. ಆವಾಸಭೂಶ್ಚುಲಕದಘ್ನಮಹಾಂಬುರಾಶೇ –
ರಂತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಹಯರತ್ನಖನಿಃ ಸುಮೇಷೋಃ |
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಭೂರುಗರಚಂದನವಾಟಿಕಾಯಾ
ಮಾರ್ಗೇsಜನಿಷ್ಟ ಮಲಯಾದ್ರಿರಮುಷ್ಯ ದೃಷ್ಟಯೋಃ ||
ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿಯೋ ಮಹಾಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಅಚಮನ ಮಾಡಿದ, ಯೋಗಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಷಿಯ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ, ಮನ್ಮಥನ ಶ್ರೇಷ್ಠಕುದುರೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿದ ಕಣಜವಾಗಿರುವ, ಅಗರು, ಚಂದನ ಮರಗಳ ಸಾಲು ಪಂಕ್ತಿಗಳಿರುವ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿದ ಮಲಯ ಪರ್ವತವನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ನೋಡಿದನು.
೩೪. ವೀಥೀಷ್ವಂಬುರುಹಾಂ ವಿಹಾರನಿರತಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಧೂಲೀಭರಂ
ತಾಮ್ರಾಯಾಂ ತರಲೋರ್ಮಿಕಾವಿರಚಿತಪ್ರೆಂಖೋಲಿಕಾಕೇಲಿಕಾಃ |
ಲಕ್ಷ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯರದಾಃ ಪಯಃ ಕಣಮಿಪಾಲ್ಲಂಬಾಲಕಾಃ ಷಟ್ಪದೈಃ
ಸೇನಾಶ್ರಾಂತಿಮಪಾಹರಂತಿ ಶಿಶವಃ ಶ್ರೀಖಂಡಶೈಲಾನಿಲಾಃ ||
ಪದ್ಮಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತವಾಗಿ ಧೂಳಿನಿಂದ ಹರಡಿದ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯ ಚಂಚಲವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಡೋಲಾವಿಹಾರ ಮಾಡುವ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಲಬಿಂದುವಿನ ನೆಪದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಭ್ರಮರಗಳ, ಚಂದನ ಪರ್ವತ ಚೂರ್ಣಕುಂತಲ ಮರಗಳಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಸೇನೆಯ ಆಯಾಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವು.
೩೫. ಮೈನಾಕಪ್ರಮುಖೈರ್ಮಹೀಧರಕುಲೈರ್ಮಾಹೇಂದ್ರಭೀತ್ಯಾಕುಲೈ –
ರ್ಮತ್ವಾ ಶೋಷಮಪಾಮಪಾಂಗಿತಚಮೂರಾಜೀರ ಚೋಮಂಡಲೈಃ |
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನ ಮಿವಾಚರಂಡಮಸಕೃತ್‌ಪ್ರೇಂಖತರಂಗಚ್ಛಲಾ
ದದ್ರಾಕ್ಷೀನ್ನಿಧಿಮಂಭಸಾಂ ಸ ನಯನಾಯಾಮಂ ಮಿಮಾನಂ ಕಿಲ ||
ಮೈನಾಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮುಖ ಪರ್ವತ ಕುಲಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವು ಭೀತಿಗೊಂಡಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಬತ್ತಿದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೇನಾಸಮೂಹ ಮಂಡಲಗಳಿಂದ/ಬತ್ತಿದ ನೀರಿನಿಂದ, ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಚಲಿಸುವ ತರಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಣ್ಣುಗಳ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚಿಸುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಉರ್ವಿಯೋಷಿಚ್ಚೇಲಮುತ್ತಂಸಿಪುಷ್ಪೋ –
ದ್ಯಾನಂ ಶಂಭೋರಂಬುವಾಹೋದಪಾನಮ್ |
ಪಾಕಾರಾತೇಃ ಪಾದಪಾವಾಲಮೇಕಂ
ಗೋಷ್ಠಿನಂ ಯೋ ಘುಷ್ಯತೇ ದಿವ್ಯಗವ್ಯಾಃ ||
ಭೂಮಿತಾಯಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವ, ಶಿವನು ತಲೆಗೆ ಧರಿಸುವ ಹೂವಿನ ತೋಟ ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಅರವಟ್ಟಿಗೆ, ಇಂದ್ರನ ಮರಗಳಿಗೆ ಪಾತಿ, ದೇವಲೋಕದ ಹಸು ಕಾಮಧೇನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.
೨. ಅಂಭೋವಾಹಾನರ್ಭಕಾನಂಕಭಾಜೋ
ಹಸ್ತೇನೋರ್ಮ್ಯಾ ಶಂಖಮಾವರ್ಜಯಂತೀ |
ಪ್ರಾಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ಪಾಯಯತ್ಯೌರ್ವತಪ್ತಂ
ಗರ್ಜಾವ್ಯಾಜಾತ್ಕ್ರಂದತೋ ಯಸ್ಯವೇಲಾ ||
ಈ ಸಮುದ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯು ಗುಡುಗಿನ ನೆವದಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ, ಮೋಡಗಳೆಂಬ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಲೆಯೆಂಬ ಕೈಯಿಂದ ಶಂಖವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಾಯಿಸಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತಿದೆ.
೩. ಆಶಾಭಾಗಾನೀಷದಾಕ್ರಮ್ಯ ಭೂಯೋ
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾಜತೋ ವೀಚೀಕಾನಾಮ್ |
ವಿಶ್ವತ್ರಯ್ಯಾ ವಿಷ್ವಗಾಕ್ರಾಂತಿ ಹೇತೋ
ರ್ವಿದ್ಯಾಂ ವ್ಯಕ್ತಿಕರ್ತುಮಭ್ಯಸ್ಯತೀವ ||
ದಿಗ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಲೆಗಳ ನೆಪದಿಂದಲೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರಣವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಲು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನ್ನವಂತಿದೆ.
೪. ಯಸ್ಮಿನ್‌ಶೌರೇಯುಷೋ ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ
ನಾಭೀನಾಲೀಕಾಗ್ರಧೊಲೀಷು ಕೇಲಿಮ್ |
ಮಂದಂ ಮಂದಂ ನಿಕ್ಕಣಾತ್ಕಿಂಕಿಣೀಕಾಃ
ಕುರ್ವಂತ್ಯಂಭೋಮಾನವಾನಾಂ ಕುಮಾರಾಃ ||
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಲಮಾನುಷರ ಮಕ್ಕಳು, ಯೋಗನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಭಿಕಮಲದ ಪರಾಗದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತಮ್ಮ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಘಂಟೆಗಳು ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. (ತಮ್ಮ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಘಂಟೆಗಳಿಂದ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ)
೫. ಪಾಠೀನಾಕ್ಷ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಾಶಪಾಣೇ
ರ್ಯಸ್ಯಾssವರ್ತೇ ಯತ್ನವರ್ಜಭ್ರಮೀಕೇ |
ವ್ಯಾವೃಣ್ವಾನಾಶ್ಚಕ್ರಡೋಲಾವಿಹಾರಂ
ಸಂಕ್ರೀಡಂತೇ ಸಾಕಮಾಲೀಜನೇನ ||
ಮೀನಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಳಿಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ ಆಟವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ತೇಲಾಡುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಾರೆ.
೬. ಮೈನಾಕಾದ್ಯಾ ಯತ್ರ ಮೀನಾವಲೀನಾಂ
ಬಾಲಾಘಾತಾನ್ ವಜ್ರಪಾತಾನ್ ವಿಶಂಕ್ಯ |
ಆಕ್ರಂದತಃ ಸ್ವೈರಮಂತಸ್ರಪಂತೇ
ಪಶ್ಚಾದ್‌ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಾದಸಾಂ ಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ ||
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೈನಾಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವತಗಳು ದೊಡ್ಡ ಮೀನುಗಳ ಬಾಲದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಿಂದಾಗ ವಜ್ರಾಘಾತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಜೋರಾಗಿ ಕಿರುಚುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಅದು ಜಲಜಂತುಗಳ ಚೇಷ್ಟೆ ಎಂದು ನೋಡಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೭. ಅಂಭಃ ಕ್ರೀಡಾರಂಭಿಣೋ ದಿಙಮದೇಭಾ
ನಾಸೀದಂತೋ ಯತ್ರ ನಕ್ರಾ ಗ್ರಹಿತುಮ್ |
ವ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪಾಣೌ ರಥಾಂಗಂ
ಶಯ್ಯಾಭಾಜಶಶಾರ್ಙ್ಗಾಣಶಶಂಕಮಾನಾಃ ||
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆಗಳು ನೀರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭಕ್ತರಿವರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದೇ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತವೆ.
೮. ಆಸ್ಫಾಲ್ಯಾsಂತರ್ಬಿಂಬಿತಾದಿಂದುಕೋಣಾ
ದ್ವೀಚೀಮೌರ್ವಿಂ ವಿದ್ರುಮೇಷ್ವಾಸಭಾಜಮ್ |
ಫೇನಶ್ರೇಣೀತೂಲವಿಕ್ಷೇಪಪೂರ್ವಾ
ಶೌರೇಶಶಯ್ಯಾsನೇಹಸಾ ಶೋಧ್ಯತೇ ಯಃ ||
ಹವಳದ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿರುವ ಅಲೆಯೆಂಬ ಹುರಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಕೋಣದಿಂದ (ಸಾಧನದಿಂದ) ಮೀಟಿ ನೊರೆಯ ರಾಶಿಯೆಂಬ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸಮುದ್ರವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಶುದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ.
೯. ಅಂಭೋವಾಹಾನಂಬು ಪಾತುಂ ಸಮೇತಾಮ್
ಶ್ವಂಪಾಪಾಶಾಲಂಬನಾಚ್ಚಾಲಯಿತ್ವಾ |
ನಾಳೀಕಾಕ್ಷಪ್ರಾಕ್‌ಕೃತಾನ್ನಾಟಯಂತೇ
ಮಾಥಕ್ರೀಡಾಂ ಯತ್ಪಯೋಮರ್ತ್ಯಡಿಂಭಾಃ ||
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಲಮಾನುಷರ ಮಕ್ಕಳು, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಿಂಚೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಡಿದ್ದ ಸಮುದ್ರಮಥನ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ನಟಿಸಿತೋರಿಸುತ್ತವೆ.
೧೦. ಮೇದಿನ್ಯಾಶ್ಚೇನ್ಮೇಖಲಾದಾಮಲೀಲಾ
ಮಾಬಿಭ್ರಾಣಸ್ಯಾಂಭಸಾಮಾಕರಸ್ಯ |
ಅಂಚದ್ರತ್ನಸ್ಯಾತ್ತಮೌಖರ್ಯಪೂರ್ತೇ
ರಂತಃ ಕೀಲಭ್ರಾಂತಿಮಾಸೂತ್ರಯಂತಮ್ ||
ಭೂಮಿಯ ಒಡ್ಯಾಣದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ, ರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೋಷಿಸಲೋಸುಗ ಕಟ್ಟಿರುವ ಸೇತುವೆಯು ಒಳಗಿನ ಅಗಳಿಯೋ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
೧೧. ಪಾರಾವಾರಾsಪಾರಸೀಮೋಪಕಂಠೇ
ಪ್ರಾಪಯೇಶ್ಯಂ ಪಂಕ್ತಿಕಂಠಾಭಿಯಾತಿಮ್ |
ಊರ್ವಿಪುತ್ರ್ಯಾ ಯೋಜಯಿತ್ವಾಜಗತ್ಯಾ
ಮರ್ಥೋಪೇತಾಂ ಯಾಂತಮಾಲಿಪ್ರತೀತಿಮ್ ||
ಸಮುದ್ರದ ಅಪಾರವಾದ ಎಲ್ಲೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ದಶಕಂಠನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಒಯ್ದು ಆಮೇಲೆ ಭೂಮಿಸುತೆ ಸೀತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಈ ಸೇತುವೆ ಪಡೆದಿದೆ.
೧೨. ಆತ್ಮನ್ಯಾರಾದಂತರೀಯಾಯಮಾನೇ
ವಿಸ್ತಾರಸ್ಸ್ಯಾತ್ಕಿದೃಶೋ ವೇತಿ ವೇತ್ತುಮ್ |
ಉರ್ವ್ಯಾ ದುರ್ವಾರೋರ್ಮಿಕಾಕಂಕಣಾಂಕಂ
ಮನ್ಯೇ ನಿತಂ ಕೌತುಕಾನ್ಮಾನಹಸ್ತಮ್ ||
ನನ್ನೊಳಗೆ ಈ ಭೂಮಿ ಒಂದು ದ್ವೀಪದಂತಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರ ಎಷ್ಟಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸಿ ಕೌತುಕದಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಅಳತೆಗಾಗಿ ಚಾಚಿದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಉಂಗುರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಈ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.
೧೩. ಮಂಕ್ತ್ವಾಮಾಯಾದಂಷ್ಟ್ರೀಣೋದಸ್ಯಮಾನಾಂ
ಮಧ್ಯೇ ಪಾಥಃ ಕ್ಷ್ಮಾಮಿವಾssವಿರ್ಭವಂತೀಮ್ |
ನೇತುರ್ಭೂಜಾಮಾತುರಿಷ್ಟಾನಿ ದಾತುಂ
ಸೇತುಂ ಸೀತಾಶ್ವಾಸಹೇತುಂ ಯ ಎತಿ ||
ಭೂಮಿಯ ಅಳಿಯನಾದ, ನಾಯಕನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು ಒಳಗೆ ಮುಳುಗಿ ಮಾಯಾವರಾಹವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಾಗ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣಿಸುವ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ, ಹಾಗೂ ಸೀತೆಯ ಆಶ್ವಾಸನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಅವನು ಹೋಗಿ ನೋಡಿದನು.
೧೪. ಭೂಯೋ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯಾಪಿ ಭೂಮ್ನಾ ಚಮೂನಾಂ
ಪಶ್ಚಾತ್ಕುರ್ವನ್ ಪಾಥಸಾಮೇಷರಾಶಿಮ್ |
ರಂಗಸ್ಥಾನಂ ರಾಜಸಂಸೇವಯಾsಗ್ರೇ
ವಲ್ಲಚ್ಚೇತಾಃ ವಾಸರೈಃ ಕೈಶ್ಟಿದಾಪ ||
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಗಳ ವೈಶ್ಯಾಲದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಅವನು ರಾಜಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಾತರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು.
೧೫. ಅಸಾದ್ಯೋರ್ವಿನಾಯಕಸ್ಯೌಪಕಾರ್ಯಾ
ಮಗ್ರದ್ವಾರೇ ಸೋsವರೂಹ್ಯೌಪವಾಹ್ಯಾ ತ್ |
ಔತ್ಸುಕ್ಯೇನಾತೀತಕಕ್ಷ್ಯಾ ವಿಶೇಷಸ್ತಂ
ಪ್ರಾಣಂಸೀತ್ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ ಸಭಾಯಾಮ್ ||
ರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮುಂದಿನ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಉತ್ಕಂಠತೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಕೊಠಡಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು.
೧೬. ಕೇಚಿತ್‌ಸ್ವಾಮಿನ್ ಕೇರಲೇಶಪ್ರ ಯುಕ್ತಾ
ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರಿ ತೇ ಮಂತ್ರಿ ವೃದ್ಧಾಃ |
ಇತ್ಯುಕ್ವಾsಸಾವೇತದೀಯಾನುಮತ್ಯಾ
ತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಶಂ ತಾನನೈಷೀತ್‌ಸಭಾಯಾಮ್ ||
ಪ್ರಭು, ಕೇರಳರಾಜನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧರು ಪೂರ್ವದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ) ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನು ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧರನ್ನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ತಂದನು.
೧೭. ಕರ್ಣಾಯುಷ್ಯಸ್ಯಂದಿಭಿಃ ಕಾವ್ಯಬಂಧೈಃ
ಕಾಲಕ್ಷೇಪಂ ಕಲ್ಪಯಂತಂ ಕವೀಂದ್ರೈಃ |
ಪಾಣ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಕ್ಕಣತ್‌ಪಾರಿಹಾರ್ಯಂ
ವೀಚೀಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಯಾಪೃತಾಮಾದದಾನಮ್ ||
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಳಿಂದ ರಾಜನು ಕವೀಂದ್ರರೊಡನೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಿಂದೆ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈ ಬಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು.
೧೮. ಚಂಚದ್ವಾಸಃ ಪಲ್ಲವಂ ಚಾಮರಾಣಾಂ
ಮಂದಸ್ಪಂದೈರ್ಮಾರುತಕ್ಷೀರಕಂದೈಃ |
ಪಾರಂಪರ್ಯಾತ್‌ಪ್ರಶ್ರಯಂ ವ್ಯಶ್ನುವಾನೈ
ರಜ್ಯತ್‌ಸ್ವಾಂತೈಃ ಸೇವಿತಂ ರಾಜವರ್ಗೈ ||
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಾಮರಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ರಾಜನ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಚುಗಳು ಚಂಚಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ವಿನಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದವರೂ, ಅನುರಕ್ತ ಹೃದಯದವರೂ ಆದ ಸಾಮಂತರಾಜರು ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.
೧೯. ದೇಯಾ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಮನ್ನೇತಿಪಾತ್ರೇ
ತದಭೃತ್ಯೌಘೈರ್ದರ್ಶೀತಾನರ್ಘರತ್ನಮ್ |
ವ್ಯಾಚಕ್ಷಾಣಂ ವಿಶ್ರುತೈರ್ನಿತಿಮಾರ್ಗೈಃ
ಕೂಟಸ್ಥಾನಾಂ ಕ್ಷ್ಮಾಪತಿನಾಮಿವೈಕ್ಯಮ್ ||
ಆ ಸಾಮಂತರಾಜರ ಭೃತ್ಯರು ಅನರ್ಘ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮೊದಲು ದೃಷ್ಟಿಹರಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವಂಶದ ಆದಿಪುರುಷರೆನಿಸಿದ ರಾಜರ / ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೨೦. ಔದಾರ್ಯೇಣಾsವೇದಯಂತಂ ಕಿಲೋರ್ವ್ಯಾ
ಮಾವಿರ್ಭಾವಾನ್ನಂದನಾನೋಕಹಾನಾಮ್ |
ವಿಶ್ವತ್ರಯ್ಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾದ್ವೀರಲಕ್ಷ್ಯಾ
ವಿಭ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಾ ವಿಶ್ರಮಸ್ಥಾನಮೇಕಮ್ ||
ರಾಜನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಂದನವನದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಅವನೇ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದನು.
೨೧. ಉಚ್ಚೈರ್ಭೂತಂ ರಾಶಿಮುಂಚ್ಛಾವಚಾನಾಂ
ಸೌಜನ್ಯೌಜಶಶೌರ್ಯಧೈರ್ಯಾದಿಮಾನಾಮ್ |
ಶಕ್ನೋತ್ಯೇಕೋ ನೇತಿ ಧರ್ತುಂ ಧರಿತ್ರೀಂ
ಸೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಯಶಶೇಷಸಾಹಾಯ್ಯಹೇತೋಃ ||
ಅವನು ಸೌಜನ್ಯ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಗುಣಗಳ ರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿಶೇಷನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊರಲು ಅಸಮರ್ಥನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ನೆರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದಂತಿತ್ತು.
೨೨. ದತ್ವಾssಹಾರಾಂ ದೇವತಾಭ್ಯೋsವತೀರ್ಣಂ
ಕಾಲಾದಿಂದುಂ ಕ್ಷಾಲಿತಾಂತಃ ಕಲಂಕಮ್ |
ಸೌಶೀಲ್ಯಸ್ಯಾssಲಂಬನಂ ಸಾಂಪರಾಯಾ
ಚಾರ್ಯಂ ಶೌರ್ಯೌದಾರ್ಯಸಂಕೇತಗೇಹಮ್ ||
ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಕಳಂಕವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಸುಶೀಲತೆಗೆ ಆಲಂಬನನೂ, ಯುದ್ಧ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯನೂ, ಶೌರ್ಯ ಮತ್ತು ಔದಾರ್ಯವೆಂಬ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದನು.
೨೩. ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಂ ಶಾರದಾಯಾ ದಯಾಯಾ
ಜೀವನ್ಯಾಸಂ ಜನ್ಮಸಾಫಲ್ಯಮಕ್ಷ್ಣೋಃ |
ಆರಾದಾಲೋಕೈನಮೌತ್ಸುಕ್ಯಭುಜ
ಸ್ಸರ್ವೇ ಚೇರೋರ್ವೀಶಸಾಚಿವ್ಯಕಾರಾಃ ||
ಶಾರದೆಯ ದಯೆಯಿಂದ ಜೀವನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರಾಜನನ್ನು ಸಮೀಪದಿಂದ ನೋಡಿ ಚೇರರಾಜನ ಎಲ್ಲ ಸಚಿವರು ಉತ್ಸುಕರಾದರು.
೨೪. ಶಿಷ್ಟೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ಸೇವ್ಯಮಾನಂ ಸವಿದ್ಯಾ
ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಥೆಮಾನಮಾನಂಸಿಷುಸ್ತೇ |
ಮರ್ತ್ಯಾಧೀಶೋ ಮಾನನಾಪೂರ್ವಮೇತಾನ್
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಾಗ್ರೇ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ ಕ್ರೋಧರೂಕ್ಷಃ ||
ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಸೇವಿತನಾದ, ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ, ಮಾನವಂತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕೆಲವರು ವಂದಿಸಿದರು. ರಾಜನು ಅದರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಎದುರಿಗಿದ್ದವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡನು.
೨೫. ನೀತ್ಯಾ ದಂಡಂ ನೀಯತಾಂ ಕಂಚಿದೇವೇ –
ತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದುಷ್ಟಂ ಮಂತ್ರಿಹಸ್ತೇsತನಿಷ್ಟ |
ಆಕ್ರಮ್ಯ ತ್ವದ್ರಾಜ್ಯಮಾಜಾನಸಿದ್ಧಂ
ಸೀಮಾಲಂಘೀ ಶಿಕ್ಷಿತಶ್ಚೇರಭೂಪಃ ||
ನೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದಂಡವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕಂಚಿರಾಜನಿಗೆ (ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನಿಗೆ) ಹೇಳಿ ದುಷ್ಟನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ನಿನಗೆ ಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಚೇರರಾಜನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ.
೨೬. ಪಾಹಿ ಕ್ಷೋಣೀಂ ಪ್ರಾಕ್ತನೀಮಿತ್ಯಭಾಣೀ
ತ್ಪಾಂಡ್ಯೋರ್ವೀಶಂ ಪಾಲಕೋ ನೀತಿಭಾಜಾಮ್ |
ರಾಜೀವಾಕ್ಷಸ್ಯಾಂಶರಾಜ್ಯೋಪಲಂಭಾ
ತ್‌ಸೇವಾ ಶ್ಲಾಘ್ಯಾ ಶ್ರೀಮದಂಘ್ರ್ಯೋರಥಾಪಿ ||
ಬಹುಶಃ ರಾಜ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಗಳ ಸೇವೆಯೇ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುದು. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯು ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪನು ಹೊರಟನು.
೨೭. ಆರಾಧ್ಯಾ ತೇ ತಾವದಾಜ್ಞೇತಿ ಚೋಕ್ತ್ವಾ
ಭಕ್ತ್ಯಾ ನತ್ವಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪಃ |
ಪ್ರಸ್ಥಾನಾಯ ಶ್ರೀಪತೇರಭ್ಯನುಜ್ಞಾಂ
ಪ್ರಾಸ್ತುಂ ಪಾಂಡ್ಯಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ ಏಷಃ ||
ಆರಾಧ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪನು ಹೊರಟನು. ಮುಂದಿನ ಚೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಪಾಂಡ್ಯಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿ ಶ್ರೀಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು
೨೮. ಪಾರೇ ಸಿಂಧೋಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸಂವೇಶಮೀಶಂ
ಪದ್ಮಾಬಂಧುಂ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದುಃ ಪ್ರಣಂತುಮ್ |
ಮೋಕ್ಷಾಗಾರಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್ ಮೋಹದೂರಂ
ದೇವಾಗಾರಂ ದತ್ತನೇತ್ರೋಪಹಾರಮ್ ||
ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿದ ದೇವನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಾನವಾದ, ಮೋಹದೂರವಾದ, ನಯನ ಮನೋಹರವಾದ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.
೨೯. ಆನಂದೇನೋತ್ತಾಲಮಶ್ರಾಂತಸಂವಿ
ದ್ದೀಪಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಕ್ತಿ ಪುಷ್ಪೋಹಾರಮ್ |
ಲಾಸ್ಯೋದಗ್ರೇ ರಂಗಮೇತ್ಯಾಂತರಂಗೇ
ನೇತ್ರದ್ವಂದ್ವಂ ನಿರ್ನಿಮೇಷಂ ನೃಪೇಂದೋಃ ||
ರಂಗನಾಥನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನೃಪತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿದವು. ಅವನ ಬುದ್ದಿಯ ದೀಪವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಒಳಗೆ ಉಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂವಿನಂತೆ ಅವನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಅವನ ಅಂತರಂಗವು ನಲಿವಿನಿಂದ ನಾಟ್ಯವಾಡಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ರಂಗನನ್ನು ನೋಡಿದುವು.
೩೦. ಅಂಕೇ ಪಾದಾವರ್ಷಯಿತ್ವಾ ರಮಾಯಾ
ವ್ಯಾಸಜ್ಯಾಂಗಂ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯಾಭಾಜಿ ತಲ್ಪೇ |
ದತ್ವಾ ಪಾಣೀಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಮೌಲಿದೇಶೇ
ಪ್ರಾದುಸ್ಸ್ವಾಪಂ ಪಾಣಿಮನ್ಯಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ||
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಸರ್ಪಾಶಯನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬಲಗೈಯನ್ನು ತಲೆಗೆ ಆಲಂಬನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಭಗವಂತನನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿದನು.
೩೧. ವಾಸಶಶಯ್ಯಾಶೀ ವಿಷಶ್ವಾಸಧೂತಂ
ವಾರಂವಾರಂ ವಾರಯಂತೀಮರೋಜೇ |
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ರಾಗಾದ್ವೈತರಂಗೈರಪಾಂಗೈರಾ
ಲೋಕ್ಯಾಂತರ್ಹಾಸಹೃಷ್ಯತ್ಕಪೋಲಮ್ ||
ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿದ್ದ ಆದಿಶೇಷನ ಉಸಿರಾಟದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೆರಗನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅನುರಾಗದ ತರಂಗಗಳಿಂದ, ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಒಳಗೆ ಉಕ್ಕಿದ ನಗುವಿನಿಂದ ಶ್ರೀರಂಗನ ಕಪೋಲಗಳು ಉಬ್ಬುತ್ತಿದ್ದುವು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೩೨. ನಾಭೀಭಾಜೋ ನಾಯಕಸ್ಯೋಕ್ತಿದೇವ್ಯಾ
ನಾನಾಸೂಕ್ತ್ಯಾ ನರ್ತಿತಸ್ವಾಪದಾನಮ್ |
ಅನಿಲಾನಾಮಂಗಭಾಸಾಂ ವಿಲಾಸಾ
ದಾಚಕ್ಷಣಂ ತತ್ವಮಂಬೋಧರಾಣಾಮ್ ||
ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ನಾನಾ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಭಗವಂತನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನೀಲವರ್ಣದ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿತ್ತು.
೩೩. ಸ್ವಾಧೀನೋಕ್ತಿಪ್ರೇಯಸೀಶೀರ್ಷರತ್ನಂ
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಶ್ರೀವಲ್ಲೀಕೋಪಘ್ನದಂಡಮ್ |
ಕಾರುಣ್ಯಾಂಭೋರಾಶಿಜೀಮೂತಮುರ್ವ್ಯಾಃ
ಕಾಂತೋsಪಶ್ಯತ್‌ಕೌಸ್ತುಭಾರ್ಕೋದಯಾದ್ರಿಮ್ ||
ವೇದೋಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಶಿರೋರತ್ನವಾಗಿರುವ, ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಊರುಗೋಲಾಗಿರುವ, ಜೀಮೂತನೆಂಬ ಭೂಮಿಗೆ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಮೇಘರಾಶಿಯಾದ, ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಪರ್ವತವೆನಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು.
೩೪. ದೇವಂ ದೂರಾದೇವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಂ
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕ್ಲಪ್ತದಂಡಪ್ರಣಾಮಃ |
ಅಸಾದ್ಯಾಸಾವಾದ್ಯಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಪುಷ್ಪೈ
ರ್ವಾಕ್ ಪುಷ್ಪೈರಿತ್ಯರ್ಚಯದ್ವಾಸುದೇವಮ್ ||
ದೇದಿಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ದೇವನನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದಂಡವತ್ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. ಜಗದಾದ್ಯನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ನಂತರ ವಚನಕುಸುಮಗಳಿಂದ ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದನು.
೩೫. ವಾಚೋರೀತ್ಯಾ ವೈಭವಂ ತಾವಕೀನಂ
ನಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ತುಂ ನೈವಶಕ್ತಾಸ್ಸಮಸ್ತಾಃ |
ಪ್ರಾದುಶಶಾಖಾಚಂಕ್ರಮಾಃ ಪ್ರಾಯಶಸ್ತೇ
ಮಹಾತ್ಯೋಕ್ತೌ ಮಾದ್ಯಶಾಂ ಕೋsಧಿಕಾರಃ ||
ಎಲೈ ಪ್ರಭು, ನಿನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತವಲ್ಲ ಹೀಗಿರಲು ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವದರಲ್ಲಿ ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರ?
೩೬. ಪ್ರಾದರ್ಭೂತೇ ತ್ವತ್ಪ್ರಿಯಾಯಾ ರಮಾಯಾ
ನಾಥ ಖ್ಯಾತೇ ನಂದನೇsನುಗ್ರಹಾಖ್ಯೇ |
ಮುಚ್ಯಂತೇsಮೀ ಮೌನಿನೋ ಮಾತೃಗರ್ಭಾ
ಗಾರಾತ್ಕಾರಾಗಾರತಃ ಕೈಟಭಾರೇ ||
ಕೈಟಭಾರೀ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಾತೃಗರ್ಭವೆಂಬ ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ.
೩೭. ಪಾರೀಣಾಸ್ತೇ ಚಿನ್ನಿದಾನಂ ಪದ್ಮಾಬ್ಜಂ
ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಂ ಪಾಟಲಂ ಕೈಟಭಾರೇ |
ದೇದೀಪ್ಯತೇ ಭಕ್ತಿದಿವ್ಯಾಂಜನೇನ
ಸ್ಪಷ್ಟಾಂ ದೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಎತೇಪ್ಯವನ್ಯಾಮ್ ||
ಚೇತನಮೂಲಕಾರಣವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಲು ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಾಂಜನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದವರೇ ಆಗುವರು.
೩೮. ಚಿಂತಾಮಂತ್ತಸ್ವನ್ನಿಬಂಧಾಂ ಕದಾಚಿತ್
ಅಂತಾಹಂತಾ ಬಂಧವೋ ನಾಶ್ರಯಂತೇ |
ಮಂದಾಭೂಯೋ ಜನ್ಮಚಿಂತಾಂ ದುರಂತಾಂ
ಮಂದಾರುಣಾಂ ಯಾಂತಿ ಮಂದಾರಶಾಖಿನ್ ||
ವಂದಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಪ್ರದವಾದ ಮಂದಾರ ವೃಕ್ಷದಂತಿರುವ ಭಗವಂತನೇ, ಅಹಂಕಾರ ಪೀಡಿತರಾದವರು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಂಥ ಮಂದಬುದ್ದಿಯ ಜನರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದುರಂತವಾದ ಜನ್ಮದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ.
೩೯. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಂ ಯಾ ನೃಣಾಂ ನ ತ್ಯಜಂತೀ
ಭಕ್ತಿಸ್ನಿಹ್ಯೋದ್ವೇದ್ಯಯೋಃ ಪಾದಯೋಸ್ತೇ |
ಸೇಯಂ ಸಂವಿತ್ಸೈವ ವಿದ್ಯಾsನವದ್ಯಾ
ಸೌಶೀಲ್ಯಂ ತತ್ಸೋನ್ವವಾಯೋsಪಿ ಧನ್ಯಃ ||
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೇ ಯಾವಳು ಭಕ್ತಿ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೋ, ಅವಳು ವಿದ್ಯೆ, ಜ್ಞಾನ, ಸೌಶೀಲ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಿತಳಾಗಿ ಧನ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.
೪೦. ಪದ್ಮಾಬಂಧೋ ತೇ ಹೀ ಬಾಧಿರ್ಯವಂತೋ
ನಾಮಪ್ರೇಮ್ಲಾ ನೈವ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಯೇ ತೇ |
ತೇ ಜಾತ್ಯಾಂಧಾ ಯೋ ನ ಪರ‍್ಯಂತಿ ಹಿ ತ್ವಾಂ
ತೇ ಮೂಕಾ ಯೇ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ಥಿರಂ ತ್ವಾಮ್ ||
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಯಾರು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಕಿವುಡರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡರು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ ಮೂಕರು.
೪೧. ಮೂಲಂ ಮುಕ್ತೇರ್ಮೊಹತೃಷ್ಣಾಲವಿತ್ರಂ
ಲೋಲಂಬಶ್ರೀಲೋಭನೀಯಪ್ರತೀಕಮ್ |
ಅಲಂಬಂ ತ್ವಾಮಂತರೇಣ ಶ್ರುತೀನಾಂ
ಕೂಲಂ ನೇತುಂ ಕೋವಿದಃ ಕೋ ಭವಾಬ್ಧೇಃ ||
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ, ಮೋಹ ಮತ್ತು ಆಸೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಯಾಗಿರುವ ಚಂಚಲೆಯಾದ (ಭ್ರಮರದಂತೆ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ, ಲೋಭದ ಪ್ರತೀಕನಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಿಗೆ ಅವಲಂಬನನಾದ ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ ದಡಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಜಾಣನು ಬೇರೆ ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ
೪೨. ಧನ್ಯಂ ಮಾನ್ಯಂ ಕೋsಪಿ ದೇವೈಸ್ತ್ವದನೈ
ರ್ಮಾನ್ಯಂತಾಂ ಸ್ವಂ ಮಾನವಾ ದಾನವಾರೇ |
ಅನ್ಯಂ ಕಂಚಿತ್ವಾಂ ವಿನಾಮ್ನಾಯಮಾರ್ಗಾ
ದ್ವನ್ಯಂ ನಾಹಂ ವೇದ್ಮಿ ಜಯಂತರೇsಪಿ ||
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಹರಿಯೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ದೇವರುಗಳಿಂದ ಕೃಪೆ ಪಡೆದು ತಮ್ಮನ್ನು ಧನ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ವೇದಗಳ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ದೇವರನ್ನು ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೪೩. ಕುಕ್ಷೌ ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯೈವ ಲೋಕಾನವಂತಂ
ಕುಂಠೋತ್ಕಂಠಾಸ್ವಾಮುಪಾಸ್ಯಂ ನಿರಸ್ಯ |
ಮಾನ್ಯಾನ್ಕೇಚಿನ್ಮನ್ವಂತೇ ಯತ್ವದನ್ಯಾನ್
ಮಾಯಾಪ್ಯೇಷಾ ಮಾಧವ ತ್ವನ್ನಿಬಂಧಾ ||
ಮಾಧವನೇ, ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ, ಉಪಾಸನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯೇ.
೪೪. ವೇತ್ತಾ ವೇದ್ಯೋ ವೀಕ್ಷಕೋ ವೀಕ್ಷಣೀಯೋ
ಭೋಕ್ತಾ ಭೋಜ್ಯಃ ಪಾಲಕಃ ಪಾಲನೀಯಃ |
ಧ್ಯಾತಾ ಧ್ಯೇಯಃ ಪೂಜಕಃ ಪೂಜನೀಯಃ
ಸ್ತೋತಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ರಂಗನಾಥ ತ್ವಮೇವ ||
\ಜಿಔ””ಂರಿಂರಿ^ಘೆ ವೇದ್ಯನು, ನೋಡುವವನಿಗೆ ವೀಕ್ಷಣೀಯನೂ, ಭೋಕ್ತೃವಿಗೆ ಭೋಜ್ಯನು, ಪಾಲಕನಿಗೆ ಪಾಲನೀಯನು, ಧ್ಯಾನಿಸುವವನಿಗೆ ಧ್ಯೇಯನು. ಪೂಜಕನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯನು ರಂಗನಾಥ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.
೪೫. ಮೀನಾಕಾರಾ ದೃಙನಿಮಜ್ಯೇಂದಿರಾಯಾ
ಸ್ಸೌಂದರ್ಯಾಬ್ದೌ ಶ್ರುತ್ಯವಾಪ್ತೇತಿ ಸತ್ಯಮ್ |
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಿಂಧೌ ಮಾರ್ಗಣಾಯ ಶುತೀನಾಂ
ಪ್ರಾಯಃ ಪಾಠೀನಾತ್ಮನಾ ಪರ್ಯಣಂಸೀಃ ||
ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮೀನಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಶ್ರುತಿ (ಕಿವಿ)ಯವರೆಗೆ ಹೋಯಿತೆಂಬುದು ಸತ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಬಹುಶಃ ನೀನು ಮೀನಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.
೪೬. ಜೇತಾ ಕಶ್ಚಿನ್ಮೀನಲಕ್ಷ್ಮಾ ಜಗತ್ಯಾಮ
ಅನ್ಯಃ ಪಾಠೀನಾಲಯೋsಭೂದ್ಗರೀಯಾನ್ |
ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶೋ ಹೇತುರಾಸೀನ್
ಮೀನಾಕಾರಸ್ವೀಕ್ರಿಯಾ ತೇ ಮುರಾರೇ ||
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗೆದ್ದ ಒಬ್ಬನು (ಮನ್ಮಥನು) ಮೀನನ್ನು ತನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಸಮದ್ರ) ಮೀನುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮುರಾರಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು ಪ್ರಾಯಶಃ ನೀನು ಮೀನಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ.
೪೭. ನಾಧಾರಶ್ಚೇನ್ನಾಥಕೂರ್ಮಾಕೃತಿಸ್ತೇ
ಕ್ಷ್ಮಾಭೃಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯಾರ್ಣವೇ ಘೂರ್ಣೀತಸ್ಯ |
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಯಾತ್ಕಿಂ ಸುಧಾಪೂರ್ಣಕುಂಭಃ
ಕಿಂ ಪ್ರಾದುಷ್ಯಾತ್‌ಖೇಚರಾಹಾರವಾರ್ತಾ ||
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂದರ ಪರ್ವತ್ಕೆ ಆಮೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ನೀನು ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅಮೃತದ ಕುಂಭವು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆಗತ್ತಿತ್ತೇ?
೪೮. ಗಂಭೀರಾಂಭೋಗಾಧತತ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಂಕಂ ದರ್ಶಯಂತೀವ ಸಿಂಧೋಃ |
ಉರ್ವಿಂ ಮಗ್ನಾಮುದ್ಧರಂತೀ ನ ಕೇಷಾಂ
ವಾರಾಹೀ ತೇ ವ್ಯಕ್ತಿರಾರಾಧನೀಯಾ ||
ಗಂಭೀರವಾದ ಜಲದ ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದ ಕೆಸರನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬಂತೆ ಅದರೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿದ ನಿನ್ನ ವರಾಹರೂಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಆರಾಧನೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ?
೪೯. ಹಸ್ತೋದಸ್ತಸ್ವಾಂಶಲೀನಾsಸುರೋರಃ
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಂತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ನೃಸಿಂಹ್ಮಪ್ರತೀಮಃ |
ಪಾರಾವಾರಂ ವೀಚೀಕೋತ್ಕಿಪ್ತಪಾಥಃ
ಪಾನಾಸೀದನ್ಮೇಘಸೌದಾಮಿನೀಕಮ್ ||
ಎಲೈ ನರಸಿಂಹನೇ, ಕೈಯಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಕಶ್ಚಿಪುವಿನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ.
೫೦. ಪ್ರಾದುಸ್ತೋಯಂ ಪ್ರೌನ್ಮೀಷತ್ವತ್ಪದಾಂಕಂ
ವೈರಿಚ್ಚಾಂಡಂ ವಾರಿಜಾತಾಕ್ಷಮನ್ಯೇ |
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೈತ್ಯಾಸ್ತ್ವಜ್ಜುಷೋ ಜೈತ್ರಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಃ
ಪ್ರಾಯೋ ವ್ಯಜ್ಯತ್ಪಲ್ಲವಂ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಮ್ ||
ಕಮಲಾಕ್ಷನೇ ನೀರು ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು, ದೈತ್ಯರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜನರ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕಾಗಿ (ಮಾವಿನ) ಚಿಗುರಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.
೫೧. ಪಾದೇನೋರ್ದ್ವಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಜಾಂಡರಂಧ್ರಾ
– ದ್ಬಹ್ಯಾಕಾಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತತ್ರಾಪ್ಯಮಾಂತೀ |
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾಃ ಕಿಂ ಮಾಧವ ವ್ರೋ
– ವ್ಯಾಜಾತ್ಕೀರ್ತಿವ್ಯಜ್ಯತೇ ತಾವಕೀನಾ ||
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿದ ಪಾದದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರಂಧ್ರದ ಮೂಲಕ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು ತಲುಪಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿಸಲಾಗದೇ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಬಂದ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ನೆವದಿಂದ ಈಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆಯೇ?
೫೨. ನಾಲೀಕಾಕ್ಷ ತ್ವತ್ಕನಾರಾಚಧಾರಾ
ಕ್ರೂರಾಪಾತಾತ್‌ಪ್ರಸ್ಫುಟತ್‌ಕ್ರೌಂಚರಂಧ್ರಮ್ |
ಜಾನೀಮಸ್ತೇ ವಿಸ್ತೃತಂ ಜೈತ್ರಲಕ್ಷ್ಯ್ಮಾಃ
ಕೇಲಿಸೌಧಾಭೋಗಲಕ್ಷ್ಯಂ ಗವಾಕ್ಷಮ್ ||
ಕಮಲನೇತ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಾಣದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲುಗಿನ ಘೋರವಾದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಸೀಳಿದ ಕ್ರೌಂಚಪರ್ವತದ ರಂಧ್ರವು ನೀನು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಅರಮನೆಯ ವಿಶಾಲತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಗವಾಕ್ಷವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ.
೫೩. ಆಕೃಷ್ಟಾಸೀತ್ಕರ್ಕಶೇನಾರ್ಕಕನ್ಯಾ
ರಾಜೀವಾಕ್ಷ ತ್ವದ್ಭುಜಾಲಾಂಗಲೇನ |
ಪಾಥಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕಿಂ ಪ್ರಲಂಬಾವರೋಧ
ಸ್ತ್ರೈಣಸ್ಯಾ ರಾದಕ್ಷಿಕೋಣೇ ವಿಧಾತುಮ್ ||
ಪದ್ಮನಯನನೇ, ಯಮುನಾನದಿಯು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒರಟು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ) ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು. ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ಇಡಲು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೇನು?
೫೪. ರಾಮ ತ್ವತ್ಕೇನೇಷುಣಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದೋಃ
ಪಂಕ್ತೌ ಮೂರ್ಧ್ನಾಂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಾತಿತಾಯಾಮ್ |
ಎಕಂ ಮುಕ್ತ್ವೋರ್ವಿಮಗುರ್ವಿಂ ದಧಾನಾ
ವ್ಯರ್ಥಾ ಮೂರ್ಧ್ಯಾಮಾಲಯೋ ವ್ಯಾಲನೇತುಃ ||
ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳ ಸಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಹಗುರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಒಂದು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿಶೇಷನ ಉಳಿದ ಹೆಡೆಗಳೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾದುವು.
೫೫. ಕೇನಾಪ್ಯಕ್ಷ್ಣೋರ್ನೈವಲಕ್ಷೀಕೃತಾಂಘಿಃ
ಪುಷ್ಯದ್ಗಾತ್ರಃ ಪೂತನಾಪ್ರಾಣವಾತೈಃ |
ಗೋಪಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತ್ವಂ ಭುಜಂಗೋsಸಿ ವಿಷ್ಣೋ
ತನ್ಮೇ ಚಿತ್ರಂ ಭಾಸಿ ಯತ್ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯವಾಹಃ ||
ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂತನಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಹೀರಿ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಗೋಪಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆಲ್ಲ ಭುಜಂಗನಾದೆ ಆದರೂ ನೀನು ಗರುಡುವಾಹನ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.
೫೬. ಸಂವಿಜ್ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಾದಯಿತ್ವಾsಂತರಾಂಧ್ಯಂ
ವ್ಯಾವೃಣ್ವಾನೇನಾರ್ಣವಂ ಚೋತ್ಪಥಾಖ್ಯಮ್ |
ಧೃತ್ವಾ ಪಿಚ್ಛಂ ದೇವ ವಿದ್ಯಾ ತ್ವಯಾsಗ್ರೇ
ದೈತೇಯಾನಾಂ ದರ್ಶಿತೇವೈಂದ್ರಜಾಲೀ ||
ಬುದ್ದಿಯೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಒಳಗಿನ ಕತ್ತಲನ್ನು ಉತ್ಪಥವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರ ಇಂದ್ರಜಾಲವಿದ್ಯೆಯು ದರ್ಶಿತವಾಯಿತಲ್ಲವೇ
೫೭. ಆಜಾನೇಯಸ್ಯಾಂಘ್ರಿನಿರ್ಘಾತಧಾರಾ
ಪಾತಕ್ಷುಣ್ಣೈಃ ಪಾಂಸುಭಿರ್ಧೂಸರಾಂಗಮ್ |
ಕ್ಷಿಪ್ರೋಬಾರಶಿಶಕ್ಷಣಾದ್ ದುರ್ಮದಾನಾ
ಮಿತ್ಯೇವೋರ್ವ್ಯಾಶಿಶ್ಲಷ್ದಮೀಡೇ ಭವಂತಮ್ ||
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಇಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಧೂಳಾಗಿದೆ. ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿದನೆಂದು ಭೂದೇವಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.
೫೮. ಸ್ತಾಮಸ್ತಾವಂ ದೇವಮೇವಂವಿಧಾನಂ
ವಾಚಾಂಗುಂಫೈಃ ವಾವದೂಕೇಂದ್ರಕಲ್ಪಮ್ |
ಆನಂದಾಬ್ಧೌ ಕ್ರೀಡತಿ ಸ್ಮಾಂಗಲಗ್ನಾಂ
ರೋಮಾಂಚೈಃ ಕಿಂ ವ್ಯಂಜಯಂಛೈವಲಾಲೀಮ್ ||
ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಚನಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶರೀರದ ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಹಾವಸೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆನಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದನು.
೫೯. ಹರಿಪದನುತಿಚರ್ಯಾನಂತರಂ ಮಾನವಾನಾ
ಮಧಿಪತಿರೂಪಕಾರ್ಯಾಮಾಸದನ್ನೀತಿಧುರ್ಯಃ |
ಅಧಿಪದಮಪಿ ವಿಷ್ಣೋಶ್ಚಾರಯನ್ ಗೋಪ್ರಪಂಚಾ
ನಪರಗಿರಿಮಕಾಂಕ್ಷಿದಾಪ್ತುಮಹ್ನಾಮಧೀಶೋ ||
ಹರಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕೋವಿದನಾದ ಆ ರಾಜನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗೋಪ್ರಪಂಚ(ಕಿರಣಮಾಲೆ)ಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲದರೀ ಶಬರೀಭಿ
ಭ್ರಾಂತಿತೋsಥ ಮಣಿಕಂದುಕಮಧ್ಯೆ |
ತಾಡಿತೋ ನು ಕರತಾಮರಸಾಭ್ಯಾಂ
ಭಾನುಮಾನಧಿತ ಪಾಟಲಿಮಾನಮ್ ||
ಪಶ್ಚಿಮ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬೇಡತಿಯರ ಕರಕಮಲಗಳಿಂದ ‘ಇದೊಂದು ರತ್ನದ ಚೆಂಡು’ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ತಾಳಿದನು.
೨. ಆತವತ್ಯುದಯಮಂಬುಜಬಂಧಾ
ವಗ್ರತಃ ಪ್ರವವೃತೇsಥ ಪತಿಷ್ಣೌ |
ಛಾಯಯಾ ನಿವವೃತೇ ಜಗತಿ ಸ್ಯಾ
ತ್ಸಂಪದೀವ ವಿಪದಿ ಕ್ವ ಸಹಾಯಃ ||
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಮುಂದೆ ಛಾಯೆ ಹೊರಟಳು. ಆದರೆ ಅವನು ಮುಳುಗಿದಾಗ ಅವಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮಾಯವಾದಳು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ಇರುವಂತೆ ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ?
೩. ಕಿಂ ವ್ಯಪೋಹಿತುಮನಾ ಭೃಗುಪಾತಾ
ತ್ಸತ್ಪಥಾಕ್ರಮಣ ಸಂಭವ ಮಂಹಃ |
ಅಂಶು ಸಂತತಿರಶೀತ ಮರೀಚೇ
ರೈಕ್ಷತ ಕ್ಷಿತಿಭೃತಾಮಧಿಶೃಂಗಮ್ ||
ಸತ್ಪಥವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಭೃಗುಪತನದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೊ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಜಾಲವು ಬೆಟ್ಟಗಳ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು.
೪. ಗಾಧತತ್ತ್ವಮಧಿಗತ್ಯ ಗಭೀರೇ
ಮಂಕ್ತುಮೇಷ ಚರಮಾಂಬುಧಿಮಧ್ಯೇ |
ಅಯತಾನ್ ಕಿಮಪಿ ದಿಧೀತಿದಂಡಾ
ನಬ್ಜಿನೀಪತಿರಪಾತಯದಗ್ರೇ ||
ಮುಳುಗುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಸೂರ್ಯನು ಆಳವಾದ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಕಿರಣದಂಡಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಎಸೆದನು.
೫. ಪಶ್ಚಿಮಾಬ್ಧಿಲಹರೀಭರಡೋಲಾ
ಶಾಯಿನಾಂ ಸಲಿಲಮರ್ತ್ಯಶಿಶೂನಾಮ್ |
ರತ್ನಗುಚ್ಛ ಇವ ರಶ್ಮಿನಿಬದ್ಧಂ
ಲಂಬತೇಸ್ಮ ಗಗನೇ ರವಿಬಿಂಬಮ್ ||
ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಜಲಮಾನವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರತ್ನಗಳ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೂರಾಡುತ್ತಿತ್ತು.
೬. ದಿಕ್ಷು ವಿಶ್ಲಥಮವೇಕ್ಷ್ಯ ತರಕ್ಷೋ
ಶ್ಜರ್ಮಲಾಸ್ಯಸಮಯೇ ರಾಶಿಮೌಲೇಃ |
ನ ವ್ಯಲೋಕಿ ನಲಿನಿಪರಿಣೇತು
ರ್ಗೋಕುಲಂ ನಿಖಿಲಮಾಕುಲಮೇವ ||
ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿವನ ಶಾರ್ದೂಲಚರ್ಮವು ಕಳಚಿಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಸಮೂಹವು (ಗೋವೃಂದವು) ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಚದುರಿ ಓಡಿಹೋದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ.
೭. ಕೂಜತಿ ಕ್ಕಚನ ಕೌಶಿಕಲೋಕೇ
ವಾಮಮೇವ ಪತಿರೇಷ ವಸೂನಾಮ್ |
ಆತತಾನ ಭೂವನಾಂತರಯಾತ್ರಾ
ತತ್ಫಲಂ ನಂ ಸುಖಮೇಷ್ಯತಿ ಭೂಯಃ ||
ಎಲ್ಲೋ ಗೂಬೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವಸುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆ ಲೋಕದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಮತ್ತೆ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.
೮. ಚಕ್ರವಾಕಮಿಥುನಸ್ಯ ಸರಸ್ಯಾಂ
ಮಾಂಸಲಶ್ವಸನ ಮಾರುತ ಎವ |
ವಿಪ್ರಯೋಗಪರಿರಂಭವಿಶೇಷಂ
ವಿಶ್ಲಥೀಕೃತಗರುಂ ನ ವಿಷೇಹೇ ||
ಚಕ್ರವಾಕ ದಂಪತಿಗಳ ಮಿಲನವನ್ನು ಅಂದರೆ ವಿಯೋಗ ಕಾಲದ ಸೂಚನೆಯಾಗಿ ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಗಾಳಿಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ.
೯. ಚಂಚುವಿಶ್ಲಧಬಿಸಾಂಚಿತಮಾರ್ಗ
ಶ್ಚಕ್ರಯೋರ್ವಿಜಘತೇ ಸಾಮವಾಯಃ |
ಅಂಕನಂ ವಿರಚಯನ್ನಿವ ಭೂಯ
ಸ್ಸಂಗಮಸ್ಥಲಸುಖಾವಗಮಾಯ ||
ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಾವರೆಯ ದಂಟು ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತುದರಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಒಂದುಗೂಡುವಿಕೆ ವಿಘಟಿತವಾಯಿತು. ಸಮಾಗಮದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಗುರುತು ಮಾಡದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿತ್ತು.
೧೦. ಶಾಬಕಾನಧಿಮನಃ ಕಣಿಶಾಲಿಂ
ಚಂಚುಸಂತತಿಷು ಚರ್ವಿತಶೇಷಾಮ್ |
ನೀಡಸೀಮ್ನಿ ಚ ನಿಧಾಯ ಕಟಾಕ್ಷಾನ್
ಸತ್ವರಂ ಸಮವಲಂತ ಶಕುಂತಾಃ ||
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, ಕೊಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಅಗಿದು, ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವನ್ನು ಗೂಡುಗಳ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇಟ್ಟು ಪಕ್ಷಿಗಳು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದವು.
೧೧. ಅಸ್ತಶೈಲತಟಕಾನನಲೀನೈ
ರಂಧಕಾರಸುಭಟೈರೂಪರುದ್ಧಾ |
ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಚಲಿತಸ್ಯ ಖರಾಂಶೋ
ರಂಶುಸಂತತಿರಿವೈಕ್ಷ್ಯತ ಸಂಧ್ಯಾ ||
ಅಸ್ತಶೈಲದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಸೈನಿಕರು ಪಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದನು. ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಧ್ಯೆಯು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು.
೧೨. ನೇಕ್ಷ್ಯತೇ ದಿನಪತಿರ್ನಲಿನೀನಾಂ
ನರ್ಮ ಕಿಂಚಿದಪಿ ನಾಂಕುರತೀತಿ |
ವ್ಯನಶೇ ದಶ ದಿಶೋಪಿ ವಿಜೇತುಂ
ತತ್ಸುತೇವ ತಮಸಾಂ ಪರಿಪಾಟೀ ||
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮಗಳ ಶೋಭೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಂಧ್ಯೆಯ ಮಗಳಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು.
೧೩. ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕಿಂಚಿದಭಿಲಕ್ಷ್ಯಮೂಡೂನಾಂ
ಮಂಡಲಂ ವಿಶಿಥಿಲಾಂಡವಿಮೋಹಾತ್ |
ಚುಕ್ರುಂಶುಶಶಕುನಯಃ ಕಿಮಶಕ್ತಾ
ವಿಪ್ರಕರ್ಷಿಣಿ ವಿಹಾಯಸಿಗಂತುಮ್ ||
ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋದ ತಮ್ಮ ಮೊಟ್ಟೆಗಳೋ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ, ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಅಶಕ್ತವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆಯೇನು
೧೪. ದೀಪಪಂಕ್ತಿರವಭಿದ್ಯ ತಮಿಸ್ರಂ
ದೀಪಿತಾ ಕಿಲ ರೂಕ್ಷಾ ಪುನರಸ್ಮಿನ್ |
ಕುತ್ರಚಿನ್ನಿಲಯಕೋಣನಿಲೀನೇ
ಕಜ್ಜಲಭ್ರೂಕಂಟಿಭಂಗಮಕಾರ್ಷಿತ್ ||
ಜ್ವಲಿಸಿದ ದೀಪಪಂಕ್ತಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿತು. ಪುನಃ ಆ ಕತ್ತಲೆ ಮನೆಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ರೋಷದಿಂದ ಮೇಲೇರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡಿಗೆಯ ನೆವದಿಂದ ದೀಪಪಂಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಕಿತು.
೧೫. ಇತ್ವರೀಜನಹಿತಂ ಕರವಾಣೀ
ತ್ಯುತ್ಥಿತಂ ಕಿಲ ನಿಪತ್ಯ ಕೃಶಾನೌ |
ದೃಶ್ಯತೇ ಸ್ಮ ತಿಮಿರಂ ದಿವಸಾಂತೇ
ದೀಪಿಕೋನ್ಮಿಷಿತಕಜ್ಜಲದಂಭಾತ್ ||
ಕುಲಟಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹುಟ್ಟಿದ ಕತ್ತಲೆ ಬೆಂಕಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಪದಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಪ್ಪು ಕಾಡಿಗೆಯ ನೆವದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು.
೧೬. ಆವೃತೇ ತಮಸಿ ಗಾಢಮಧಸ್ತಾತ್
ಛಾಯಯಾ ಪರಿಣತಾತ್ಮನಿ ದೀಪಾಃ |
ಕಜ್ಜಲಾಲಿಕಪಟೇನ ತದೀಯಂ
ವರ್ಗಮಾಲಯ ಗೃಹೀತಮಮುಂಚನ್ ||
ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯು, ದೀಪಗಳು ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಕೆಳಗಿನ ನೆರಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ ದೀಪಗಳು ಕಾಡಿಗೆಯ ಸರಣಿಯ ನೆವದಿಂದ ಅದರ ರಾಶಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಉಗುಳಿ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದುವು.
೧೭. ನೃತ್ಯತಃ ಪುರಹರಸ್ಯ ನಿಟಾಲ
ಜ್ವಾಲಜಾಲಮಿಲನೇನ ನಿಲೀಯ |
ಸ್ಯಂದಮಾನಮಿವ ಸಂತಮಸಾನಾಂ
ಛದ್ಮನಾ ತ್ರಿದಶವರ್ತ್ಮ ಚಕಾಶೇ ||
ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿವನ ಹಣೆಯ (ಕಣ್ಣಿನ ಬೆಂಕಿಯ) ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಜಾಲದೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತಿದ್ದರಿಂದ ಕರಗಿ ಹೋಗಿ ಕತ್ತಲಿನ ನೆವದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶವು ವಿರಾಜಿಸಿತು.
೧೮. ಪ್ರಚ್ಯುತಂ ದಿನಮಣಿಂ ಭುವನಶ್ರೀ
ಭೂಷಣಾರ್ಹಮಚಿರೇಣ ವಿಜೇತುಮ್ |
ದೀಪಿಕಾ ಇವ ವಿಶಾಭಿರುದಸ್ತಾ
ಸ್ತಾರಕಾಸ್ತತ ಇತೋ ದಿವಿ ರೇಜುಃ ||
ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಒಡವೆಯಾಗಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ ದಿನಮಣಿಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಕಳೆದು ಹೋದನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ದೀಪಗಳಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು.
೧೯. ಅಂಗಜಾಗಮಲಿಪೇರುಡ್ಡನಾಮ್ನೋ
ವ್ಯಂಜನಾಯ ವಿಮಲಾಂಜನಲೇಪಃ |
ಶಾಮ್ಯದರ್ಯಮಶಿಲಾಶಿಖಿಧೂಮ
ಸ್ಸತ್ಪಥಾಖ್ಯವನಸಾಮಜಯೂಥಮ್ ||
ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಮನ್ಮಥವೇದದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹಚ್ಚಿದ ವಿಮಲಾಂಜನದ ಲೇಪನ, ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಗಳ ಆರುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆ, ನಕ್ಷತ್ರಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು.
೨೦. ಸ್ಯಂದಮಾನಮಿವ ಸಿಂಧುರದಾನೇ
ಸಪ್ರರೋಹಮಿವ ಶಾಡ್ವಲದೇಶೇ |
ಉತ್ಪಲೇಷ್ವೀವ ವಿಕಸ್ವರಮುಚ್ಚೈ
ಷ್‌ಷಟ್ ಪದೇಷ್ವೀವ ಸಪಕ್ಷವಿತಾನಮ್ ||
ಕತ್ತಲೆಯು ಆನೆಗಳ ಮದಜಲವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿಗುರೊಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತಿರುವಂತೆ, ದುಂಬಿಗಳಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಚಪ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು.
೨೧. ಸಾನ್ವವಾಯುಮಿವ ಸೈರಿಭವರ್ಗೇ
ಸಾವಲೇಪಮಿವ ಶಕ್ರಶಿಲಾಸು |
ಸಾವಲಂಬನಮಿವೋತ್ಪಲಜಾಲೇ
ಸಪ್ರತಿಷ್ಠಮಿವ ಶೈವಲಿನೀಷು ||
ಕತ್ತಲೆ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ವಂಶವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ವದಿಂದ ತುಂಬಿದಂತೆ, ಕೈನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದಂತ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು
೨೨. ಪಾಣಿನೇರ್ಮತಮಿವಾಖಿಲಲಿಂಗ
ವ್ಯಕ್ತಿಕೃದ್ವಿವಿಧಶಬ್ದವಿಶೇಷಮ್ |
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಮಿವ ಸಾಧ್ವನುಮಾನ
ಗ್ರಾಹ್ಯನಿಹ್‌ನುತಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಮ್ ||
ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲ ಲಿಂಗಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವಿವಿಧ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಸರಿಯಾದ ಅನುಮಾನದಿಂದ, ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಂದಿತ್ತು.
೨೩. ವಿಷ್ಣುರೂಪಮಿವ ಜಾತಮಹತ್ವಂ
ವ್ಯಾಪ್ಯವಿಶ್ವಮಖಿಲಂ ಬಹಿರಂತಃ |
ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯಮಿವ ತಾರಕರೂಪ
ವ್ಯಂಜಕಂ ವನಮಿವಾತ್ತಪಲಾಶಮ್ ||
ಅಂಧಕಾರವು ವಿಷ್ಣುರೂಪದಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಒಳಗೆ ಮತ್ತು ಹೊರಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಾರಕರೂಪ ವ್ಯಂಜಕವಾಗಿಯೂ, ಪಲಾಶ ಸಹಿತವಾದ ವನದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೨೪. ಸಾಂಧ್ಯವೃತ್ಯಪಿ ನಿರಂಕುಶಾಚಾರಂ
ಭಾನುಯಾತಮಪಿ ವಿಶ್ಲಥಭಾನು |
ಕೃಷ್ಣರೂಪಮಪಿ ಸಂಕುಚದಬ್ಜಂ
ಕಿಂ ಚ ವಿಶ್ಲಥಸುದರ್ಶನಕೇಲಿ ||
ಸಾಂಧ್ಯವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ನಿರಂಕುಶ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಾನುಯಾತವಾದರೂ ಭಾನುವನ್ನು ವಿಶ್ಲಥಗೊಳಿಸಿದ್ದು, ಕೃಷ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಬ್ಜಸಂಕೋಚವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದಾಗಿದೆ ಈ ಅಂಧತಮಸ್ಸು.
೨೫. ಮನ್ಮಥೇಭಮದಭೇಷಜಮಾಶಾ
ಮಾನಿನೀಮೃಗಮದದ್ರವಲೇಪಃ |
ಪಾಂಥಬೃಂದಗರಲಂ ಭುವನಾಂತಃ
ಸಾಂದ್ರಮಂಧತಮಸಂ ಸಮರುಂಧ ||
ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಗಜಕ್ಕೆ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಔಷಧ, ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಲೇಪ, ಪಥಿಕರ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ವಿಷ ಎನಿಸಿದ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ ಸಕಲ ಭುವನವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು.
೨೬. ಸಂಚಿತಂ ಕಿಮು ಪುಟೇಷ್ವವಟಾನಾಂ
ಪುಂಜಿತಂ ಕಿಮಚಲೇಷ್ವಖಿಲೇಷು |
ವಿಸ್ತೃತಂ ಕಿಮು ವಿಹಾಯಸಿ ಚಾಸೀ
ಚ್ಛಾರ್ವರಂ ಜಗತಿ ಸಾರ್ವಪಥಿನಮ್ ||
ಕತ್ತಲೆಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಆವರಿಸಿ ಹಳ್ಳಗಳ ಖಾಲಿಜಾಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತೇನೋ, ಎಲ್ಲಾ ಬೆಟ್ಟಗಳ್ಲಿ ರಾಶಿಯಾಗ ಬಿದ್ದಿತೇನೋ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು.
೨೭. ಧ್ವಾಂತಪಂಕ್ತಿಭಿರಭೂಯತ ಮೇಘೈ
ರ್ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣಮಯೈರ್ಹರಿಗೋಪೈಃ |
ಇತ್ವರೀಭಿರಪಿ ಚತ್ವರಕೋಣೇ
ಗತ್ವರೀಭಿರಚಿರಾಂಶುಭಿರೇವ ||
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಮೇಘಸಮೂಹಗಳಾದವು. ಇಂದ್ರಗೋಪಗಳೆಂಬ ಹುಳುಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾದವು. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯರೇ ಮಿಂಚುಗಳಾದರು. ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೨೮. ಅಂಶೂಮಾಲಿನಿ ವಿಶತ್ಯಪರಾದ್ರಿಂ
ಕೇಚಿದಸ್ಯ ಕಿರಣಾಸ್ಸವಿಲಂಬಾಃ |
ಶಾರ್ವರೈರ್ಜಗೃಹಿರೇ ಕಿಲಹಸ್ತ
ಗ್ರಾಹಮಂಚಿತತಮೋಮಣಿದಂಭಾತ್ ||
ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮಪರ್ವತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬಮಾಡಿದ ಕೆಲು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ತಮೋಮಣಿ (ನಕ್ಷತ್ರಗಳ) ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದುವು.
೨೯. ಕ್ರೀಡತಾಂ ಕಿಮಪಿ ಕೀಟಮಣೀನಾಂ
ಕೈತವೇನ ಕನಕದ್ರವಚಿತ್ರೈಃ |
ರಚ್ಯಮಾನಮಿವ ರಾಜರಮಣ್ಯಾ
ಯುಕ್ತಮಂಬರಮುದೈಕ್ಷಿರಜನ್ಯಾಃ ||
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೀಟಗಳೆಂಬ ಮಣಿಗಳ ನೆವದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಣಿಯ ಅಂಬರ ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ದ್ರವದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರದ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೩೦. ಸಾಂದ್ರಸಂತಮಸಸಾಮಜಪಂಕ್ತೇ
ತಾರವಜ್ರಖಚಿತಾಭ್ರಕುಥಾಯಾಃ |
ಪ್ರಸ್ಫುರದ್ಧ್ಯುತಿತಮೋಮಣಿಜಾಲಂ
ಪದ್ಮಶಾಲಿವುಪುಷಾ ಪರಿಣೇಮಿ ||
ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ವಜ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಮೇಲ್ವಾಸನ್ನು ಹೊದಿಸಿದ್ದರು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲು ಮತ್ತು ಹಣೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಪದ್ಮಕಗಳೆಂಬ ಚುಕ್ಕಿಗಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಿದುವು.
೩೧. ಸ್ಪೈರಿಣೀಯಮಮವಕುಂಠನವಾಸ
ಸ್ರಗ್ವಿಲೇಪನವಿಭೂಷಣಸಂಗಾತ್ |
ಸಖ್ಯಮಂಚತಿ ಮಮೇತಿ ಕಿಮಸ್ಯಾ
ಸಸ್ಪೈರಚಾರಮರುಧನ್ನ ತಮಿಸ್ರಮ್ ||
ಈ ರಾತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು ಸ್ವೈರಿಣಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಇವಳು ಅವಗುಂಠನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಹಾರವನ್ನು ವಿಲೇಪನವನ್ನು, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಕತ್ತಲೆಯು ಅವಳ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ.
೩೨. ವಿಶ್ಲಥೇ ದಿನಮಣೌ ಹರಚೂಡಾ
ರತ್ನಮಭ್ರವಲಯೇ ಲಘುದಾತುಮ್ |
ತತ್‌ಸೃತಂಜತು ಕಿಲಾsಜನಿ ಸಂಧ್ಯಾ
ಪಾವಕೇ ಸಮಯತಾಪಿತಮಂಧಮ್ ||
ಆಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಕಳಚಿಬಿದ್ದಾಗ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಶಿವನ ಚೂಡಾರತ್ನನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಬೆಳಕೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಲಾದ ಅರಗು ಆಯಿತು.
೩೩. ನಿಸ್ಸರತ್ತಿಮಿರದಸ್ಯುಸಹಸ್ರಾ
ನುದ್ರುತೇನ ಚರಮಾದ್ರಿನಿಕುಂಜೇ |
ಹಾರಮೌಕ್ತಿಕಚಯೈರಿವ ಕೀರ್ಣೈ
ರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಕೃತೇ ಮಿಹಿರೇಣ ||
ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಕಳ್ಳರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ ಹಾರದ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಇದ್ದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದುವು.
೩೪. ಅಂಶುಕಂದಲರಸಾದಮೃತಾಂಶೋಃ
ಕ್ರೀಡತೋತ್ಪಿಬಕಿಶೋರಕುಲೇನ |
ಕೌಮುದೀಹೃದಜುಷಾ ಹೃತಮುಕ್ತೈಃ
ಕೋರಕೌರಿವ ಸುಧಾಪೃಷತಾನಾಮ್ ||
ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳ ಚಿಗುರಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮರಿಗಳ ಗುಂಪು ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿಸಿರುವ ಅಮೃತದ ಹನಿಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು.
೩೫. ಸಂಧ್ಯಯಾ ನಟಿತಪಲ್ಲವಶೋಭಾ
ಸಂಪದಾಂ ಸಕಲದಿಗ್‌ಲತಿಕಾನಾಮ್ |
ಸ್ಫೋಟ ಪಂಕ್ತಿಭಿರಿವಾಕುಲಕೋಕ
ಶ್ವಾಸ ಪಾವಕಶಿಖಾಕ್ರಮ ಜಾತೈಃ ||
ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಲತೆಗಳು ಚಿಗುರಿನ ಶೋಭಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಸಂಧ್ಯೆಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವಿರಹ ಪೀಡಿತವಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಫೋಟ (ಬೊಬ್ಬೆಗಳಂತೆ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.
೩೬. ಚಂಚರೀಕಕುಲಝಂಕೃತಿ ಮಂತ್ರಾ
ವೃತ್ತಿಪೂರ್ವಮಧಿ ವಿಷ್ಣುಪದಾಗ್ರಮ್ |
ಆದರೇಣ ಕುಸುಮೈರಿವ ಕೀರ್ಣೈ
ರಾಗಮಾಯ ಕಮಿತುಃ ಕುಮಿದಿನ್ಯಾಃ ||
ಕುಮುದಿನಿಯ ಪ್ರಿಯನಾದ ಚಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಘೋಷ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಭ್ರಮರಗಳು ಝೆಂಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿರಲು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದರದಿಂದ ವಿರಚಿಸಿದ ಹೂಗಳಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ವಿರಾಜಿಸಿದವು.
೩೭. ದ್ಯೋಮಣಿರ್ನ ಹೃತ ಇತ್ಯುಡರಾಜ
ಪ್ರತ್ಯಯಾಯ ದಶಾದಿಕ್‌ಪ್ರಮದಾಭಿಃ |
ಅಂತರಿಕ್ಷಫಣಸೀಮ್ನಿ ವಿಕೀರ್ಣೈ
ರಕ್ಷತೈರಿವ ನಿಶಾಫಣವತ್ಯಾಃ ||
ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಣಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಡುರಾಜ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಹಾವಿನ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ಉದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಕ್ಷತೆಯ ಕಾಳುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು.
೩೮. ನಾಕಯೋಷಿದುಪಭುಕ್ತನಖಾಗ್ರೋ
ನ್ಮುಕ್ತ ಚಂದನಲವೈರಿವ ಲಗ್ನೈಃ |
ಅಂಧಕಾರಭಕರ್ದಮಜಾತೈ
ರಾಂಗಜೈರಿವ ಯಶೋಂಕುರಜಾಲೈಃ ||
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಆಚೆ ಎಸೆದಾಗ ಅಂಟಕೊಂಡ ಚಂದನರಸದ ಬಿಂದುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮೊಳಕೆಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೩೭. ದ್ಯೋಮಣಿರ್ನ ಹೃತ ಇತ್ಯುಡರಾಜ
ಪ್ರತ್ಯಯಾಯ ದಶಾದಿಕ್‌ಪ್ರಮದಾಭಿಃ |
ಅಂತರಿಕ್ಷಫಣಸೀಮ್ನಿ ವಿಕೀರ್ಣೈ
ರಕ್ಷತೈರಿವ ನಿಶಾಫಣವತ್ಯಾಃ ||
ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಣಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಡುರಾಜ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಹಾವಿನ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ಉದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಕ್ಷತೆಯ ಕಾಳುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು.
೩೮. ನಾಕಯೋಷಿದುಪಭುಕ್ತನಖಾಗ್ರೋ
ನ್ಮುಕ್ತ ಚಂದನಲವೈರಿವ ಲಗ್ನೈಃ |
ಅಂಧಕಾರಭಕರ್ದಮಜಾತೈ
ರಾಂಗಜೈರಿವ ಯಶೋಂಕುರಜಾಲೈಃ ||
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಆಚೆ ಎಸೆದಾಗ ಅಂಟಕೊಂಡ ಚಂದನರಸದ ಬಿಂದುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮೊಳಕೆಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು.
೩೯. ರೋಹಿಣೀಶಮನುಚಿಂತ್ಯ ತಮಿಸ್ರೈಃ
ರೋಮಹರ್ಷಣಜುಷಃ ಕ್ಷಣದಾಯಾಃ |
ನಿಃಸೃತೈರಿವ ನಿದಾಧಕಣೌಘೈಸ್ತಾ
ರಕೈಸ್ತಬಕಿತಂ ವಿಯದಾಸೀತ್ ||
ಚಂದ್ರನ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾತ್ರಿಯ ಶರೀರದಿಂದ ಬಂದ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವು ಗೊಂಚಲೊಡೆಯಿತು.
೪೦. ಕೌಮುದೀಪಯಸಿಕಲ್ಪಿತ ಭೂಯಃ
ಕೇಲಿಷೂತ್ಪಿಬಕಿಶೋರಕುಲೇಷು |
ನಾಕಸೀಮ್ಮಿ ನಲಿನೀದಲಕೀರ್ಣೈ
ಸ್ತತ್ಕಣೌರುಡುಗಣೈಸ್ಸಮಭಾವಿ ||
ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗಳು ತುಂಬ ಆಟವಾಡಿದಾಗ ಆ ಹಾಲಿನ ಕಣಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಾದವು.
೪೧. ಅರ್ದಿತಸ್ಯ ಜಗತಸ್ತಿಮಿರೌಘೈ
ರರ್ಪಿತೋ ನು ಕೃಪಯಾsಭಯಹಸ್ತಃ |
ಉದ್ಯಯೌ ಜಲನಿಧೇರುಡುಜಾನೇ
ರಂಶು ಪಲ್ಲವ ಮನುಬ್ಝೆತರಾಗಮ್ ||
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅಭಯಹಸ್ತವೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಮುದ್ರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳು ಚಿಗುರು ರಾಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉದಯಿಸಿತು.
೪೨. ದ್ಯೋತಲಂ ತತಮಿವೋಪರಿ ನೀತಂ
ದೂರಿತಾ ಇವ ದಿಶೋ ವಿದಿಶೋsಪಿ |
ಪ್ರಾಪಿತೇವ ಧರಣೀ ಪರಿಣಾಹಂ
ರೋಹಿಣೀವಿಟರುಚಾಂ ನಿಚಯೇನ ||
ರೋಹಿಣಿಯ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ಅಕಾಶವು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂತೆ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ, ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಭೂಮಿಯು ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಆಯಿತು.
೪೩. ಅರ್ಕಹೇಮಕಲಶೇsರ್ಣವಮಗ್ರೇ
ಕಾಲಚಕ್ರಘಟಿಯಂತ್ರವಶೇನ |
ಉತ್ಥಿತೋsಲಿಯಮಿತರೋಧೃತರಶ್ಮಿಃ
ಸಂಭೃತಾಮೃತರಸಶಶಶಿಕುಂಭಃ ||
ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಯು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂಬ ಘಟೀಯಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಎಳೆದಾಗ ಅಮೃತರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಈ ಕೊಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದಿತು.
೪೪. ಮಜ್ಜತೋ ಮಹತಿ ಸಂತಮಸಾಖ್ಯೇ
ವಾರಿಧೌ ತರಣಿಭಂಗವಶೇನ |
ಪಾಲನಾಯ ಜಗತಃ ಪರಮಾಸೀ
ದಾತ್ತರಶಮ್ಯುಡುಪಮಂಡಲಮಗ್ರೇ ||
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲವೇ ದೋಣಿಯು ಮುಳುಗುವಿಕೆಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತು ಮುಳುಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ/ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಹಿಡಿದ ಚಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಬಂದನು.
೪೫. ಶರ್ವರೀರಮಣಬಿಂಬಮಲಾಸೀ
ಚ್ಛಾತಕುಂಭಭೃತಸಾಪ್ತಪದೀನಮ್ |
ಅಂಬರೇ ನವಯವಾಂಚಿತಲಾಕ್ಷಾ
ಮುದ್ರಿಕೇವ ಸಮಯೇನ ವಿತೀರ್ಣಾ ||
ರಾತ್ರಿಯ ರಮಣ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಹೊಸ ಯವ (ಜವೆಗೋಧಿ) ಬೀಜಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮುದ್ರಿಕೆಯಂತೆ ಅದು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪೬. ಕುಂಕುಮೇನ ರಜಸಾ ಕುನಟೀನಾಂ
ಕೋರಕೈರಪಿ ಕುಸುಂಭಜಪಾನಾಮ್ |
ರಂಜಿತಂ ನು ಸವಿಧೂದಯರಾಗಂ
ವಿಷ್ದಗಂಬರತಲಂ ವಿಲುಲೋಕೇ ||
ಭೂಲೋಕದ ನಟಿಯರ ಕುಂಕುಮದ ಧೂಳಿನಿಂದ, ಕೇಸರಿಯ ಮತ್ತು ದಾಸವಾಳದ ಹೂಗಳ ಕೊನರುಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತೋ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪೭. ಸಂಧ್ಯಯಾ ಸರಸಕುಂಕುಮಚರ್ಚಾ
ಸಂಪದಂ ಚರಮಾದಿಕ್ ಶ್ರಯತೀತಿ |
ಈರ್ಷಯಾ ಕಿಮು ದಧೌ ಹರಿದೈಂದ್ರೀ
ತಾಂ ವಿಧೋರುದಯರಾಗನಿಭೇನ ||
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕು ಸಂಜೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸರಸವಾದ ಕುಂಕುಮ ಲೇಪದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಚಂದ್ರೋದಯದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಮೂಲಕ ಆ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತೇನೋ.
೪೮. ಸಂಚರತ್ಸು ದಿವಿ ಪತ್ರಿಷು ಸಂಧ್ಯಾ
ಬಾಲಿಕಾಂ ಬತ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸದೋಷಾಮ್ |
ತಂತ್ರವಿದ್ರತಿಪತೇರ್ದ್ವಿಜರಾಜೋ
ವಿಪ್ರಯುಕ್ತಬಲಿಮೇವ ವಿತೇನೇ ||
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು, ತಂತ್ರಜ್ಞದ್ವಿಜರಾಜ(ಚಂದ್ರ)ನು ಸದೋಷಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರತಿಪತಿಯಾದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ವಿರಹಿಗಳನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು.
೪೯. ಚಂಚುಕೋಟಿಮಿಷದಂಶಿಕಯಾssಶಾ
ಭೂಷಣಾಯ ನು ಚಕೋರಕಲಾದಾಃ |
ಸೌಧಜಾಲನಿಭಯಂತ್ರಣಪಟ್ಟಾ
ಚ್ಚಂದ್ರಧಾಮ ಚಕ್ರಷುಸ್ತಪನೀಯಮ್ ||
ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಮ್ಮ ಕೊಕ್ಕೆಯೆಂಬ ಇಕ್ಕಳದಿಂದ ಸೌಧಗಳ ಸಾಲೆಂಬ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳೆಕೆಂಬ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ನೋಡಿದರೋ ಎಂಬಂತ್ತಿತ್ತು.
೫೦. ರಾಗಶಾಲಿರುಚಿದಂಡಮಹೋಲ್ಕಾ
ಮಂಡಲಾನ್ಯಸಮಚಂಡಮರೀಚಿಃ |
ಶೀರ್ಣತಾರಕುಲಶೀಕರಜಾಲೇ
ಶಾರ್ವರದ್ವಿಪಚಯೇsಪಿ ಚಕಾರ ||
ಕಾಂತಿಹೀನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವೆಂಬ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಗಜಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಾಂತಿಯ ದೊಡ್ಡ ಉಲ್ಕೆಗಳ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು.
೫೧. ಪೀಡಯನ್ ರಥಪದಸ್ತನಯುಗ್ಮಂ
ಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ ಸ್ಮರಜನೀಂ ಶಿಶಿರಾಂಶುಃ |
ಕುಲಮುದ್ರಜಮಲೀಯತ ಸಂಧ್ಯಾ
ಕುಂಕುಮದ್ರವ ವಿಲೇಪನ ಮಸ್ಯಾಃ ||
ಚಂದ್ರನು ಚಕ್ರವಾಕಗಳೆಂಬ ಸ್ತನಯುಗ್ಮವನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವಳ ಸಂಧ್ಯಾರೂಪದ ಕುಂಕುಮ ಲೇಪನವು ಮೀರಿ ಹರಿದು ಕರಗಿ ಹೋಯಿತು.
೫೨. ಬಿಂಬಿತಸ್ಸವಿಧಗೌರಿಕರಾಗಃ
ಪ್ರಾಗ್ಗಿಗರೆರುದಯರಾಗಮಿಷೇಣ |
ಪ್ರತ್ಯಭಾದುಡುವಿಟಸ್ಫಟಿಕೇsಸ್ಮಿ
ನ್ವಿಪ್ರಕಷಿಣಿ ನ ಭಾತಿ ಯದೇಷಃ ||
ಉದಯಕಾಲದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ನೆವದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಚಲದ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಬಣ್ಣವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಸ್ಫಟಿಕಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಆ ಚಂದ್ರನು ದೂರ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆ ಕೆಂಬಣ್ಣವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ.
೫೩. ರಾಗವೇಷಜುಷಿ ರೋಷಕೃಶಾನೌ
ಶಮ್ಯತಿ ಪ್ರದಲನಾತ್ತಿಮಿರಾಣಾಮ್ |
ತದ್‌ದೃಢಸ್ಥಿತಿವಶೇನ ತಮೀಶೇ
ಕಾಲಿಮಾsಜನಿ ಕಲಂಕಮಿಷೇಣ ||
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರೋಷವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು ಅಂಧಕಾರಗಳ ವಿನಾಶದಿಂದ ಶಾಂತವಾಗಲು, ಅದು ದೃಢವಾಗಿ ಅದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಲಂಕದ ನೆವದಿಂದ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಉಂಟಾಯಿತು.
೫೪. ಆಲವಾಲಮನುರಾಗಲತಾಯಾಃ
ಕಾಲಶೂಲಧರಪಾಣಿಕಪಾಲಃ |
ಮಾರದಿಗ್ವಿಜಯಮಂಗಲಕುಂಭೋ
ಮರ್ಮಭಿದ್ವಿರಹಿಣಾಂ ಜಲಯಂತ್ರಮ್ ||
ಅನುರಾಗವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪಾತಿ, ಕಾಲನೆಂಬ ಶಿವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಪಾಲ, ಮನ್ಮಥನ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಮಂಗಳ ಕಲಶ, ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ಜಲಯಂತ್ರ ಈ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ.
೫೫. ಧ್ವಾಂತಭೂತಶಮನಾಯ ದಿನಾಂತ
ಪ್ರಸ್ತುತೋ ವಿಮಲಾಭಾಸ್ಮನಯಂತ್ರಃ ||
ಅರ್ವಿತಸ್ಯ ಕಿರಣೈರಹಿಮಾಂಶೋ
ರಾತಪತ್ರಮಖಿಲಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ||
ಈ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಭೂತದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲವು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿದ ಶುಭ್ರವಾದ ಭಸ್ಮಯಂತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಗೆ ತಂಪುನೀಡುವ ಕೊಡೆ.
೫೬. ಕೌಮುದೀಕಲಶಸಾಗರಮಧ್ಯ
ದ್ವೀಪಮಂಕತುಲಸೀಸಿತಧೀ ಷ್ಣ್ಯಮ್ |
ವಾಸರಾಧಿಪವಿಯೋಗಗೃಹಿತಂ
ವರ್ತುಲಂ ಫಲಕಮಂಬರಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ||
ಈ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಬೆಳದಿಂಗಳೆಂಬ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪ. ಕಳಂಕವೆಂಬ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶ್ವೇತಗೃಹ. ಸೂರ್ಯನ ವಿರಹವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಆಕಾಶಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗುಂಡಾದ ಗುರಾಣಿ.
೫೭. ನರ್ಮಮಾರುತಪಟಸ್ತಟಿನೀನಾಂ
ನಾಯಕೇನ ತತರಶ್ಮಿವಿಮುಕ್ತಃ |
ಇಂದುಬಿಂಬಮಿದಮೈಕ್ಷಿ ವಿಹಾಯೋ
ನಂದಗೋಪತಿಶಿಶೋರ್ನವನೀತಮ್ ||
ನದಿಗಳ ನಾಯಕನಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಹರಡಿದ ಕಿರಣಗಳ ದಾರದಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃದುವಾದ ಗಾಳಿಯ ಪಟ ಹಾಗೂ ಆಕಾಶವೆಂಬ ನಂದಗೋಪನ ಮಗು ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬೆಣ್ಣೆ ಮುದ್ದೆ ಎನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿತು.
೫೮. ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಸ್ಫುಟಗತೀಶ್ವರಚಾಪಾ
ರೋಪಣಾನುಗುಣಮಂಬರವನ್ಯಾಮ್ |
ರಾಮಚಂದ್ರ ಇವ ಪಾದನಿವೇಶಾ
ದಸ್ಯ ಜೀವನಮವಾಸ ಶಿಲಾsಪಿ ||
ಆಕಾಶವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೆದೆ ಏರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನು ರಾಮಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊರಟಾಗ ಅವನ ಪಾದದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶಿಲೆಯೂ ಜೀವನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು.
೫೯. ಪದ್ಮಿನೀ ತತಕರಂ ಹಿಮಭಾಸಾ
ಭಾನುಮಾಲಿನಿ ಗತೇ ಪರಿರಬ್ಧಾ |
ಮೀಲದಬ್ಜನಯನಾಜನಿ ಸೈಷಾ
ಪಾಂಸುಲ ಹಿ ಕಮಿತುಃ ಪುರಕೋsಪಿ ||
ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇತ್ತ ಪದ್ಮಿನಿಯನ್ನು ಚಂದ್ರನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ತನ್ನ ಕಮಲಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. ತನ್ನ ಗಂಡನ ಎದುರಿಗೆ ಅವಳು ಸ್ವೈರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳಲ್ಲವೇ
೬೦. ಮಂಜುಲಾಲಿವಲಯಾರಮಮದ್ಧಾ
ಮಂದಮುಂಚಲಿ ತಕೋರಕಹಸ್ತಾ |
ಉತ್ಪಲಿನ್ಯಧಿಭುವಾsರ್ಪಿತಮಂಕೇ
ಪಾದಪಲ್ಲವಮಸೌ ಸಮವೋಢ ||
ಉತ್ಪಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರಗಳ ಸಾಲಿನರೂಪದ ಬಳೆಗಳು ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮೊಗ್ಗೆಂಬ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಚಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದಕಿರಣವನ್ನುಅವಳು ಒತ್ತುತ್ತಿದಳು.
೬೧. ಪದ್ಮಿನೀ ಪತಿಶುಚಾ ಮಕರಂದ
ಸ್ತನ್ಯತೋsಪ್ಯಲಿಶಶೂನ್ನ ಪುಪೋಷ |
ಕೂಜತಸ್ಸಮಪುಷನ್‌ಕುಮುದಿನ್ಯೋ
ಯುಜ್ಯತೇ ವಿಪದಿ ಸೌಹೃದಮೇತತ್ ||
ಗಂಡನ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾದ ಪದ್ಮಿನಿಯು ಮಕರಂದವೆಂಬ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಭ್ರಮರಗಳೆಂಬ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಕುಮುದಿನಿಯು ಮಕರಂದವನ್ನಿತ್ತು ಪೋಷಿಸಿದಳು. ವಿಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸ್ನೇಹವು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.
೬೨. ಪಂಕಜೇಷು ವಸತಿಂ ಭ್ರಮರಾಣಾಂ
ನಾsಸಹಿಷ್ಟ ನಲಿನಿ ರವಿಶೂನ್ಯಾ |
ವಲ್ಲಭೇ ಕ್ವಚನ ಜಗ್‌ಮುಷಿ ಕಾ ವಾ
ವಾಂಛತೀತರಜನಸ್ಥಿತಿವಾದಮ್ ||
ರವಿಯಿಂದ ವಿರಹಿತಳಾದ ಪದ್ಮಿನಿಯು ತನ್ನ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಸುವದನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡನು ಬೇರೆಲ್ಲೋ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಇತರ ಪುರುಷರು ಬಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವದನ್ನು ಯಾವಳು ತಾನೆ ಸಹಿಸುತ್ತಾಳೆ
೬೩. ಚಾಲಯನ್‌ಸನಿನದಂ ಭ್ರಮರಲೀ
ಲೇಖಿನೀಂ ದಿನವಿರಾಮಸಮೀರಃ |
ನ್ಯೂನ ಮುತ್ಪಲದಲೇಷು ಸುಮೇಷೋ
ರ್ವಿಶ್ವಶಾಸನಲಿಪಿಂ ವಿಲಿಲೇಖ ||
ದುಂಬಿಗಳೆಂಬ ಸಾಲಿನ ಲೇಖನಿಯನ್ನು, ಶಬ್ದ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಗಾಳಿಯು ನೈದಿಲೆಯ ದಳಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೋ ಎಂಬಂತಿತ್ತು.
೬೪. ರೋಹಿಣೀರಮಣರಾಗಕೃಶಾನು
ಪ್ಲುಷ್ಟಸಂತಮಸಭಾಸ್ಮನರಾಶಿಃ |
ಶೀರ್ಣಸಾಂಧ್ಯರುಚಿಸೂನವಿತಾನ
ವ್ರೋ||
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಚಂದ್ರನ ಕೆಂಬಣ್ಣವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ ಕತ್ತಲಿನ ಭಸ್ಮರಾಶಿ. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಹೂಗಳ ಚಪ್ಪರವನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಬೂರುಗದ ಮರದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹತ್ತಿ.
೬೫. ತಾರಕಾಂಕುರಪಯಃ ಪರಿವಾಹ
ಸ್ತ್ಯಾಜೀತಸ್ತತಿತಸ್ಸಮಯೇನ |
ವ್ರೋವಿಧುಹಂಸ
ವ್ಯಾಪೃತಾ ವಿಶದಪಕ್ಷತೀಪಾಲೀ ||
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಅದು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದ ಹಾಲಿನ ಪ್ರವಾಹ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹಂಸವು ಹರಡಿದ ಬಿಳಿಯ ರೆಕ್ಕೆ.
೬೬. ಇಂದುಬಿಂಬನಿಭನೀವಿವಿರಾಜ
ಧ್ಯಾಮಿನೀವಿತತಧೌತದುಕೂಲಃ |
ಕಾಮಭೂರಮಣದಿಗ್ಜಯಯಾತ್ರಾ
ಕಾಲಸೂಚಕಶರದ್‌ಘನಸಂಘಃ ||
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ಗಂಟು ಹಾಕಿರುವ, ವಿರಾಜಮಾನಳಾದ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿಶಾಲವಾದ ರೇಶ್ಮೆಯ ದುಕೂಲ. ಮನ್ಮಥ ಮಹಾರಾಜನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಯಾತ್ರೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶರನ್ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹ.
೬೭. ಸಂಭದಕ್ಷಣಸಮುತ್ಥಿತಮಿಂದುಂ
ಕೌತುಕಾದನುಗತಃ ಕಲಶಾಬ್ಧಿಃ |
ಇಂದುರಾಗಲಹರೀಮಯಹೇಮ್ನಃ
ಪಾಂಡರೀಕರಣಪಾರದಜಾತಮ್ ||
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ. ಚಂದ್ರನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮಾಡಲು ತಂದಿರಿಸಿರುವ ಪಾದರಸದ ರಾಶಿ.
೬೮. ಅಂಧಕಾರ ವಿಜಯಾದಮೃತಾಂಶೋ
ರ್ನಿಸೃತಂ ನವಯಶೋನಿಕುರುಂಬಮ್ |
ಸತ್ಪಥಾಲಯಸುಧಾರಸಚರ್ಚಾ
ಚಂದ್ರಿಕಾ ದಿಶಿ ಚಮತ್ಕೃತಿಮೂಹೇ ||
ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಕತ್ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನು ವಿಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಸ ಯಶಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹ ಹಾಗೂ ನಕ್ಷತ್ರಪಥದ ಮನೆಗೆ ಸುಣ್ಣದ ಲೇಪನ. ಇಂಥ ಬೆಳದಿಂಗಳು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ.
೬೯. ಕಾಲಯೂನಿ ದಿವಿ ಕರ್ಷತಿ ಶಾಣೇ
ಶರ್ವರೀರಮಣ ಚಂದನಖಂಡಮ್ |
ತದ್ದ್ರವೈರಿವ ತಥಾ ದಧುರಾಶಾ
ಶ್ಚಂದ್ರಿಕಾಭಿರನುಲೇಪನ ಶೋಭಾಮ್ ||
ಕಾಲವೆಂಬ ಯುವಕನು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಶ್ರೀಗಂಧದ ತುಂಡನ್ನು ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸಾಣೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ತಿಕ್ಕಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ಆ ಗಂಧದ ದ್ರವದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಲೇಪನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು.
೭೦. ವ್ರೋ
ಲ್ಯೂಧಸಸ್ಸ್ವಯಮಧಸ್ತನವಾಹಿ |
ಸಂಭ್ರಮೇಣ ಚಲಚಂಚುಚಕೋರೈ
ಶ್ಚಂದ್ರಿಕಾಲಹರಿದುಗ್ಧಮಧಾಯಿ ||
ಆಕಾಶವೆಂಬ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಚಂದ್ರ. ಅದರಿಂದ ತಾನಾಗೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಅಲೆ ಅಲೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುತಿದೆ ಬೆಳದಿಂಗಳೆಂಬ ಹಾಲು. ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕೋರಗಳು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿವೆ.
೭೧. ಪ್ರಾಂಗಣೇಷು ಪಟಮಂಡಪಿಕಾನಾಂ
ಪ್ರಸ್ತುತಾsಹವಕಥಾಪರಿವಾಹಮ್ |
ವೀಚಿಕಾಂ ಜಗದಿದಂ ವಿಧುಭಾಸಾಂ
ಶೀತಲಾಂ ಶಿಬಿರವಾಸಿ ಸಿಷೇವೇ ||
ಬಟ್ಟೆಯ ಗುಡಾರಗಳ ಅಂಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಬಿರವಾಸಿ ಜನರು ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನ ಅಲೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದರು.
೭೨. ಉಚ್ಛಂಡಾನ್ಮಂಡಲಾಗ್ರಾನ್ಮಲಿನತರತಮಃ ಕಂಟಕಾನ್‌ಖಂಡಯಿತ್ವಾ
ಸ್ವ್ಯೈರಂ ಜಾತಪ್ರಚಾರಂ ಸಕಲಮಪಿ ಜಗತ್ಕಲ್ಪಯನ್ನಮ್ಭತಶ್ರೀಃ |
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾಪೂರೈರಪಾರೈರ್ವಿಶದದಶದಿಶಸ್ಫೂರ್ತಿಮತ್ಯೇವ ಕೀರ್ತ್ಯಾ
ಖ್ಯಾತಂ ವೀರಾಚ್ಯುತೇಂದ್ರಕ್ಷಿತಿಪಮನುಯಯೌ ಬಂಧುರಿಂದೀವರಾಣಾಮ್ ||
ಉದ್ದಂಡರಾಗಿ, ಮಂಡಳದ ಮುಖ್ಯರು, ಮಲಿನಚರಿತರಾಗಿ ಕಂಟಕರಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದ್ಭುತ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಅಪಾರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶದತೆಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೀರ್ತಿಯಂತೆ ತುಂಬಿಸಿದ ಇಂದಿವರ ಬಂಧು ಚಂದ್ರನು ಅನುಸರಿಸಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
೧. ಹರಿಣೀದೃಶಾsನ್ಯತಮಯಾ ಸವಿಭ್ರಮಂ
ಹರಿಚಂದನಂ ಧೃತಮಹೋಜಚಕ್ರಯೋಃ |
ಅನಯೋಃ ಕದಾsಪಿ ವಿರಹೋ ನ ಸಂಭವೇ
– ದಿತಿ ಶಾರ‍್ವತಸ್ಥಿತಿರಿವಾssತಪಾಂಕುರಃ ||
ಚಿಗರೆಗಂಗಳಿನ ಯುವತಿಯೋರ್ವಳು, ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ/ಸ್ತನಯುಗ್ಮಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ ವಿರಹ ಬಾರದಿರಲೆಂದು, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ/ಎಂದಿಗೂ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದು ವಿಲಾಸದಿಂದಲೇ ಹರಚಂದನವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು.
೨. ಮುಕುರೇ ಮುಧಾಕೃತಸುಧಾಂಶುಮಂಡಲೇ
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಂ ಪ್ರತಿ ಮೃಗೀದೃಶೋ ಬಭೌ |
ಗದಿತುಂ ಪ್ರಿಯಾಗಮಮುದಂ ಸಮಾಗತೋ
ನಿಜಮೂರ್ತಿಭೇದ ಇವ ತನ್ಮನೋಗತಃ ||
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯೊಬ್ಬಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡಿತ್ತು. ಪ್ರಿಯಾಗಮದ ಸಮಾಗಮದ ಸೂಚನೆಯಾಗಿ, ಮನದಾಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿಜಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೩. ಸ್ವನಿರೋಧಿನೀಂ ಕಿಲ ಪಯೋಧರೋನ್ನತೀಂ
ಸಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಸಾಂತ್ವಯಿತುಮಾನನೇಂದುನಾ |
ಪರಿರಂಭಣೇ ವಲಯಿತೌ ಭುಜಾವಿವ
ಪ್ರಮದಾ ಬಭಾರ ನವಹಾರ ಮೇಕಿನಾ ||
ಪ್ರಮದೆಯೊಬ್ಬಳು ಧರಿಸಿದ ಹೊಸಹಾರವು, ಪಯೋಧರೋನ್ನತಿಯಿಂದಾಗಿ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲು ಅಡ್ಡವಾಯಿತೆಂದು, ಸಾಂತ್ವನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಚಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಭುಜಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪. ಪರಯಾ ಕಯಾsಪಿ ಮೃಗನಾಭಿಪಂಕಿಲೇ
ಪರಿಣಾಹಶಾಲಿನಿ ಪಯೋಧರಸ್ಥಲೇ |
ಯುವಲೋಕ ಲೋಚನಗತಾಗತೋಚಿತಾ
ನವಹಾರಮೌಕ್ತಿಕಶಿಲಾ ನ್ಯಧೀಯತ ||
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಕಸ್ತೂರಿ ಲೇಪನಮಾಡಿದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ನವಮೌಕ್ತಿಕ ಹಾರವು ತರುಣ ಜನರ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು.
೫. ಅವಲೋಕ್ಯ ಹಂಸಕುಲಮಂಚಿತೈರ್ಗತೈ
ರಭಿಭೂತಮೇತದಭಿಧಾನಸಾಮ್ಯತಃ |
ವಿಹಿತಾಗಸೇವ ಚರಣಾವಲಂಬಿನಾ
ವಿಲಲಾಸ ಹಂಸಕಯುಗೇನ ಕಾಚನ ||
ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಹಂಸಗಳ ಕುಲಸೋತುಹೋಯಿತು, ಎಂದು ತಾನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹಂಸಕ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಳು.
೬. ವಿಟಮಮಂಡಲಿವಿಜಯಿನೋ ಮನೋಭುವೋ
ವಿಜಯಾಕ್ಷರಾವಲಿಮಿವೇತರಸ್ತ್ರೀಯಃ |
ಕುಚಶೈಲಸೀಮನಿ ಕುರಂಗನಾಭಿನಾ
ವಿಲಿಲೇಖ ಪತ್ರಲತಿಕಾಂ ಪ್ರಸಾಧಿಕಾ ||
ಪ್ರಸಾಧಿಕೆಯೋರ್ವಳು ವಿಟರ ಮಂಡಲವನ್ನು ಗೆದ್ದ ಮನ್ಮಥನ ವಿಜಯ ಲೇಖನದ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂಬಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ ಪತ್ರಲತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಳು.
೭. ಯವನೇತ್ರಖಂಜನಂಯುಗೇನ ಖೇಲತಾ
ಗದಿತಂ ನಿತಂಬಫಲಕಾವಲಂಬಿತಮ್ |
ಅವಿತುಂ ಮನೋಜನಿಧಿಮಾತ್ತವೇಷ್ಟನಃ
ಪರಯಾ ಫಣೀವ ಮಣಿಮೇಖಲಾದಧೇ ||
ನಿತಂಬಫಲಕವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನ್ಮಥನಿಧಿಯ ಬಗೆಗೆ ಯುವಕರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಕಾಜಾಣ ಜೋಡಿಯು ಆಟವಾಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಹಾವೋ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದ ಮಣಿಮೇಖಲೆಯನ್ನು ಸುಂದರಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದಳು.
೮. ಇತರಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಸರಸಯಾವಕಾರ್ಪಣಾ
ಚ್ಚರಣೌ. ನಿಕಾಮರುಣೌ ವ್ಯರಾಜತಾಮ್ |
ಪದಪಂಕ್ತಿಭಿಸ್ಸ್ವಪರಿಪಂಥಿಪಂಕಜ
ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಯೇ ಧೃತರಜೋಗುಣಾವಿವ ||
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಲಾಕ್ಷಾರಸಲೇಪಿತವಾದ ಪಾದಗಳು ತುಂಬ ಕೆಂಪಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವಾದ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಾದ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ರಜೋಗುಣವನ್ನು ಪಡದುಕೊಂಡಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತ್ತಿತ್ತು.
೯. ಕುಟಿಲಭ್ರುವಾ ಕುಟಜಸೂನಗರ್ಭಕಂ
ಕಬರೀಭರೇ ವಿನಿಹಿತಂ ಕಯಾಚನ |
ವದನಾಭಿರೂಪ್ಯವಸುಚೌರ್ಯವಾಂಛಯಾ
ರುರುಚೇ ನಿಗೂಢ ಇವ ರೋಹಿಣಿವಿಟಃ ||
ವಕ್ರಹುಬ್ಬುಗಳಿರುವ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯು ತನ್ನ ಕೇಶಪಾಶದೊಳಗೆ ಕುಟಜ ಪುಷ್ಪಗಳ ಗರ್ಭಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಮುಖದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕದಿಯುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅದು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೧೦. ಮಕರೀ ಸಖೀವಿಲಿಖಿತಾ ಮಹೀಯಸೋಃ
ಕುಟಿಲಭ್ರುವಃ ಕುಚಮಹೀಭೃತೋಸ್ತಟೇ |
ವಿಷಮಾಯುಧಸ್ಯ ವಿಶತೋ ಮನೋಗೃಹಂ
ಬಹಿರರ್ಪಿತಾಮನುಯಯೌ ಪತಾಕಿಕಾಮ್ ||
ವಕ್ರ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯು ಮೀನಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಮನ್ಮಥನ ಪತಾಕೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅದು ಶೋಭಿಸುತಿತ್ತು.
೧೧. ಮುಖರಾಮಣೀಯಕಮುಧಾಸುಧಾಂಬುಧೌ
ವಿಟಮಾನಸೇ ವಿರಚಿತಾವಗಾಹನೇ |
ಉಪಜಾತಮೇಕಮುಪರೀವ ಬುದ್‌ಬುದಮ್
ನತಮಧ್ಯಮಾsವಹತ ನಾಸಿಕಾಮಣಿಮ್ ||
ಮುಖದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಮೃತ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮುಳುಗಿದಾಗ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೂಗಿನ ನತ್ತನ್ನು ಸುಂದರಿಯೋರ್ವಳು ಧರಿಸಿದ್ದಳು.
೧೨. ಅಧಿಫಾಲಮಾಯತದೃಶಾsನ್ಯಯಾ ಧೃತು
ಕುಟಿಲಂ ಕುರಂಗಮದಭಂಗಚಿತ್ರಕಮ್ |
ಯುವಮಂಡಲೀಧೃತಿಗಲಗ್ರಹೋಚಿತೋ
ರುರುಚೇsರ್ಧಚಂದ್ರ ಇವರೂಪದರ್ಶಿತಃ ||
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯ ವಕ್ರತಿಲಕವು ಯುವಕರ ಗುಂಪಿನ ಕತ್ತನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾದ ಅರ್ಧಚಂದ್ರನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೧೩. ಇತರಸ್ತ್ರೀಯಾ ವದನಮಿಂದುಮಂಡಲಂ
ಪರಿಭೂಯ ಚಂದನಲಲಾಮರೇಖಯಾ |
ಅಪಿ ತತ್ಕಲಾಶ್ರೀಯಮಜೀಜಯದೃತಃ
ಕಿಮು ತಿಷ್ಠತೇ ಸ್ವಯಮಣೀಯಸೇ ಮಹಾನ್ ||
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವು ಚಂದನದಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ತಿಲಕದಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡವರು ಸಣ್ಣವರೊಡನೆ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಇಳಿಯುವರೇ
೧೪. ಕುಚಶೈಲಸೀಮ್ನಿ ಕುಟಿಲಾಲಕಾsಪರಾ
ಕುತಕೇನ ಯಂ ವ್ಯಧಿತ ಕುಂಕುಮದ್ರವಮ್ |
ಸ ಬಭಾರ ವಲ್ಲಭನಖಾಂಕಚಂದ್ರಮ
– ಶಶಕಲಸ್ಯ ಸಾಂಧ್ಯಸುಷುಮಾಮುದೇಷ್ಯತಃ ||
ಗುಂಗುರುಕೂದಲಿನ ಸುಂದರಿಯೋರ್ವಳು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕುಂಕುಮ ದ್ರವದಿಂದಾಗಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಿಯಕರನ ಉಗುರಿನ ಗುರುತಿನಿಂದಾಗಿ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯ ತುಣುಕು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೧೫. ಕಟಕೇನ ಮೌಕ್ತಿಕಕರಂಬಿತಶ್ರಿಯಾ
ಸಮಯೋಜಯಚ್ಚರಣಪಲ್ಲವಂ ಪರಾ |
ಅಪಹೃತ್ಯ ವೈರಮಿತರೇತರಾಶ್ರಿತಂ
ಶಶಿಪದ್ಮಯೋರಿವ ಸಖಿತ್ವಕಾರಿಣೀ ||
ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಳುಬಳೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪದ್ಮದಂತಿದ್ದ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಪದ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರ ವೈರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಳು.
೧೬. ಅಬಲಾಸ್ವಲಂಕೃತಿತರಂಗಿತಾದರಾ
ಸ್ವಪರಾ ವಿಯೋಗಮಧಿಗಮ್ಯ ಕಾಮಿನಾ |
ಅಧಿಗಂಡಮರ್ಪಿತಕರಾಂಚಲಚ್ಛಲಾ
ದವತಂಸ ಪಲ್ಲವವತೀ ಕಿಲಾsರುಚತ್ ||
ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವನಿತೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಕುಳಿತಿರಲು ಆ ಕೈಬೆರಳುಗಳೇ ನವಪಲ್ಲವವಾಗಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಿವಿಗೆ ಆಭರಣವಾಗಿ ಚಿಗುರನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು.
೧೭. ಪರಿಚಾರಿಕಾಂಸಭೂವಿ ಬಾಹುವಲ್ಲರೀ
ಮಧಿಜಾಲಕಾಂತರಮಪಾಂಗವೀಚಿಕಾಮ್ |
ದದತೀ ಶುತೀ ಚತುರದೂತಿಕಾವಚ
ಸ್ಯಪರಾ ಪ್ರಿಯಾಗಮನಮಭ್ಯಪಾಲಯತ್ ||
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತೋಳಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಡಿನೋಟವನ್ನು ಹರಿಸಿ, ಚತುರದೂತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾರಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಬರುವಿಕೆಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಳು.
೧೮. ಸಮುಪೇಹಿ ತೂರ್ಣಮಿತಿ ಸಾವಲೇಪತಾ
ಸ್ವಯಮಸ್ಮಿ ತೇ ಪುರ ಇತಿ ಸ್ವತಂತ್ರತಾ |
ನಿಗದಾಮಿ ಖೇದಮಿತಿ ನೈಪುಣೀ ಗಿರಾ
ನ ವದಾಮುದ್ಯಂತಮಿತಿ ಭಾವನಿಹ್ನವಃ ||
ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ, ವೇಗವಾಗಿ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ತಾ ಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಖೇದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೈಪುಣ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವಾಗುವದು. ವಾಸ್ತವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲವೆಂದು ಮರೆಸುವುದು ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಂತೆ ಆಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ.
೧೯. ಪ್ರಣತಿಸ್ತವೇತಿ ಪರಯಾsಭಿಭಾಷಣಂ
ಪ್ರಣಯಃ ಕ್ವ ತಾದೃಶ ಇತಿ ಪ್ರತಾರಣಮ್ |
ಕುರು ಮೇ ಪ್ರಸಾದಮಿತಿ ಕೋಪನಿರ್ಣಯಃ
ಕ್ವ ಸಹೇ ವ್ಯಥಾಮಿತಿ ಮೃದುತ್ವಘೋಷಣಾ ||
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರಕೀಯತ್ವದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅಂಥ ಪ್ರಣಯ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಂಚನೆಯಾದೀತು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ಎಂದು ಬೇಡಿದರೆ ಈಗ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿದಂತಾದೀತು. ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮೃದುತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಆದೀತು?
೨೦. ಕಠಿನಾಶಯಸ್ತಮಿತಿ ಕಾsಪಿ ಗರ್ಹಣಾ
ದಯಸೇ ಕದೇತ್ಯುನುಮತಿರ್ವಿಲಂಬನೇ |
ನ ಹಿ ವೇದ್ಮಿಕೃತ್ಯಮಿತಿ ಮೌಗ್ಧ್ಯನಾಟಿಕಾ
ನ ಜಿಜೀವಿಷೇತಿ ನ ಕುತೋ ವಿಭಿಷಿಕಾ ||
ನೀನು ಕಠಿಣಹೃದಯದವನು ಎಂದರೆ ನಿಂದಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ವಿಲಂಬ ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ. ಏನು ಮಾಡುವುದೋ ತೋಚದಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಮುಗ್ಧತ್ವದ ನಟನೆ. ನನಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಂತೆ.
೨೧. ಮಯೀ ಕೋಪರಾಧ ಇತಿ ಮಾನನಾssತ್ಮನೋ
ಮಮತಾ ಕುತಸ್ತವ ಮಯೀತಿ ಕಲ್ಪನಾ |
ಕಿಮಹಂ ವದಾಮಿ ತದಿಹೇತಿ ಮನ್ಮುಖಾ
ತ್ಕಿತವಂ ವದೇತ್ಯವದದೇಕಿಕಾ ಸಖೀಮ್ ||
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧವಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಅಭಿಮಾನಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಮತೆ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆ ವಂಚಕನಿಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಸಖಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು.
೨೩. ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಿಯಾಯ ಗದಿತುಂ ಕೃತೋದ್ಯಮಾ
ಪರಮಾರ್ಥತಃ ಪತಿಮವೇತ್ಯಭಾಮಿನಿ |
ಅನುಚಿಂತನಾತ್ಮಕಮಜಾನತೀ ಸಖೀ
ಮನುಯೋಗಿನಿಂ ಪರುಷಮೈಕ್ಷತಾಪರಾ ||
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನಿಗೆ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಭಾಮಿನಿಯು “ಅವನು ಪ್ರಿಯಕರನಲ್ಲ, ತನ್ನ ಗಂಡ ಎಂಬರ್ಥ ತಿಳಿದಾಗ ಮುಂದೆ ಎನನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಲಾಗದೆ ಗಂಡನೊಡನೆ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಸಖಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ನೋಡಿದಳು.
೨೪. ಅಯಿ ಮಾಂ ವಿಬೋಧಯಸಿ ಮೋಹಜಲ್ಪಿತಾ
ನ್ಯವದಸ್ತ್ವಮೇವಮವದಸ್ತಥೇತಿ ಚ |
ಕಥಯಾಮಿ ಕಿಂ ನು ಸಖಿ ಕಾಮಿನಃ ಕೃತೇ
ಕಥಯೋಚಿತಂ ತ್ವಮಿತಿ ಕಾಪ್ಯsಭಾಷತ ||
ಎಲೈ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಹೀಗೂ ಹಾಗೂ ಮೋಹದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದೆ. ಆ ಕಾಮಿಗೋಸ್ಕರ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ನೀನೇ ಉಚಿತವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಿಡು ಎಂದು ಯಾವಳೋ ಒಬ್ಬಳು ಮಾತನಾಡಿದಳು.
೨೫. ಭವತಿ ಕ್ಷಣಂ ವ್ಯವಹಿತೇ ಪರೀಕ್ಷಿತುಂ
ತವ ಕಾಮುಕೀ ಬತ ನ ಕಾಮಗಾದ್ಧಶಾಮ್ |
ಇಯತೀಂ ಕ್ಷಮೇತ ಕಿಮಯಂ ವಿಲಂಬನಾ
– ಮಿತಿ ಸಂದಿದೇಶ ದಯಿತುಂ ಪ್ರತೀತರಾ ||
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನದನಉ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯು ಅವಸ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ವಿಲಂಬವನ್ನು ಸಹಿಸುವನೇ? ಎಂದು ಪ್ರೇಮಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು.
೨೬. ಅವಲೋಕಯೇತ್ಪ್ರಿಯಮನೇನ ಸಂಲಪೇ
ದಮುಮಂತಿಕಂ ಮಮ ನಯೇದಸಾವಿತಿ |
ಅಪರಾ ಸಖೀಮಭಿನವಾಮಿವಾದರಾ
ತ್ಸುಚಿರಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ಸುಹೃದೇ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್ ||
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಇವಳು ನೋಡಬಹುದು. ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಬಹುದು. ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುತರಬಹುದು, ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಹೊಸ ಸಖಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ ನೋಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದಳು.
೨೭. ಅಥ ದೂತಿಕಾ ಹರಿಣಶಾಬಚಕ್ಷುಷಾ
ಮಭಿವಾಂಛಿತೇಷ್ಟಜನಮಂಜಸಾ ಯಯುಃ |
ಅಖಿಲಾಪಗಾಂತರಭಿಷೂರಣೋತ್ಸುಕಾಃ
ಪಯಸಾಂ ನಿಧೀಂ ಕಿಲ ಪಯೋದಮಾಲಿಕಾಃ ||
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರ ದೂತಿಯರು ಅವರ ಅಭಿಮತರಾದ ಪ್ರಿಯರ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳ ಹೃದಯವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕವಾದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವಷ್ಟೇ
೨೮. ಸುಮುಖೀಮಣೇಸ್ಸುಲಭಕಾರ್ಶ್ಯಸಂಪದ
ಸ್ಸುಷಮೈವ ಕಾsಪಿ ಸುತರಾಂ ಪ್ರವರ್ಧತೇ |
ಸರಿತಃ ಪಯೋದಸಮಯಾವದೌ ಯಥಾ
ಪರಿಹೀಯಮಾನಪಯಸಃ ಪ್ರಸನ್ನತಾ ||
ಕೃಶತೆಯ ಸಂಪತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ ಸುಂದರೀಮಣಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಂತಿಯು ಮಳೆಗಾಲ ಮುಗಿದುಹೋದ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಾಹ ಕಡಿಮೆಯಾದ ನದಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಹೆಚ್ಚುವ ಹಾಗೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ.
೨೯. ಕುಸುಮೇಷುಣಾsಭಿಹತಗುಂಫಿತಾಶಶರಾ
ಹೃದಯಸ್ಥಿತೇ ತ್ವಯಿ ಪತೇಯುರಿತ್ಯಸೌ |
ಕಿಮು ತಾನ್ನಿವಾರಯಿತುಮಮಾಯತಾಯತಾಂ
ಶ್ವಸಿತಾನಿಲಂ ಸುವದನಾ ವಿಮುಂಚತಿ ||
ಮನ್ಮಥನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಾಣಗಳು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾವು ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲೋಸುಗ ಆ ಸುಂದರಿಯು ದೀರ್ಘವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.
೩೦. ಬಿಸದಾಮನಾಮನಿ ಬಿಲೇಶಯಾಧಿಪೇ
ಕುಚಹೇಮಭೂಮಿಧರಶೃಂಗಸಾಂಗಿನಿ |
ಶ್ವಸಿತಾನಿಲಸ್ಸುಲಭಯಾ ಕಿರ್ಮಿರ್ಷ್ಯಯಾ
ಪರಿವೃದ್ದಿಮೇತಿ ಪರಿಣಾಹಿಚಕ್ಷುಷಾ ||
ದೀರ್ಘಕಂಗಳಿನ ಸುಂದರಿಯ ಕುಚಗಳೆಂಬ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ತಾವರೆಯ ದಂಟಿನ ಎಳೆಯೆಂಬ ಹಾವು ಕುಳಿತಿರಲು ಅವರ ಮೇಲೆ ಈರ್ಷ್ಯೆಯಿಂದಲೇ ಏನೋ ಅವಳ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ಗಾಳಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ.
೩೧. ಸಮುಪಾಲಭೇ ನ ಹಿ ಭವಂತಮೀದೃಶಾಂ
ಸರಸೀರುಹಪ್ರಭವಮೇವ ಸಾಂಪ್ರತಮ್ |
ಅಪಿ ವಿಪ್ರಯೋಗಮಧಿಗಮ್ಯ ಭಾವಿನಂ
ತನುತೇ ಸ್ಮ ಯತ್ತದಸಹಂ ಚ ತದ್ವಪುಃ ||
ಸುಂದರಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ಇಂಥ ಪ್ರಿಯವಿರಹವು ಒದಗುವದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗದ ಕೋಮಲ ಶರೀರವನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ.
೩೨. ಇಹ ದೇಹಿ ವೀಕ್ಷಣಮಿತೀರಿತಾssಲಿಭಿ
ರ್ನ ದದಾತಿ ಯದ್ಯಪಿ ದದಾತ್ಯ ಸಮ್ಮುಖಮ್ |
ಯದಿ ಸಮ್ಮುಖಂ ಸವಯಸೋ ನ ವೇತ್ಯಸೌ
ಯದಿ ವೇತ್ತಿ ತಾ ವಿನಿಮಯೇನ ಮೋಹಿತಾ ||
‘ಈ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಾಯಿಸು’ ಎಂದು ಸಖಿಯರು ಹೇಳಿದಾಗ ಅದರ ಕಡೆ ಅವಳು ತಿರುಗಿ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ನೋಡಿದರೂ ಬೇರೆಲ್ಲೋ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ಕಡೆಗೇ ನೋಡಿದರೂ ಸಖಿಯರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರಳು. ಗುರುತಿಸಿದರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾಳೆ.
೩೩. ಸರಸಾಶಯೇಂಧನವಿಶೇಷ ಸಂಶ್ರಯಾ
ದ್ವಿತತಿಸ್ಪೃಶಾ ವಿರಹವಹ್ನಿಧೂಮ್ಯಯಾ |
ಕಲುಷಿಕ್ರತಾಕ್ಷಿಯುಗಲೇವ ಸಾ ಕಿರ
ತ್ಯನಿವಾರಿತಪ್ರಸರ ಮಶ್ರುನಿರ್ಝರಮ್ ||
ಸರಸವಾದ (ಒದ್ದೆಯಾದ) ಹೃದಯವೆಂಬ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ವಿರಹದ ಬೆಂಕಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಧೂಮಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಲುಷಿತಗೊಂಡವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವಳು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟು ಕಂಬನಿ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.
೩೪. ಕಥಮಪ್ಯಸೌ ಕಮಲಲೋಚನಾ ಮಮ
ಕ್ಷಮತೇ ವಿಯೋಗಮಿತಿ ನಾವಗಮ್ಯತಾಮ್ |
ಕಿಮುತ ಶ್ರುತಂ ಕಿಮುತ ವೀಕ್ಷಿತಂ
ಕುತೋಪ್ಯಪಹಾಯ ಮೇಘಮಚಿರಾಂಶುವರ್ತನಮ್ ||
ಈ ಕಮಲಲೋಚನೆಯು ನನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು ಹೇಗೋ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಮೇಘವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿರುವೆಯಾ ಅಥವಾ ಕೇಳಿರುವೆಯಾ?
೩೫. ಅನುವಾದತೋ ಗೃಹಶುಕೇ ಪ್ರಕಾಶಯ
ತ್ಯನುರಾಗವದ್ರಹಸಿ ಮೋಹಜಲ್ಪಿತಮ್ |
ವಿನತಾನನಾ ವಿಧುಮುಖೀ ತ್ರಪಾವಶಾ
ನ್ನಮತೀವ ತನ್ನ ಪುನರುಚ್ಯತಾಮಿತಿ ||
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮೋಹದಿಂದ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಗಿಳಿಯು ತಾನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಅತೀವವಾಗಿ ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ಮುಖವು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಇತ್ತು.
೩೬. ಶ್ವಸಿತಸ್ಯ ಸೌರಭಮಭಿಪ್ರಧಾವಿನಿ
ಸ್ವಗುಣೇ ಕ್ಷಣಂ ವಿರಮತಿಷು ವರ್ಷತಃ |
ಮದನಸ್ತದೌಷ್ಣ್ಯವಿನಿವರ್ತಿತೇ ಧನುಃ
ಪುನರಾಶ್ರಿತೇ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಶರೈಃ ||
ಅವಳ ಶ್ವಾಸದ ಸೌರಭ ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುಣಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ ವಿರಮಿಸುವ ಭ್ರಮರಗಳ ಸಾಲು ಅಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮದನನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಶ್ವಾಸದ ಬಿಸಿಯಿಂದ ಭ್ರಮರಗಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಮದನನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅವಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ.
೩೭. ಕೃತಮೀರಿತೇನ ಬಹುನಾ ಕೃಶೋದರೀ
ವಿಕೃತಿಂ ನ ಕಿಂ ವ್ರಜತಿ ವಿಪ್ರಯೋಗಜಾಮ್ |
ಅಪರೇತ್ಯಸಂಶಯಮವೇತ್ಯ ಹಂಸಿಕಾ
ಪ್ಯಭಿವರ್ಧಿತಾ ನ ಭಜತೇ ತದಂತಿಕಮ್ ||
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಆ ಕೃಶೋದರಿಯು ವಿರಹದ ಯಾವ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದಿಲ್ಲ? ಅವಳೇ ಬೆಳೆಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಹಂಸವು ಇವಳು ಯಾರೋ ಬೇರೆಯವಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ.
೩೮. ಇತಿ ದೂತಿಕಾಹೃದಯಹಾರಿಣೀಗಿರಾ
ಸಮಯೋಜಯತ್ಸಹಚರಂ ಮೃಗೀದೃಶಾ |
ಪ್ರಿಯಾಯಾ ರಥಾಂಗಮಿವ ಭೃಂಗಝಂಕ್ರಿಯಾ
ಮುಖರೀಕೃತಾಂಬುಜಮುಖೀ ದಿನೇಂದಿರಾ ||
ದಿನಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಭೃಂಗಗಳ ಝೆಂಕಾರದಿಂದ ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ ಕಮಲವೆಂಬ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಿಯು ಸುಂದರಿಯೊಡನೆ ಅವಳ ಸಹಚರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದಳು.
೩೯. ತರುಣೇ ಗೃಹಾಶ್ರಯಿಣಿ ತತ್ಕೃತಾಂ ವ್ಯಥಾ
ಮವಥೂಯ ಕಾsಪಿ ಸಮತುಷ್ಯದಂಗನಾ |
ಶರದಂ ಸಮೇಯುಷಿ ಶನೈರ್ಬಲಾಹಕೇ
ಕಲಹಂಸಿಕೇವ ಕಲುಷಿಕೃತಾಶಯಾ ||
ತರುಣನು ಮನೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಪತಿವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ದೂತಿ ಒಬ್ಬಳು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಾಹಕವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಬಂದಾಗ ಕಲುಷಿತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳದಾದರೂ ಹೆಣ್ಣು ಕಲಹಂಸದಂತೆ ಸಂತಸಪಟ್ಟಳು.
೪೦. ಅಪರಾಧಜಾತಮಧಿರೋಪಯಂತು ಮ
ಯ್ಯಬಲೇ ನ ಕಿಂಚಿದಭಿಮರ್ಶನಾಧಿಕಮ್ |
ಅಥವಾsಸ್ತಿ ಚೇದಯಿ ನತಾಂಗಿ ಸಹ್ಯತಾ
ಮಿತಿಸಾಂತ್ವಯನ್ನಿವ ಸ ಚಾssಲಿಲಿಂಗ ತಾಮ್ ||
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಜನರು ಆರೋಪಿಸಲಿ. ನಾನು ಅಶಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೂಡ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆದರೆ ಸಹಿಸಿಕೋ ಎಂದು ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ತರುಣನು ಅವಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿದನು.
೪೧. ಚರಮಾಂಗಮೇತ್ಯ ಸಹಚಾರಿಣಾsಪರಾ
ಪಿಹಿತೇಕ್ಷಣಾ ಪ್ರಿಯವಿನೋದವೇದಿನೀ |
ತ್ರಪತೇ ಸ್ಮ ಸಾ ತದಭಿಧಾನಶಂಸನೇ
ಸಮಸೂಚಯತ್ಪುಲಕ ಎವ ತತ್‌ಕ್ಷಣಮ್ ||
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸಹಚರನೊಬ್ಬನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನೇ ಮಾಡಿದ ವಿನೋದವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವಳು ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಲು ನಾಚಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಪುಲಕವೇ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪೨. ಪ್ರಹಿತಾ ಪರೇಣ ಪರಮಾಣುಮಧ್ಯಮಾಂ
ಪ್ರಣಯಪ್ರಕೋಪಪರತಂತ್ರಮಾನಸಾಮ್ |
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಸಾಂತ್ವಯಿಮಾಶು ದೂತಿಕಾ
ನಿಜಗಾದ ವಾಚಮಿತಿ ಸೈಪುಣೀಯುತಾಮ್ ||
ಪ್ರಣಯಕೋಪದಿಂದ ವಿವಶವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನು ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತಿಯು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾತುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು.
೪೩. ಮುಖಮೀಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಮುಕುಲಿತಸ್ಮಿತಾಂಕುರಂ
ನ ವಿಭಾತಿ ಕೀರವಚನೇsಪಿ ಲಾಲನಾ |
ಮಸೃಣೋ ಮಮಾಪಿ ಚ ಸಮಾಗಮಾದರ
ಸ್ಖಲಿತಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಕಿಮು ಕಾತರೇಕ್ಷಣೇ ||
ಮುಗಳುನಗೆ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಗಿಣಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವದರಲ್ಲೂ ನಿನಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮವಾಗಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಆದರಪೂರ್ವಕ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಕಾತರವಾದ ಕಣ್ಣಿನವಳೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಏನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದನು
೪೪. ಸ್ಖಲಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ಕಮಿತುರ್ವಿದಗ್ದಯಾ
ಸಹನೀಯಮಶ್ರುತಮಿವ ಶ್ರುತಂ ಚ ತತ್ |
ಇತಿ ಮೇ ನ ಸೂಕ್ತಿಪಟಿಮಾsವಗಮ್ಯತಾಂ
ನಿಯತಂ ಮನೋಜನಿಗಮಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯಃ ||
ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪಿದರೂ ಜಾಣೆಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನ್ಮನಥವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯವೇ ಇದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೪೫. ಅಯಿ ನೈವ ವಾಂಛತಿ ಪರಮಸೌ ತಥಾs
ಪ್ಯಸಹಿಷ್ಣುಭಿಃ ಕಥಿತಮನ್ಯಥಾ ಯದಿ |
ಕ್ವಗತಾ ಮತಿಸ್ತವ ರತೇ ಋತೇ ಮನೋ
ಮದನೋ ವಿನೋದಯತಿ ಕಾಮುಪೇತ್ಯ ವಾ ||
ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಬೇರೆ ಯಾವಳನ್ನೋ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಹಾಗೇ ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಯಾರೋ ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ರತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವಳ ಬಳಿಗೋ ಹೋಗಿ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿನೋದವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವನೇ?
೪೬. ಅತಿರೇಕತಃ ಪ್ರಣಯಪೂರಪೂರಿತಾ
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ಚಿತ್ತಸರಸೀ ತವಾsಧುನಾ |
ರಮಣಾಪರಾಧಲಹರೀನಿಯೋಜನಂ
ಕ್ಷಮತೇ ನ ಕಿಂಚಿದಪಿ ಕಾತರಾsಸ್ಮ್ಯಹಮ್ ||
ಎಲೈ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಪ್ರಿಯನ ಅಪರಾಧ ಅಲೆಯನ್ನು ಅದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕ್ಷಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಕಾತರಾಳಗಿದ್ದೇನೆ.
೪೭. ಯುವಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮುಪೇತ್ಯಮೇಲನಂ
ಪಯಸೋರಿವ ಪ್ರಕಟಿತೈಕ ಭಾವಯೋಃ |
ಅಧುನಾ ಕಯಾ ವಿಧುತಪಕ್ಷಪಾತಯಾ
ಕಮಲಾಕ್ಷಿ ಶಂಸ ಕಲಹಂಸಿಕಾಯಿತಮ್ ||
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿಲನವು ಒಂದೇ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಾಲುನೀರು ಸೇರಿದಂತಿದೆ. ಈಗ ಹಾಲು ನೀರು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಕಲಹಂಸದಂತೆ ಯಾವಳು ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಈ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು.
೪೮. ಅಭಿಕೇ ತವಾಭಿರತಿರಸ್ತುಂ ವಾ ನ ವಾ
ಮಮಭಾಷಿತೇsಪಿ ಮದನಾಗಮಸ್ಪೃಶಿ |
ನ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಥಮಿದಂ ನವಂನವಂ
ತನಿಮಾನಮೇಯುಷಿ ತವಾತ್ಮನಿ ಸ್ಪೃಹಾ ||
ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಮನ್ಮಥಾಗಮನವನ್ನು ಅರಹುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಆಸಕ್ತಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೇಕೆ? ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ನಿನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲವಲ್ಲ?
೪೯. ನ ಪರಂ ತವೈವ ನನು ಮಾನವಿಭ್ರಮಃ
ಕುಟಿಲಭ್ರುವಾಂ ನ ಹಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತಃ |
ಕಿಮಯಂ ನಿರಾಗಸಿ ಕಿಮಂಗ ಸಾಗಸಿ
ಕ್ರಿಯತೇ ಕೃಶಾಂಗಿ ಕಿತವೇ ತದುಚ್ಯತಾಮ್ ||
ಹುಬ್ಬು ಕೊಂಕಿಸುವ ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ವಿಲಾಸವು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲ ಸುಂದರಿಯರಿಗೂ ಅದ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಕೃಶಾಂಗಿ ಈ ಕೋಪವನ್ನು ಅಪರಾಧಿಯಾದ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುವ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಅಥವಾ ಅವನು ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಅಥವಾ ಅವನು ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಹೇಳು.
೫೦. ಅಯಿ ಖೇದಕೃನ್ನ ಯುವಯೋರಮೇಲನಂ
ಹೃದಿ ಖೇದಹೇತುರಿದಮೇವ ಕೇವಲಮ್ |
ತಮಿಮಂ ವಿಹಾಯ ತವ ರೂಪಮೀದೃಶಂ
ವನಜಾಕ್ಷಿಯೇನ ವನಚಂದ್ರಿಕಾಯತೇ ||
ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಿಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಬೇಸರವನ್ನು ತರುತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಬೇಸರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಈ ನಿನ್ನ ಇಂಥ ರೂಪವು ಕಾಡಿನ ಬೆಳದಿಂಗಳಾಗುತ್ತದೆ.
೫೧. ನ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ತ್ವಯಿ ನತಭ್ರೂಸಾಯಕಃ
ಕಿಮು ತದ್ವ್ಯಥೈಕಕೃತಿನಾ ಸುಮೇಷುಣಾ |
ಅಪಿ ಮುಕ್ತ ಎಷ ಕುರುತೇನ ಕಿಂ ವ್ಯಥಾ
ಮತಿಸೌಕುಮಾರ್ಯಚಿರಸೇಹೃದಾತ್ತನೋಃ ||
ಬಾಗಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಸುಂದರಿಯೇ ಆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮನ್ಮಥನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅವನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಆ ಬಾಣಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದ ಮೈತ್ರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇನು
೫೨. ಕುಟಿಲಾಕ್ಷಿ ಶೋಧಯಿತುಮೇವ ಮೇ ಮನಃ
ಕ್ವನು ಶಿಕ್ಷಿತಾ ಸುಹೃದಿ ಕೋಪನಾಟಿಕಾ |
ಶಯನೇ ಕದಾಚನ ಕದಾಚಿದಾಸನೇ
ಹೃದಿ ಚೈಕದಾ ತ್ವಮಸಿ ಯದ್ವಿಚಿಂತಿತಾ ||
ಚಂಚಲನೇತ್ರಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಕೋಪದ ನಾಟವನ್ನಾಡುವದನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ? ಏಕೆಂದರೆ ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಹೃದಯದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಪೀಠದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ.
೫೩. ಯದಿ ಶಂಕಸೇ ಮಯಿ ಕಲಂಕಮೀಕ್ಷ್ಯತಾ
ಮಿತಿಕಾಮಿನೈವ ಹೃದಯಂ ಪ್ರವೇಶಿತಾ |
ನ ನಿವರ್ತಸೇ ಪುನರತೋ ನಿರಾಗಸಃ
ಕಮಿತುಃ ಪುರೋ ಭವಿತುಮೇವ ಕಾತರಾ ||
‘ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಳಂಕವಿದೆಯೆಂದು ಸಂಶಯಪಡುವೆಯಾದರೆ ನೀನೇ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿನೋಡು’ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಅವನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಹೆದರಿದ ನೀನು ಈಗ ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಬರುವದೇ ಇಲ್ಲ.
೫೪. ಯುವಯೋಃ ಸ್ಮರೇಣ ಯುಗಪತ್‌ಪ್ರಯೋಜಿತಂ
ಸಹತೇ ನ ತೇ ಸಹಚರಕಶರೋತ್ಕರಮ್ |
ಕ್ಷಮಸೇ ತ್ವಮಾಶಯಮಲೀಢ ನೈಷ ಕಿಂ
ಸ್ತನಶೈಲಯೋಃ ಪ್ರತಿಹತಸ್ತಲೋದರೀ ||
ಮನ್ಮಥನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೆಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಣ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯು ಆ ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನು. ನೀನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಎಲೈ ಸುಂದರಿ, ಆ ಬಾಣ ಸಮೂಹವು ಸ್ತನಶೈಲಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡುವದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಾಕುತ್ತಿಲ್ಲವೇನು?
೫೫. ವಿರಹಾನಲೇನ ವಿಟಮಾನಸಂ ಯಥಾ
ಹೃದಯಂ ತವಾsಪಿ ಪರಿತಾಪ್ಯತೇ ತಥಾ |
ಯುವಯೋರ್ನ ಕಿಂ ನು ಯುಗಪದ್ವಿಮೇಲನಾ
ಸುಲಭಾ ಭವೇತ್ಸುರಭಿಬಾಣಶಿಲ್ಪಿನಃ ||
ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಸುಡುವದೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬೆಸೆದುಕೂಡಿಸಲು ಸುರಭಿಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೇ ಬಾಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಾಣಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲವೇ?
೫೬. ಸಮುದೀರ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಭಿರತಿವ ದೂತಿಕಾ
ಸಮಯೋಜಯತ್ಸಹಚರೇಣ ಮಾನಿನೀಮ್ ||
ಕೃಪಣಾಂ ಚಿರಾಯ ಕಮಲೇವ ವಾರ್ಷಿಕೀ
ಸ್ತನಿತಾಂಚಿತಾ ತಟವತಿಮುದನ್ವತಾ ||
ಇಂತಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ಮಾನಿನಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪ್ರೇಮಿಯರೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದಳು ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃಶವಾಗಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಮಳೆಯು ತುಂಬಿಸಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ಸಮುದ್ರ ಸೇರಿಸುವಂತೆ.
೫೭. ಅಥ ಮಾನಿನೀರಜಹಿಮಂ ಸಮಂ ಪ್ರಿಯೈ
ರನುರಾಗಪಾವಕಶಿಖಾಜ್ಯಮೂರ್ಜಿತಮ್ |
ಮದವಾರಿಮನ್ಮಥಮದಾವಲೇಶಿತು
ರ್ಮಧುಪಾತಮೈಹತ ಮನಸ್ವಿನೀಜನಃ ||
ಮಾನಿನಿಯರ ಪ್ರಣಯಕೋಪವೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಹಿಮದಂತಿರುವ, ಪ್ರಿಯಾನುರಾಗವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ತುಪ್ಪವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಔರ್ಧ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಮದನನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜದ ಮದಜಲವೆನಿಸಿದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆ ಸುಂದರಿಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.
೫೮. ಮಧುಪಾರಣೇ ವಿರಚಿತಂ ಮೃಗೀದೃಶಾ
ಮುಹರೇತದೀಯನುತಿಮೌಲಿಕಂಪನಮ್ |
ಮಧುಘೂರ್ಣಿತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭವಿಷ್ಯತಃ
ಪ್ರಥಮಾವತಾರಪದವೀಮವೀವೃಧತ್ ||
ಮಧುಪಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಿಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯು ಮಾಡಿದ ಮೌಲಿಕಂಪನವು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಲಿದ್ದ, ಮದ್ಯಪಾನ ಜನಿತವಾದ ಕಂಪನದ ಪೂರ್ವಾವತಾರದ ದಾರಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸಿತು.
೫೯. ಅಧಿವಾಸಶಾಲಿ ಮಧು ಯೋಷಿತಾ(ದಾ)ಶಯಂ
ವಿಶದೇವ ದೂಷಿತವಿವೇಕವರ್ತನಮ್ |
ನಿಖಿಲಂ ನಿಗೂಹನವಚೋ ಬಹಿಸ್ಸ್ವಯಂ
ನಿರಕಾಸಯತ್ಕಿಮು ನಿವಾಸಕಾಂಕಕ್ಷಯಾ ||
ಸೌರಭದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮದ್ಯವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ವಿವೇಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ದೂಷಿತು. ತಾನು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿಡಬೇಕಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅದ ಹೊರಗೆ ತಳ್ಳಿತು.
೬೦. ಮದಿರೇಕ್ಷಣಾಮುಖಧೃತಂ ಮದೇsಭವ
ಚ್ಛಕ್ಷಕಾಶ್ರಿತಂ ಸಹಚರಸ್ಯ ನೋ ಮಧು |
ಸಲಿಲಂ ಫನಾಲಿಚುಲಕೀಕೃತೋಝಿತಂ
ಸ್ವದತೇ ಹಿ ನೈವ ಲವಣಾರ್ಣವಸ್ಥಿತಮ್ ||
ಮದಿರಾಕ್ಷಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮದಿರೆಯು ಕಾಮಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಧ್ಯವು ಆನಂದವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. ಮೋಡಗಳು ಕುಡಿದು ಸುರಿಸಿದ ನೀರು ಜನರಿಗೆ ರುಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ?
೬೧. ದಯಿತಾಜನಸ್ಯ ದೃಢಮಾನಕರ್ಕಶೇ
ಮೃದುತಾವಹಂ ಮಧು ಮನೋವಿಧೂಪಲೇ |
ಅನಿದಾನಹಾಸಮಯಕೌಮುದೀಂ ದಿಶ
ನ್ನಿವವಾರ ಸೋದರತಯಾ ವಿಧೋರ್ಗುಣಮ್ ||
ಮದ್ಯವು ದೃಢಕೋಪದಿಂದ ಕರ್ಕಶವಾಗಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೃದುತ್ವವನ್ನು ತಂದಿತು. ಅಲ್ಲದೇ ನಿಷ್ಕಾರಣ ನಗುವೆಂಬ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿತು. ಹೀಗೆ ಮದ್ಯವು ತನ್ನ ಸೋದರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು.
೬೨. ಅಖಿಲಂ ರಹಸ್ಯಮವದಜ್ಜನಾಗ್ರತೋ
ಮದಪಾರವಶ್ಯಮಧಿಗಮ್ಯ ಮಾನಿನೀ |
ಅಲಸಾಲಸಾಲಪಿತವರ್ಣಸಂತತೇ
ರನತಿಸ್ಫುಟತ್ವಮವತಿಸ್ಮ ತತ್ಪುನಃ ||
ಮದೋನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಮಾನಿನಿಯು ಜನರ ಎದುರಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಆದರೆ ತೊದಲು ನುಡಿಗಳನ್ನು ಅವಳು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ವಚನವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದೇ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿತ್ತು.
೬೩. ಅಪದೇ ಮದೇನ ಹಸಿತಂ ಚ ರೋದನಂ
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನೇಷು ಬಹುಧಾsವಲಂಬನಮ್ |
ಅನಭಿಜ್ಞತಾ ಪರಿಚಿತೇಷ್ವಬಿಜ್ಞತಾ
ವಿದಿತೇತರೇಷು ವಿಲಲಾಸ ಸುಭ್ರುವಃ ||
ಮಧ್ಯದ ಮದದಿಂದ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಗು ಅಳು ಎರಡೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಆಸರೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಪರಿಚತರು ಪರಿಚಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪರಿಚಿತರೇ ಅಪರಿಚಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ವಿಲಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದರು.
೬೪. ವದನೇ ತಥಾ ಮನಸಿ ರಾಗವಿಭ್ರಮ
ಸ್ಖಲನಂ ಪದೇsಪಿ ಚ ಮದೇನ ಭಾಷಿತೇ |
ಅಧಿಲೋಚನದ್ವಯಮಪಿ ಭ್ರುವೋ ಮತೌ
ಶುಶುಭೇ ವಿಭಕ್ತಮಿವ ಸುಭ್ರುವೋsಖಿಲಮ್ ||
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಗಮಯ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲವೇ. ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸುಂದರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದರೂ ವಿಭಾಗಿಸಿದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದವು.
೬೫. ಮಹಿಲಾಜನಸ್ಯ ಮದಿರಾನಿಷೇವಣಾತ್
ತ್ಕೃತವೀರಪಾನನಟನಸ್ಯ ಕಾಮಿಭಿಃ |
ಪ್ರಣಯೋಲ್ಲಸತ್ಪುಲಕವರ್ಮಿತಾಕೃತೇ
ರ್ಮದನಾಹವಾಭಿಲಕ್ಷಿತಂ ಮನೋsಭವತ್ ||
ಮಹಿಳೆಯರು ಮದಿರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ವಿಟರಂತೆ ವೀರಪಾನದ ನಟನೆ ಮಾಡಿದರು ಪ್ರಣಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥಯುದ್ಧದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಉಂಟಾಯಿತು.
೬೬. ಸುದೃಶೋ ವಿಧೂಯ ಬಹುಶೋ ನಿವಾರಣಂ
ಪ್ರಣಯೇನ ಮೋಚಯತಿ ಕಂಚುಲೀಂ ಪ್ರಿಯೇ |
ಲಘುಸಂಕುಚತ್ತನುಲತೈವ ಲಜ್ಜಯಾ
ಪುನರಪ್ಯಸೌ ಪುಲಕಕಂಚುಕಿಮಧಾತ್ ||
ಸುಂದರಿಯಿಂದ ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ ಅಡೆತಡೆ ನಿವಾರಿಸಲು ಕುಂಚುಕವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಲಘುವಾಗಿ ಸಂಕೋಚಗೊಂಡ ಶರೀರವು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಪುನಃ ರೋಮಾಂಚನವೆಂಬ ಕಂಚುಕವನ್ನು ಧರಿಸಿತು.
೬೭. ಅಯಿ ಕಿಂ ಭಿಭೇಷಿ ಭದದಂತಿಕೇ ಸಖೀ
ನಿವಸತ್ಯಸೌ ನಿಪುಣಮೀಕ್ಷ್ಯತಾಮಿತಿ |
ಅದಸೀಯಬಿಂಬಮಧಿರತ್ನಭಿತ್ತಿಗಂ
ಪರಿಸೂಚ್ಯತಾಂ ಪತಿರರುಂಧ ಗತ್ವರೀಮ್ ||
ಪ್ರಿಯೇ ಏಕೆ ಹೆದರುವೆ? ನಿನ್ನ ಸಖಿಯು ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುವಳು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು ಎಂದು ಪತಿಯು ಪತ್ನಿಗೆ ರತ್ನದ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಅವಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನೆ ತೋರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಡೆದನು.
೬೮. ಅಯಿ ಮಾರ್ಜ್ಯತೇ ಲಗತಿ ಚೇದಪಾಂಗ ಇ
ತ್ಯವಮಾರ್ಜಯನ್ನಿವ ತದಂಗಮಸ್ಪೃಶತ್ |
ಅತೀದೀನಮರ್ಹತಿ ನ ಗಾಢಬಂಧನಾ
ನ್ಯವಲಗ್ನ ಮಿತ್ಯಹರದಂಶುಕಾಂಚಲಮ್ ||
ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿತಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಪ್ರೇಮಿಯು ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಮೃದುತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂಧನವೇಕೆಂದು, ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು.
೬೯. ಅಧರಂ ಗೃಹೀತವತೀ ಕಾಮುಕೇ ಹಠಾ
ದತನೋತ್ಕುಚಾವರಣಮಾತ್ತಸಂಭ್ರಮಾ |
ಅಂಘುಸ್ತನಸ್ಪೃಶಿ ತತೋ ನವಾ ವದೂ
ರವತಿಸ್ಮ ನೀವಿಮವಲಂಬ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ||
ಕಾಮುಕನಿಂದ ಅಧರವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡ ಅವಳು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸೀರೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು.
೭೦. ಭುಜವಲ್ಲರೀಂ ದ್ವಿಗುಣಿತಾಮರೋಜಯೋಃ
ಪರಿಧಾನವಾಸಸಿ ಪರಂ ಕರಾಂಚಲಮ್ |
ದೃಶಮರ್ಪಯಂತ್ಯಪಿ ಚ ದೀಪಿಕಾರ್ಚಿಷಿ
ಪ್ರಮದಾ ನಿರೈಕ್ಷಿಗಮಿತಾ ಪ್ರಿಯಾಂತಿಕಮ್ ||
ಪ್ರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಮದೆಯು ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದೀಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಇಟ್ಟಳು.
೭೧. ದಯಿತೇ ಕರಸ್ಪೃಶಿ ದರಾನುರಾಗಯೋ
ಸ್ಸಮಮೈಕ್ಷಿ ಕಂಪಪುಲಕಶ್ರಮೋದಕಮ್ |
ಅಧರಂ ಹಠಾತ್ಕೃತವವತಿ ತ್ರಪಾಮುದೋ
ರಸಿತ ಭ್ರುವಸ್ಸದೃಶಮಕ್ಷೀಮಿಲನಮ್ ||
ಪ್ರೇಮಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಾಗಿ ಭಯಾನುರಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಕಂಪನ, ರೋಮಾಂಚನ, ಬೆವರುವಿಕೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅಧರ ಚುಂಬನದಿಂದಾಗಿ ನಾಚಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡವು.
೭೨. ಸವಿಧಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಗಮಿತಾ ಸಖೀಜನೈ
ರ್ವಿನತಾನನಾ ವಿಧುಮುಖೀ ತ್ರಪಾವಶಾತ್ |
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಭಾಜಿ ಪತಕೇ ಚ ಸಾ ದೃಶೌ
ನಿಮಿಮೀಲ ತಾಂ ನಿಭೃತಮಾಶ್ಲಿಷದ್ವಿಟಃ ||
ಸಖಿಯರಿಂದ ಪ್ರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿದಳು. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿ ತೋರುವ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು.
೭೩. ಅಪದಿಶ್ಯ ಕಿಂಚನ ಸಖೀಷು ಗತ್ವರೀ
ಷ್ವದವೀಯಸಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ತಮೋಮುಷಿ |
ಅಪಿ ದೀಪಿಕಾರ್ಚಿಷಿ ಮಹುಸ್ಸತರ್ಜನಂ
ಸಭಯಂ ಸರೋಷಮಭವತ್ತದೀಕ್ಷಣಮ್ ||
ಯಾವುದೋ ಕಾರಣವೊಡ್ಡಿ ಸಖಿಯರೆಲ್ಲ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ, ಪ್ರೇಮಿಯು ಸನಿಹದಲ್ಲಿರವಾಗ, ಕತ್ತಲೆ ಕಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ದೀಪದ ಕುಡಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲೂ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಭಯ ಮತ್ತು ರೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿತು.
೭೪. ಪ್ರಣಯೋತ್ತರಂ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಚ್ಛತಿ ಪ್ರಿಯೇ
ನ ಪರಂ ದದೇ ಪ್ರತಿವಚೋ ನವೋಢಯಾ |
ಅಥ ದತ್ತಮಪ್ಯಗಮಿ ನ ಶ್ರವಃ ಪದಂ
ಗಮಿತಂ ತದಪ್ಯಜನಿ ನ ಸ್ಫುಟೀಕೃತಮ್ ||
ಪ್ರಣಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪ್ರಿಯನು ಕೇಳಿದಾಗ ವಧು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಕೊಟ್ಟರೂ ಅದು ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ತಲುಪಲಿಲ್ಲ. ತಲುಪಿದರೂ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ.
೭೫. ಅವಲಂಬ್ಯ ರೋಮಲತಿಕಾಮವಾತತ್ಕು
ಟಿಲಭ್ರುವಃ ಕುಚವಹೀಧರಾದಯಮ್ |
ಅಥ ನಾಭಿಮಂಡಲಸುರಂಗಮಾವಿನ್ನ
ಭಿಕಸ್ಯ ಪಾಣಿರಥ ನೀವಿಮಗ್ರಹೀತ್ ||
ಪ್ರೇಮಿಯ ಹಸ್ತರಥವು ಸುಂದರಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಯಣಿಸಿತು.
೭೬. ಕಬರೀಕಲಾಪತಮಸಾ ವಿಸಾರಿಣಾ
ಕಬಲೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸುಖಕ್ಷಪಾಕರೇ |
ಪ್ರಮದೋತ್ತರಾವಿವ ಪಯೋಧರಾಭಿದೌ
ರಮಣೀಮಣೇಃ ರಥಪದಾವನೃತ್ಯತಾಮ್ ||
ಕೇಶಕಲಾಪವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯು ಹರಡುವದರಿಂದಾಗಿ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರನು ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಅತಿಯಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುಂದರಿಯ ಪಯೋಧರಗಳು ನರ್ತಿಸಿದವು.
೭೭. ಶಯಪಲ್ಲವಸ್ಸಹಚರಸ್ಯ ಸಾಹಸಾ
ದಹೃತೋತ್ತರೀಯಮಥ ತನ್ನಿವಾರಣೇ |
ಸುದೃಶಃ ಕರಾಗ್ರವಲಯೇನ ಚುಕ್ರುಶೇ
ಸ್ತನದುರ್ಗಮೇಷ ಗಮಿತಸ್ತದಾssಮುನಾ ||
ಪ್ರಿಯನ ಕರಪಲ್ಲವವು ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಬಳೆಗಳು ಸದ್ದುಮಾಡಿದವು. ನಂತರ ಅದು ಸ್ತನದುರ್ಗದೊಳಗೆ ಅಸ್ತವಾಯಿತು.
೭೮. ನವಮೇಖಲಾನಿನದನಾಭ್ಯುದಂಚನಂ
ಕುಚಶೀರ್ಣಹಾರಕುಸಮಾಂಜಲಿಶ್ರೀಯಃ |
ಸ್ಫುಟಬಂಧಭೇದ ಬಹುಭೂಮಿಕಾವಿಟೈ
ಸ್ಸುದೃಶೋ ಬಭುಃ ಸುರತಲಾಸ್ಯವಿಭ್ರಮೇ ||
ಹೊಸ ಒಡ್ಯಾಣಗಳ ಶಬ್ದವೆಂಬ ವಾದ್ಯಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ, ಹರಿದ ಮುತ್ತಿನಹಾರದ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯರು, ವಿಟರೊಡನೆ ಸುರತಲಾಸ್ಯದ ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಬಂಧಭೇದಗಳೆಂಬ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದರು.
೭೯. ಸಹಮೃಗನಯನಾಭಿಸ್ತತ್ರ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನ –
ಶಶಿಸಿಧವಲವಿತಾನೇ ಸಾಗರಸ್ಯೋಪಕಂಠೇ |
ಪತಿರಿವ ಕಮಲಾಯಾಃ ಪಾಥಸಿ ಕ್ಷೀರಸಿಂಧೋ
ಶಶಯನಮಯಮಯಾಸೀಚ್ಛಾಸಿತಾsಪಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಃ ||
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು ಮಲಗಿದಂತೆ, ಕ್ಷಮಾಪತಿಯಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸಾಗರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಧವಲಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಛತ್ರದಲ್ಲಿ, ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರೊಡನೆ ಆಟವಾಡಿದ ಶಯನಮಾಡಿದನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ
೧. ಕಕ್ಷ್ಯಾಂತರೇsಥ ಮಗಧಾಃ ಕರಜಾಗ್ರಯೋಗಾ
ದೆದ್ವ್ಯಕ್ತಿಕೃತಶುತಿಸುಖಾಂ ವಿರಚ್ಯ ವೀಣಾಮ್ |
ನಾಥಂ ಭುವೋ ಭಣಿತಿಭಿರ್ನಯಜಾಗರೂಕಂ
ಪ್ರಾಬೋಧಯಂದಿನಮುಖಸ್ತುತಿಪಕ್ಷ್ಮಲಾಭಿಃ ||
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೊಗಳುಭಟರು ಕೈಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕಿವಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ವೀಣೆಯನ್ನು ಶ್ರುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಾಗರೂಕಾನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಭಾತಸ್ತುತಿಯಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದರು.
೨. ಆಸ್ವಾದ್ಯ ಪೂರ್ವಮವಿಶಂಕಮಭೀಶಂಕಮಭೀಶುಮಿಂದೋ
ರಾರಾದ್ವಿರಾಮಸಮಯೇ ಕಣಶೋ ಗೃಹೀತಮ್ |
ಚಂಚೂಪುಟೇಷು ಕಲಯಂತಿ ಚಕೋರಕಾಂತಾಃ
ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಶಾಬಕಕುಲಾನಿ ತೃಷಾssಕುಲಾನಿ ||
ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಯಂಕವಾಗಿ ಮೊದಲು ಆಸ್ವಾದಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗಳು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಣಕಣವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣವನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕೊಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೩. ಸಾಯಮ್ಮಿಲ್ಲದ್ದಲಶತಾಕ್ರಮಣಾದ್ವಿರೇಫ
ಸ್ಸಂರಕ್ಷಿತಂ ಸಹಚರೀಂ ವಿತತೌ ಚಿರಾಯ |
ಸಂಕೋಚಯತ್ಯತಿಜಡೌ ಗರುತೌಕಥಂಚಿ
ತ್‌ಸಾಂಹಾಸಿಕಸ್ಪೃಶಿ ಶೈನರ್ಮುಕುಲೇನಲಿನ್ಯಾಃ ||
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ನೂರುದಳಗಳ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ತನ್ನ ಸಹಚರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಲಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಪದ್ಮಸರೋವರದ ಪದ್ಮಗಳ ಮೊಗ್ಗು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅರಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಭ್ರಮರವು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು.
೪. ಕಾರಾನಿಭಾತ್ಕಮಲಕುಡ್ಮಲತಶ್ಚಿರಾಯ
ನಿರ್ಗತ್ಯ ಷಟ್ಪದಯುವಾ ಕುಮುದೇ ನ್ಯವಾತ್ಸೀತ್ |
ತತ್ರಾsಪಿ ಸಂಕುಚದದಶಚ್ಛದ ಪೀಡಿತೋsಭೂ
ತ್‌ಕುತ್ರಾsಪಿ ಭಾವಿ ನ ಜಹಾತ್ಯಸುಖಂ ಸುಖಂ ವಾ ||
ಕಾರಾಗೃಹದಂತೆ ಇದ್ದ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗಿನಿಂದ ಹೇಗೋ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತರುಣ ಭ್ರಮರವು ನೈದಿಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ದಳಗಳಿಂದಲೂ ಪೀಡಿತವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಸುಖವಾಗಲಿ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ?
೫. ಜೋತ್ಸ್ನಾಂಬುಪೂರಮಪಸಾರ್ಯ ದಿಶಾವಕಾಶ
ಕೂಲಂಕಷಂ ಕುವಲಯಾಕ್ರಮಣಾನುಕೂಲಮ್ |
ಧ್ವಾಂತೌಘಮುದ್ಗರಖರಾಂಶುಖನಿತ್ರಪಾತಾ
ನ್ವಿಸ್ತಾರಯತ್ಯರೂಣ ಎಷ ವಿಯತ್ತಟಾಕಮ್ ||
ದಿಕ್ಕುಗಳ ದಡಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಕುವಲಯದ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳೆಂಬ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದು ಅರುಣನು ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿದ್ದ ಕೆರೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
೬. ಪಾದಾಗ್ರತಃ ಕಮಲಿನೀ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ
ಪ್ರಾದುಸ್ಮಿತಾಂಬುಜಮಿಷಾತ್ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ |
ಪತ್ಯುರ್ನಿಜಸ್ಯ ಪರಿಪಾಲಯತೀವ ಬೋಧಂ
ಪಂಥಾ ಹ್ಯಯಂ ಪರಿಚಿತಃ ಪತಿದೇವತಾಭಿಃ ||
ಪಾದತಾಡನದಿಂದ ಅಂದರೆ ಕಿರಣಗಳ ಸ್ವರ್ಶದಿಂದ ಕಮಲವು ತನ್ನ ಅರಳುವಿಕೆಯ ನೆವದಿಂದ ಮುಗುಳುನಕ್ಕು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪತಿ ಸೂರ್ಯನ ಆದೇಶವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಇದು ಪರಿಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲವೇ?
೭. ಆಲೋಕ್ಯ ದೂರಮಿತರೇತರಮಶ್ರುಯೋಗಾ
ದಗ್ರೇsಪಿ ಮಾರ್ಗಮವಗಂತುಮಪಾರಯಂತೌ |
ಪಶ್ಚಾತ್ಪರಸ್ಪರರವಾನುಗಮಾದ್‌ಭ್ರಮಂತೌ
ಸಂರಂಭತೋ ರಥಪದೌ ದಿವಸಂ ಘಟೇತೇ ||
ಚಕ್ರವಾಕ ದಂಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ ಆನಂದಭಾಷ್ಪಗಳು ಉಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಅಶಕ್ತವಾಗಿ, ಆಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಚಲಿಸಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ದಿನವೆಲ್ಲ ನಲಿಯುತ್ತವೆ.
೮. ವ್ಯಗ್ರಾಸ್ಸಮೀಹಿತಫಲಾಯ ವಿಧಾಯ ದೃಷ್ಟಿಂ
ವ್ಯಾಪ್ತಾರುಣದ್ಯುತಿನಿ ವಿಷ್ಣುಪದೇನುವೇಲಮ್ |
ವಿದ್ಯೋತಯಂತಿ ವಿವಿಧಾಗಮಶಾಖಿಕಾಯಾ
ಮುಚ್ಚೈಃಸ್ವರ ಪ್ರಕರಣಾನ್ಯುದಯೇ ದ್ವಿಜಾಘಾಃ ||
ಪಕ್ಷಿಸಂಕುಲವೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ ಹರಡುವಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಸೂರ‍್ಯೋದಯವಾಗುವದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿವಿಧ ಗಿಡಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾಗವಾಗಿ ಉಲಿಯುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ದ್ವಿಜ ಸಮೂಹದವರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸೂರ‍್ಯೋದಯವನ್ನೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಿವಿಧ ಆಗಮ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ವರಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಎತ್ತರದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
೯. ಆಶ್ಲೆನ್‌ಷವಿಚ್ಯುತಿಸಹಾನವಕಲ್ಪ್ಯ ಮುಗ್ಧಾನೆ
ಜಗ್ಧಾವಶಿಷ್ಟಕಣಿಶಾರ್ಪಣತಃ ಕಿಶೋರಾನ್ |
ಕ್ವಾಪಿ ಕ್ರಮೋಪಚಿತಕೂಜನಧೋರಣೀಕಾ
ನಿರ್ಯಾಂತ್ಯತಶಶಕುನಯಸ್ತರುನಿಷ್ಕುಟಾಂತಾತ್ ||
ತಾವು ಅಗಿದು ಉಳಿಸಿದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಗುಟುಕು ಕೊಟ್ಟು ಮುಗ್ಧವಾದ ಮರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮರಗಳ ತೋಪುಗಳಿಂದ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿವೆ.
೧೦. ಅರ್ಘ್ಯೋದಕಾನಿ ಮಹಸಾಮಧಿಪಾಯ
ದಾತುಮಾಬಿಭ್ರತೋsಂಜಲಿಪ್ರಚೇಷ್ಟಖಿಲಾಂದ್ವಿಜಾತೀನ್ |
ಅಂಭೋಜಿನಿಪರಿಷದಃ ಕಿಮಹಾನುಕುರ್ವಂ
ತ್ಯಂತರ್ಮರಂದರಸದಂತುರಿತಾರವಿಂದಾಃ ||
ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಘ್ಯಜಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಬೊಗಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಮಕರಂದವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ತಾವರೆಗಳು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿವೆಯೇನು?
೧೧. ವಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣಮರವಿಂದಕರನ್ನಲಿನ್ಯಾ
ವಿಪ್ರಶ್ನಿಕಾ ಸಮವಲೋಕ್ಯ ನಿಶಾಂತವೇಲಾ |
ಸಂಧ್ಯಾಶುದಂಡಮಧಿಶಕ್ರದಿಶಂ ಪ್ರಚಾಲ್ಯ
ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಿಯಾಗಮಶುಭಂ ಪತತಾಂ ವಿರಾವೈಃ ||
ತಾವರೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿದಾಗ ಪ್ರಭಾತಮೇಳೆಯೆಂಬ ಜೋಗಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕಿರಣವೆಂಬ ದಂಡವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಿಯಾಗಮದ ಶುಭವಾರ್ತೆಯನ್ನುಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಲರವದಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.
೧೨. ಅಂತೇವಸಂತಮಪಸಾರಿತಪಾಶಬಂಧಂ
ವತ್ಸಂ ಕಟಾಕ್ಷಿತತನೌ ಸುರಭೌ ನಿಯೋಜ್ಯ |
ಗೋಪಾಲಕೋಯಮಮೃತಂ ಗುರುಮಪ್ರಮೇಯ
ಮಾಪೀಡಿತೋ ಮಿಷದಧಸ್ತನಜನ್ಮ ದುಗ್ಧೇ ||
ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ನಿಂತ ಕರುವನ್ನು ಹಸು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಗೋಪಾಲನು ಅದರ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಸಲಾರದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
೧೩. ಇಂದೀವರಾಣ್ಯುದಯತೀಶೀತಂ ಗೃಹಾಣಾಂ
ನಿದ್ರಾಂತಿ ಯನ್ನಿಯತಮಭ್ಯುದಯಾನ್ಯಮೂನಿ |
ಇತ್ಯೇವ ತಾನಿ ಪರಿಹೃತ್ಯ ವಲಂತಿ ಮಂದ
ಮಿಂದಿಂದಿರದ್ವಿಜಕುಲಾನ್ಯರವಿಂದವೃಂದೇ ||
ಗ್ರಹಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ನೈದಿಲೆಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಮಲಗಳು ಅರಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಭ್ರಮರಗಳೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಮಲಗಳ ಸಮೂಹದ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
೧೪. ಸಂಧ್ಯಾಚ್ಛಲೇನ ಮುಖಮಾರ್ಜನವಸ್ತ್ರಮಾಶಾ
ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ವರುಣಾದಿಕ್‌ಚ್ಛಶಿಮಂಡಲಾಗ್ರಮ್ |
ಅಭ್ರಶ್ರಿಯೈವ ವಿಜಿಹೀಷತಿ ಭಾನುಮಾಲಿ
ನ್ಯಂಭೋಜಿನೀ ವಹತಿ ಚಾಬ್ಜಮಯಿಂ ಕಲಾಚೀಮ್ ||
ಪೂರ್ವಸಂಧ್ಯೆಯ ನೆವದಿಂದ ಇಂದನ ದಿಕ್ಕು ನಿನಗೆ ಮುಖವನನಉ ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು, ವರುಣನ ದಿಕ್ಕು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮಂಡಲಾಗ್ರವನ್ನು, ಅಂಭೋಜನೀಯು ಪದ್ಮವೆಂಬ ಕಲಾಚಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುನಿಂತಿವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
೧೫. ಮಂದೇಹಲೋಕಮಖಿಲಂ ಮಧಿತುಂ ಪಯೋಧೇ
ರ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಶಶುಭ ನಿರೀಕ್ಷಣಕಾಲಜನ್ಮಾ |
ನಿಶ್ವಾಸಬಂಧ ಇವ ನೀರಜಲೋಕಬಂಧೋಃ
ಪ್ರಾಭಾತಿಕೋ ವಿವಂತೇ ಪವನಸ್ತುಷಾರಃ ||
ಮಂದೇಹರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಮಸ್ತ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಬಂಧು ಸೂರ್ಯನ ಶುಭಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ನಿಶ್ವಾಸದ ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬೆಳಗಿನ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯು ಈಗ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ.
೧೬. ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ ಹೇತಿಸಮವಾಯಮಹರ್ಮುಖೇನ
ಸಂದಾರಿತಾಂಧತಮಸಃ ಪ್ರಸರಂ ಸಮಂತಾತ್ |
ಪಾಥೋಜಿನಿ ಕಿಮಖಿಲಾಃ ಪಾರಿಣೀಯ ದೂರಾತ್
ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ ಪತಿರಸಾವಿತಿ ಭಾನುರಾಸಾಮ್ ||
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಹರಡುವಿಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ ಸಮಸ್ತ ಪದ್ಮಿನಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅವರೆಲ್ಲರ ಪತಿಯೆಂದು ಈಗ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನೇನು?
೧೭. ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಮಾತ್ಮನಿ ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಪ್ರಭಾತಂ
ಪೂಷ್ಣೇ ವಸೂಚ್ಚಯಮಯಿ ಪುನರರ್ಪಯಿತ್ವಾ |
ದೀಪಾಸ್ಸಜಾಡ್ಯಮವಪತ್ಯ ದಶಾಂಶುಕಾಂತೇ
ನಿದ್ರಾಂತಿ ಸಂಕುಚದಭೀಶುನಿಭಪ್ರತೀಕಾಃ ||
ಸೂರ್ಯನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಂತಿರಾಶಿಯನ್ನು ದೀಪಗಳು ಬೆಳಗಿನವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಈಗ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಬತ್ತಿಯೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುವಂತಿದೆ.
೧೮. ಅಭೋಗವತ್‌ಪ್ರಥಮಶೈಲಕುಚಾಗ್ರಲೀನ
ಮಾಕೃಷ್ಯ ಚಂದ್ರಕಿರಣಾಂಶುಕಮಬ್ಜಬಂಧೌ |
ಅಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ ಸ್ವಮುಚಿರೇಣ ಹರಿದ್ವಲಾರೇ
ರಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಸುಖನಿಮೀಲಿತತಾರಕೇಯಮ್ ||
ಭೋಗಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕುಚಶೈಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಹಾಕಿ ಸೂರ್ಯನು ದಿಗಂಗನೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಸುಖಾನುಭವದಿಂದ ತಾರಕೆಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ
೧೯. ನಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ನಿಖಿಲಸಂತಮಸಂ ನಿಯಂತುಂ
ನೇತುಸ್ತಿಷಾಂ ತ್ರಿಭುವನಾನುಜಿಘೃಕ್ಷಯಾsಗ್ರೇ |
ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಯುಕ್ತಮಸಹಾಯತಯೇತಿ ಕುತ್ರಾ
ಪ್ಯಂತರ್ದಧಾತಿ ರಭಸಾದಧಿಭೂರ್ದ್ವಿಜಾನಾಮ್ ||
ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮಸ್ತ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಹೊರಟಿರುವಾಗ ನಾನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೇ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದ್ವಿಜಾಧಿಪತಿಯಾದ ಚಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೋ ಬೇಗನೇ ಅವಿತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
೨೦. ಆಕರ್ಣ್ಯ ಕರ್ಣಮಧುರಾಮಿತಿ ಮಾಗಧೋಕ್ತಿಃ
ಕಾಂತೋ ಭುವಃ ಪರಿಸಮಾಪಿತ ಕಾಲ್ಯಕರ್ಮಾ |
ಪ್ರಾತಿಷ್ಠತಾಸ್ತಪವಮಾನಜವಾಭಿಮಾನ
ಮಾರುಹ್ಯ ವಾಹಮಪರೋಕ್ಷಿತತಾರ್ರ‍್ಷ್ಯವಾಹಃ ||
ಈ ರೀತಿಯಾದ, ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದ ವಂದಿಮಾಗಧರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ತತ್ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿ ವಾಯುವೇಗದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಶ್ವವನ್ನೇರಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು.
೨೧. ಕಕ್ಷ್ಯಾಂತರೇಷು ಕಲಿತಸ್ಥಿತಿಭಿಃ ಪುರೈವ
ಕಾಲಾನುಕೂಲಪರಿಕರ್ಮಕರಂಬಿತಾಂಗೈಃ |
ಆರೂಢವಾಹನಿವಹೈರನುಬದ್ಧರಾಗಂ
ನಾಥೋsನ್ವಗಾಮಿ ಧರಣೇರ್ನರಪಾಲವರ್ಗೈಃ ||
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿದ್ದ ಇತರ ರಾಜರೂ ಮೊದಲೇ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿದ್ದು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು.
೨೨. ನಿರ್ಭತ್ಸ್ಯಮಾನಕುಲಿಶಾರಭಟೀನಿರೂqsಂ
ನಿಸ್ಸಾಣರಾಣಮಿವ ಸೋಢುಮಶಕ್ನುವಾನಃ |
ಆವರ್ತಕರ್ಣವಿವರಾರ್ಪಿತಫೇನಕೂಲ
ಮಾಲೋಕ್ಯತೇ ಕಿಮಪರಂ ಪತಿರಾಪಗಾನಾಮ್ ||
ಗುಡುಗಿನ ಸದ್ದನ್ನೂ ಹೀಯಾಳಿಸುವಂತೆ ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದ ತಮಟೆಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾಳಲಾರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಸುಳಿಗಳೆಂಬ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ನೊರೆಯೆಂಬ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಹೀಗಿರಲು ಬೇರೆ ಏನು ಹೇಳುವುದು?
೨೩. ನಿರ್ಗಚ್ಛತಾಂ ಕಲಕೈರ್ನಿಬಿಡಂ ಭಟಾನಾಂ
ನಿರ್ಯಾಣತೂರ್ಯಜನುಷಾ ನಿನದಾರಭಟ್ಯಾ |
ಗಂಧರ್ವಹೇಷಿತರವೈರ್ಗಜರ್ಗಜಿತಸ್ಯ
ಸರ್ಗೋ ವಿಧೇರಜನಿ ಶಬ್ದಮಯಃ ಕಿಲೈಷಃ ||
ಹೊರಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಭಟರ ಕಲಕಲಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಯಾಣಸೂಚಕ ದುಂದುಭಿಗಳ ನಿನಾದದ ಆರ್ಭಟದಿಂದಲೂ ಕುದುರೆಗಳ ಕೆನೆತದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಘೀಳಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಆನೆಗಳ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಮಯವಾದಂತೆ ಇತ್ತು.
೨೪. ಸಂಭ್ರಾಮ್ಯತೋಪಕರಣಗ್ರಹಣೇ ಸಮಂತಾತ್
ಪ್ರಾಕ್‌ಪ್ರೇಷಿತಾಖಿಲಪದಾರ್ಥನಿರಾಕುಲೇನ |
ವಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ವಸ್ತು ಚಲಿತೇನ ವಿನಾ ಸಹಾಯಂ
ತದ್‌ಗ್ರಾಹಿಣಾಜನಿ ಜವೇನ ತದಾsಪರೇಣ ||
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಸೆದು ಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನ್ಯವು ಆಗ ಹೊಸ ಸೈನ್ಯವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು.
೨೫. ಅಗ್ರೇ ದೃಶೋರ್ವಿದಧತೀವ ಜಗತ್‌ತ್ರಯೈಕ್ಯ
ಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಮವನೀತಲಮಪ್ಯಮಾಂತೀ |
ಆಲಕ್ಷ್ಯತಃ ಕ್ಷಿತಿಧರಾಕ್ರಮಣಾಪದೇಶಾ
ದ್ರಾಶೀಕೃತೇವ ವಸುಧಾರಮಣಸ್ಯ ಸೇನಾ ||
ಕಣ್ಣುಗಳ ಮುಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಇದ್ದ ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುರಾಜರ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣೋದ್ದೇಶದಿಂದ ರಾಶಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೨೬. ಆಶಾಸ್ವಹಂಪ್ರಥಮಿಕೋಲ್ಲಸಿತೈರನೀಕಿ
ನ್ಯಶ್ವೀಯಪಾಂಸುಭಿರಗಾದನ ವೇಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ |
ಅಶಂಕ್ಯ ಧಾವನಮರಾತಿಮಹೀಪತೀನಾ
ಮಾಬಿಭ್ರತೀವ ಮಹತೀಯಮದೃಶ್ಯವಿದ್ಯಾಮ್ ||
ನಾನು ಮುಂದೆ ತಾನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳ ಖುರಪುಟದಿಂದ ಆಗ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಸೈನ್ಯವೇ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಆಯಿತು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಓಡಿಹೋಗಬಹುದು ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವು ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವ ಮಾಯವಾಗುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೨೭. ಆಸ್ವಾದ್ಯ ತೋಯಮಧಿವರ್ತ್ಯ ಜನಾನಜಸ್ರಂ
ಛಾಯಾಲಭೂಮಿಷು ನಿಷದ್ಯ ನಿಷದ್ಯಯಾತಾನ್ |
ಆಶಾಂತದಿಗ್ಗಜಮದಾಂಬುವಿಲಂಬಿನಿರ್ಯ
ದಾರಾದ್‌ಧ್ವಜಾಟವಿಷು ಸೈನ್ಯರಜೋನ್ವಕಾರ್ಷತ್ ||
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು, ನೆರಳಿದ್ದ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಪಯಣಿಸುವ ಜನರನ್ನು, ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಮದಜಲವನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಂತು ಮೇಲೆ ಏರುತಿದ್ದ ಧೂಳು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೨೮. ಎತತ್‌ಪ್ರಯಾತು ಬಲಮೇತದಪಿ ಪ್ರಯಾಯಾ
ದಿತ್ಯೇವ ಕಶ್ಚಿದಪಥೇ ಸುಚಿರಂ ನ್ಯವಾತ್ಸೀತ್ |
ಆಗಚ್ಛದೇತದಧಿಕಂ ನ ಖಲು ವ್ಯರಂಸೀ
ದಸ್ಯೈವ ಕಿಂತುವಿರಲಂ ಪಥಿ ಗಂತುಮಾಶಾ ||
ಈ ಸೈನ್ಯವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಿ, ಈ ಸೈನ್ಯವು ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಮಾರ್ಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸೈನ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲದೇ ಹಾಗೇ ಸೈನ್ಯ ಬರುವದು ನಿಲ್ಲಲೇ ಇಲ್ಲ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಆಸೆ ವಿರಳವಾಯಿತೇನೋ.
೨೯. ಸಮ್ಮರ್ದತಃ ಪಥಿ ಚಮೂಶಿಶಥಿಲಾ ಸಮಂ
ತಾತ್‌ಸಂವರ್ತಸಿಂಧುಸಮಸನ್ನಹನಾ ವ್ರಜಂತೀ |
ಆವಿಮಿsಥಃ ಕಲಕಲಾರವಮಂತರಾಲೇ
ಪ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋಸ್ತಟವತೀ ಮಹತೀರತಾರೀತ್ ||
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸೈನ್ಯವು ಸುತ್ತಲೂ ಚದುರಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಆ ಸೇನೆ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಕಲಧ್ವನಿ ಅದರ ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ಇಡೀ ಸೇನೆಯನ್ನಾವರಿಸಿತ್ತು. ಸೈನ್ಯವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಮುನ್ನಡೆಯಿತು.
೩೦. ಅಬುದ್ಧ್ಯ ತಥ್ಯಮಿತಿ ಕೂಟಕೃತಂ ಭಟಾನಾ
ಮಾಯೋಧನಂ ಸುವದನಾssಶ್ಲಿಷದಾತ್ಮನಾಥi |
ತತ್ತ್ವಂ ತದಾತ್ವಜನಿತಂ ಸ ಜನೋsಪದಿಸ್ಯ
ತಾಂ ವಾರಯನ್ನಿವ ಭಯಾತ್ತರಸಾssಲಿಲಿಂಗ ||
ಭಟರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುಳ್ಳು ಹೋರಾಟವನ್ನು ನಿಜವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವಳ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನಂತೆ ಅವನೂ ಅವಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿದನು.
೩೧. ಆರೋಪಿತಾ ತುರಗಮಾಶು ನಿಯಮ್ಯ ಕಂಠ
ಮಾಬಧ್ನತೀ ಸವಲಯೇನ ಭುಜೇನ ಕಾಚೀತ್ |
ನಾಥೇsಂಗಭಾರಮತನಿಷ್ಟ ನತಭ್ರುವೋsಸ್ಯಾ
ವಾಹಾಧಿರೋಹಣಮಜಾಯತ ವೈಭವಾಯ ||
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಬಳೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಕಂಠವನ್ನು ಬಳಸಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಳು. ಆ ಸುಂದರಿಯ ಅಶ್ವಾರೋಹಣ ಕೇವಲ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕಾಣವಾಯಿತು.
೩೨. ದಾಶೇರಕತ್ವರೀತದರ್ಶನತೋ ಮಹೋಕ್ಷ
ಮುತ್‌ಪ್ಲುತ್ಯ ಯಾಂತಮನುಯಾತುಮುದಗ್ರವೇಗಮ್ |
ಸ್ರಸ್ತಾಂ ವಿಹಾತುಮಪಟುಸ್ಸರಣೌ ಚ ಗೋಣೀ
ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುರಿವ ಕೋಪಿ ವಣಿಗ್‌ಭಭೂವ ||
ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನ ಎತ್ತು ಒಂಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿ ಎಗರಿ ಎಗರಿ ಓಡಿತು. ಅದರ ಮೇಲಿದ್ದ ಗೋಣಿಚೀಲವು ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆ ಎತ್ತನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು ಹಾಗೂ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗೋಣಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಲಾಗದ ಆ ವರ್ತಕನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನಂತೆ ನಿಂತನು.
೩೩. ಕಶ್ಚಿದ್‌ಭಯೇನ ಸಹ ಕಾಪಥಧಾವಿತೇನ
ಗಾಢಂ ನಿಪತ್ಯ ಭುವಿ ನಾವ್ಯಧತಾssಹತೋಪಿ |
ಸೋsಯಂ ಗತಾನುಗತಿಕಾಖಿಲಲೋಕಹಾಸ
ಕೋಲಾಹಲೈರಹಹ ಕೋರಕಿತವ್ಯಥೋsಭೂತ್ ||
ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದವನೊಬ್ಬನು ಢಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದಾಗ ಢಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆಸಿಕೊಂಡವನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೂ ವ್ಯಥೆ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಗತಾನುಗತಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ನಕ್ಕು ಕೇಕೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವ್ಯಥೆ ಉಂಟಾಯಿತು.
೩೪. ಸಂಬೋಧತೋ ವಿಶಿಥಿಲಂ ಜರತೀ ಸ್ವವರ್ಗ್ಯಾ
ನಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕಮನುಕ್ಷಣ ಮಾಹ್ವಯಂತೀ |
ವಿಷಕ್ತಥಾsನುವದತೋ ಜಗತೋ ವಿನೋದಾತ್
ಪ್ರೀತ್ಯೈ ಕಟೂಕ್ತಿ ಮುಖಾರಾssಪ್ಯಭವನ್ಮಹತ್ಯೈ ||
ಒತ್ತಾಗಿ ಜನರು ಸೇರಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿಯು ತನ್ನ ನೆಂಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೂಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಜನರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿನೋದದಿಂದ ಅವಳು ಕಟುಭಾಷಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಜನರ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳು.
೩೫. ಅನ್ಯಶ್ಚಮೂನಿಬಿಡಿತಾನವಿಷಹ್ಯ ಮಾರ್ಗಾ
ನ್ಮಾರ್ಗಾಂತರಂ ಸಮನುಗಂತುಮನಾಶ್ಚಜಾಲ |
ತತ್ರಾವಕಾಶಮನವಾಪ್ಯ ತಥಾ ವಿಮರ್ದಾತ್
ಕುಂಠಕ್ರಮೋಜನಿ ಕುತೋ ಗತಿರಸ್ಥಿರಾಣಾಮ್ ||
ಸೈನ್ಯಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬನು ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೆ ಇದ್ದ ಅವನ ಗತಿ ಕುಂಠಿತವಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿರ ಮನಸ್ಸಿನವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಆಶ್ರಯವಿದೆ?
೩೬. ಸಂರಂಭತಸ್ಸರಯಮುತ್ಪತಿತಾಶ್ಚಮೂನಾಂ
ಸ್ಥಾತುಂ ಜನೈರವಿರತಾಸ್ವಟವೀಷ್ವಶಕ್ತಾಃ |
ಶ್ರಾಂತಾಶ್ಚಿರಾಯ ದಿವಿ ಚ ಭ್ರಮಿತುಂ ಶಕುಂತಾ
ವೇತಂಡಕೇತುಷು ವಿಶಶ್ರಮುರುಚ್ಛಿಖೇಷು ||
ಸೈನ್ಯದ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲೂ ಜನರು ತುಂಬಿದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯವಾಯಿತು. ಬಹುಕಾಲ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡಿ, ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಅಶಕ್ತವಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆನೆಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ವಿಶ್ರಮಿಸಿದವು.
೩೭. ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಶಃ ಕಲಕಲಾಕುಲಮೇವ ಲೋಕೈ
ರಾಬದ್ಧಚಕ್ರಮಭಿತೋಪ್ಯನುಧಾವ್ಯಮಾನಃ |
ಸಂಬಾಧವದ್ಗಜಹಯಾಂಘ್ರಿಚಯಾಂತರಾಲಂ
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯ ಚತುರಕ್ರಮಭ್ಯಧಾವತ್ ||
ಜನರೆಲ್ಲ ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಒಂದು ಮೊಲವನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಆ ಮೊಲವು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಯಿತು.
೩೮. ಅಚ್ಛಿದ್ಯ ಕಂಕಣನಿಯಂತ್ರಿತಮಂಘ್ರಿಸೂತ್ರಂ
ಯಾತಃ ಕ್ವ ವಾ ಶುಕ ಇತೀಹ ಕಯಾಚಿದೂಚೇ |
ಜಾನೇ ಶಂಕಂ ಜಹಿಹಿ ಖೇದಮಪಾಶಮಾಸ್ತೇ
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಸಾವಿತಿ ಬಭಾಣ ಸಲೀಲಮೇಕಃ ||
ಕಂಕಣಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಲಿನ ದಾರವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ನನ್ನ ಶುಕ ಗಿಣಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ ಎಂದೊಬ್ಬಳು ಹೇಳಿದಳು. ಶುಕ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ಬೇಸರಪಡಬೇಡ ಆ ಶುಕ ಪಾಶವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೊಬ್ಬನು ವಿನೋದದಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಿದನು.
೩೯. ಯಾನೇನ ಸಂಚರಣಮೂರುಯುಗೇನ ಶುಂಡಾಂ
ಕುಂಭಂ ಮಿಥೋ ಮಿಲಿತಯೋಃ ಕುಚಯೋರ್ಯುಗೇನ |
ಸ್ವೈರಂ ಯತೋ ವಿಜಯಸೇ ಸುತನೋ ಕರೇಣೋ
ರಾರೋಹಣಂ ತದಿದಮೌಪಯಿಕಂ ಭವತ್ಯಾಃ ||
ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಗಜಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಕುಚಯುಗ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಭಸ್ಥಳವನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಗೆದ್ದಿರುವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಗಜಾರೋಹಣ ಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
೪೦. ಕಾಂತೋಪಗೂಢಚರಮಾಂಗತಯಾ ಗಜಸ್ಯ
ಸ್ಕಂಧೇ ಭವಸ್ಯ ಪಿತುರಂಗತನೌ ನಿಷಣ್ಣಃ |
ಎತನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ಮದೋಪರಿ ಪಾತುಕೋಶ್ವಃ
ಪಶ್ಯೆಜ್ಜನಃ ಕಿಮಿವ ಪಂಚಶಿಲೀಮುಖಾಂಧಃ ||
ಆನೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡವನಿಗಾಗಲಿ, ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡವನಿಗಾಗಲಿ ಲೀಲಜಾಲವಾಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಕಾಣುವನೇ ವಿನಃ ಕುದುರೆ ಅವನನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ ಪರಿ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಾಮಪರವಶವಾದವನಿಗೆ ಜನರು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ.
೪೧. ಪಶ್ಚಾದ್ಗತಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪಥಿ ನಾsವಕಾಶಂ
ಲೋಕಸ್ಯದತ್ತ ಪುರತೋ ನಿಬಿಡಂ ಪ್ರಯಾತ |
ದತ್ತಾಬಲಿಸ್ಸ ಹರಯೇ ತ್ರಿತಯಂ ಪದಾನಾಂ
ಯತ್ಸೌಖ್ಯಮಾಪ ತದಿದಂ ವಿದಿತನ್ನ ಕಿಂ ವಾ ||
ಹಿಂದಿರುವ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಬೇಡಿರಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ಆ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮೂರು ಪದಗಳಷ್ಟು ಜಾಗವನ್ನು ನೀಡಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ
೪೨. ಆಲಿಪ್ತಮೂಧಸಿ ಗವಾಂಕುಲಮಧ್ವಪಂಕೈಃ
ಕಿಂ ವಾ ಕೃಥಾಃ ಕೃಪಣ ತರ್ಣಕವಕ್‌ತ್ರಬಂಧಮ್ |
ಶಾಖಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪುರತಸ್ತ್ಯತಜಸಿ ಪ್ರತೂರ್ಣಂ
ಶಾಖಾಮೃಗಸ್ಯ ಕ ಇವಾಸಿ ಸಚಾಪಲಸ್ತ್ವಮ್ ||
ಎಲೈ ಜಿಪುಣನೇ ದಾರಿಯ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿವೆ ಎಂದು ಕರುಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವೆ ಮುಂದಿರುವ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬೇಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡುವ ಕೋತಿಯಂತೆ ಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯಲ್ಲವೇ?
೪೩. ಜಂಬಾಲಮಗ್ನಚರಣೇ ಶಕಟೇ ಚಿರಾಯ
ನಿಷ್ಪಂದಮಧ್ವನಿ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯರುಷಾ ಮಹೋಕ್ಷಮ್ |
ಆಹಂತಿ ಕೋಪಿ ಕರಯಾ ಸ ಪುನರ್ಯುಗಾಂತೇ
ಹಂತಾ ಹತೋ ನಿಜಶಿರಃ ಪ್ರಸೃತಾಗ್ರಕಾಯಃ ||
ಗಾಡಿಯು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೂತುಹೋದಾಗ ಬಹುಕಾಲ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ ನಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ ರೋಷದಿಂದ ಯಾವನೋ ಚಾಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಪ ಆ ಎತ್ತು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗವನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುತ್ತಿದೆ.
೪೪. ಆಲಾಪಭಂಗಿಭಿರತೀವ ತರಂಗಿತಾಭಿ
ರಜ್ಞಾತದೂರಗಮನಾರ್ತಿರನೀತಿನಿಯಮ್ |
ನಾಸಿರಸೀಮ್ನಿ ಚಲಿತಾ ನರಪಾಲಮೌಲೇ
ರಾಶಾಮಪೂರಯತ ಪಾಶಾಧರಾಧಿನಾಥಮ್ ||
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಿನ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರ ಪ್ರಯಾಣದ ಕಷ್ಟವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಿದ ಸೇನೆಯು ವರುಣನ ಅಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ತುಂಬಿಸಿತು.
೪೫. ಕಲ್ಲೋಲಜಾಲಶಿಶಿರೇಣ ಕವೇರಜಾಯಾಃ
ಕೂಲಾಧ್ವನೈವ ಪರಿಲಿಂಗ್ಯಸ ಕೊಂಕದೇಶಾನ್ |
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ಪತ್ತನ ಮಗಾಜ್ಜಯ ಸಿಂದುಕನ್ಯಾ
ನಾಟ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಸಮುಚಿತಂ ತರಸಾsವನೀಂದುಃ ||
ಅಲೆಗಳ ಜಾಲದಿಂದ ತಂಪಾಗಿದ್ದ ಕಾವೇರಿ ದಡದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೊಂಕಣದೇಶವನ್ನು ದಾಟಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಸಮುಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟನು.
೪೬. ತನ್ನಿರ್ಗತಸ್ತದನು ತೌಲವಭೂಮಿಪಾಲೈ
ರಾದಾಯ ದತ್ತಮನಿಯತ್ತತಯಾ ಸ ವಿತ್ತಮ್ |
ಆಶಾಂ ಕುಬೇರ ಭರಿತಾಮವಗಾಹಮಾನಃ
ಪ್ರಾಯಾತ್ಸಪಾದಮಭಿಪಾಲಯಿತಾ ಧರಾಯಾಃ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ತೌಳವ ರಾಜರಿಂದ ತುಳುದೇಶದ ದೊರೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡದುಕೊಂಡು ಕುಬೇರನ ಆವಾಸಸ್ಥಳವಾದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳಸಿ ಭೂಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಪಾಲಕನಾದನು.
೪೭. ನಿಖಲಫಣಾಧರೇಂದ್ರನಯನಾನ್‌ಧ್ಯನಿಬಂಧನಕೃ
ತ್ಪ್ರತಿಭೂಯತೂರ್ಯಭಾಂಕ್‌ಕೃತಿವಿದೀರ್ಯದಹಾರ್ಯತಟಃ |
ಪತಿರವನೇಃ ಕ್ರಮೇಣ ಪರಿಲಂಘ್ಯ ನಿಜಾನ್ವಿಷಯಾನ್
ಹಯಪತಿರಕ್ಷಿತಾಂ ಕ್ಷಿತಿಮಣಾದರಿಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ||
ಶತ್ರು ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಸಮಸ್ತಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಕುರುಡುತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನು, ಭಯಂಕರವಾದ ಭೇರಿಗಳ ಭಾಂಕಾರದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ತಪ್ಪಲುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಸೀಮೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಹಯಪತಿಯ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋದನು. ಚಕ್ಷುಶ್ರವಃ ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗಳೇ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿರುವದರಿಂದ.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ (1)
ಉತಿಪ್ಯ ಕ್ಷಿತಿಕುಹರಾದುಪಾತ್ತನೃತೈ
ರ್ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸ್ವಯಮಿವ ನಿಹ್‌ನುತಂ ಪದಾರ್ಥಮ್ |
ಆಲೋಕ್ಯ ಕ್ಷಿತಿಪಮಣೇರಥಾಯುಧೀಯೈ
ರಾಕ್ರಾಂತಂ ಹಯಪತಿರಾಜ್ಯಮನ್ಯಭೋಜ್ಯಮ್ ||
ನೃತ್ಯದ ಮೂಲಕ, ಭೂಮಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಪದಾರ್ಥವೆಂಬಂತಿದ್ದ ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಯೊಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಅನ್ಯರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಹಯಪತಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು.
೨. ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರನಿಭೃತಾನ್ ಕ್ಷಿತಿಶಸೇನಾ
ಪಶ್ಚಾತ್ಯಾನಥ ಪರಿವಾರಯಾಂಬಭೂವ |
ಅರ್ಯಮ್ಣೋ ಹರಿತಿ ತಥಾ ಯಥಾಂಶುಧೋರ
ಣ್ಯದ್ರೀಂದ್ರಾವಟತಟಗೂಢಮಂಧಕಾರಮ್ ||
ಪ್ರಾಕಾರದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಹಯಪತಿಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು/ಸೈನಿಕರನ್ನು ಆಗ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪ್ರಪಾತದ ನಿಗೂಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತುವರೆಯಿತು.
೩. ಸಂವರ್ತಾರ್ಣವಸಲಿಲೇನ ವಾ ಪರೀತಂ
ಪ್ರಜ್ವಾಲಾನಲಪರಿವಾರಿತಂ ಯಥೈವ |
ತತ್ಸೇನಾವಲಯಿತಮೈಕ್ಷಿ ದಂಡಪಾಣೇಃ
ಪಾಶೇನಾವೃತಮಿವ ಪಾರಸೀಕಸೈನ್ಯಮ್ ||
ಆಗ ಪಾರಶೀಕರ ಸೈನ್ಯವು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟಂತೆ, ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ, ಹಾಗೂ ಯಮನ ಪಾಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು.
೪. ಪರ್ಯಾಯಾತ್ಪ್ರತಿಭಟದಾರುಯಂತ್ರಮುಕ್ತೈಃ
ಪಾಷಾಣೈರಪಿ ಲಗುಡೈಃ ಪರಶ್ವಧೈಶ್ಚ |
ಸಕ್ರೋಧಂ ತದುಭಯಸೈನ್ಯಮಂಡಲಾನಾಂ
ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಸಮಜನಿ ಸಾಧುವಾದಪೂರ್ವಮ್ ||
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದವರು ದಾರಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಲುಗಳಂದಲೂ, ಕೊಡಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಭಲಾ ಭೇಷ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಘೋಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು.
೫. ಯಂತ್ರಾಶ್ಮಪ್ರತಿಭಯವರ್ಷಜೇಂದ್ರಗೋಪೈ
ರುದ್ಧಮ ಪ್ರಸರತಮಸ್ತಮೋಮಣೀಭಿಃ |
ಅದೀಂದ್ರಸ್ತದ ಭಿಹತಿಕ್ರಿಯಾಸ್ಪುಲಿಂಗೈ
ರಾಚಷ್ಟೋದ್ಯತಮವನೀಶರಾಗಮಂತಃ ||
ಯಂತ್ರದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಗುಂಡುಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದ ಇಂದ್ರಗೋಪಗಳೆಂಬ ಕೀಟಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಗಯಾಡುತ್ತಲೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ತಮೋಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಏಟುಬಿದ್ದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರ್ವತರಾಜನು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಬಗೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನುರಾಗವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು.
೬. ಅಜ್ಞಾತಾಶನಿಪತನಾದಿಶಾಸು ಲೀಲಾಂ
ಕುರ್ವಂತಃ ಕಿಲ ಕುಲಭೂಭೃತಾಂ ಕುಮಾರಾಃ |
ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಲಘು ಲೋಹನಾಲಕೀರ್ಣಾ
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಗಗನವಿಗಾಹಿನೋ ನಿಪೇತುಃ ||
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಿದ್ದ ಸಿಡಿಲುಗಳಂತೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ, ಕುಲಪರ್ವತಗಳ ಕುಮಾರರಾದ ದೊಡ್ಡ ಗುಂಡುಗಳು, ಗಂಭೀರ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಹಗುರವಾದ ಲೋಹದ ನಾಳದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು.
೭. ಯಂತ್ರಾಶ್ಮಾಹತಿಪತಿತಾನಿ ಯಾನ್ಯಭೂವನ್
ತಾನ್ಯುಚ್ಚೈರ್ವರಣಶಿರಾಂಸಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣೇನೆ |
ಉದ್ಭೂತಾನ್ಯುಪಲಮೃದರ್ಪಣೇನ ರಾಮ
ಚ್ಛಿನ್ನೋದ್ಯದ್ದಶಮುಖಶೀರ್ಷಧೋರಣೀವ ||
ಫಿರಂಗಿಗಳ ಗುಂಡುಗಳ ಏಟಿನಿಂದ ಕೋಟೆಗೋಡೆಯ ಯಾವ ಕೊತ್ತಲಗಳು ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಅವು ಕಲ್ಲುಮಣ್ಣುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಾಗಿ, ರಾಮನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ರಾವಣನ ತಲೆಗಳಂತೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು.
೮. ಯೋಧಾಃ ಕೇಚನ ಯುಯುಧುರ್ನೃಪಾಲಮೌಲೇಃ
ಪ್ರಾಕಾರಂ ಕ್ವಚಿದಿತರೇsಖನನ್ಖನಿತ್ರೈಃ |
ಅರೂಹ್ಯ ದ್ರುತಮ ಪರೇಪತಚ್ಛಕಾನಾ
ಮೌನ್ನತ್ಯೇನ ಚ ಸಮಮಾಯುಷಾ ನಿಮೇಷಾತ್ ||
ನೈಪಾಲ ಮೌಲಿಯೆನಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಕೆಲವರು ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತರ ಕೆಲವರು ಗುದ್ದಲಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ವೇಗದಿಂದ ಕೋಟೆಯನ್ನೇರಿ ಶಕರ ಔನ್ನತ್ಯದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಮುಗಿಯಲು ಕೆಳಗೆ ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದರು.
೯. ಪಾಷಾಣೈಃ ಫಣಿಮುಖತೋsಪಿ ಸಿಂಧುರೆಂದ್ರೈಃ
ಪ್ರಾಕಾರಂ ನೃಪಸುಭಟೇಷು ಪಾತಯಿತ್ವಾ |
ಆವಿಶ್ಯಾಹತಮಿಮತೇಷು ತೇ ಬಲಾನಾ
ಮಧ್ಯಕ್ಷರಂ ದ್ರುತಮನಮನ್‌ಹತಾವಶಿಷ್ಟಾಃ ||
ಗುಂಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಫಣಿಮುಖಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಟೆಯನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಯದೇ ಬದುಕಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ದಂಡನಾಯಕನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು.
೧೦. ನಿರ್ಯಾತೇ ಮಲುಕಬರ್ಹಣಾಯ ತಸ್ಮಿನ್
ಪಾರೀಂದ್ರ ಪ್ರತಿಭಯವಿಕ್ರಮೇ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಮ್ |
ಸಾಶಂಕಸ್ಸಮಜನಿ ಶಾಂಕರಸ್ಸಖಾಪಿ
ಪ್ರಾದುಷ್ಯಾತ್ ಕ್ವ ಖಲು ಜಿಜೀವಿಷಾ ಪರೇಷಾಮ್ ||
ಸಿಂಹಕ್ಕೂ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಮಲುಕನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಲು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ, ಮಿತ್ರನಾದ ಶಾಂಕರನೂ ಭಯಗ್ರಸ್ತನಾದನು. ಇನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಜೀವಿತಾಶೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಹುಟ್ಟೀತು
೧೧. ಅಲೀಢಾಂಬರಮಪವಿಶ್ಯ ಧೂಮಜಾಲಂ
ನಿಗಚ್ಛತ್‌ಸಗರನಿವಾಸದುಷ್‌ಕೃತಾನಿ |
ಭೂಜಾನೇರ್ಬಲನಿಹಿತೇನ ಬಿರ್ಹಷಾssಪುಃ
ವಿದ್ವೇಷಿಕ್ಷಿತಿಪ ಪುರಾಣ್ಯಹೋ ವಿಶುದ್ದಿಮ್ ||
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಗೆಯ ನೆವದಿಂದ ಪಾತಾಳದ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತಾಗಲು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನ್ಯಗಳು ಇಟ್ಟ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜರ ನಗರಗಳು ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು.
೧೨. ಕಿಂ ವಾಯಂ ತವ ಪತಿರೇಷ ವಾ ಕಿಮು ಸ್ಯಾ
ದಿತ್ಯೇತೈರರಿನಗರಾತ್ಕೃಮೇಣ ಯೋಧೈಃ |
ಧೃತ್ವಾsಗ್ರೇ ಯವನಶಿರಾಂಸಿ ದರ್ಶಯದ್ಭಿಃ
ಕಾರುಣ್ಯಂ ಶಶಕಮಲೇಕ್ಷಣಾಸ್ವನಾಚಿ ||
ಶಕಸುಂದರಿಯರ ಎದುರಿಗೆ ಇವನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನೋ ಅಥವಾ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಯವನರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಿಡಿದು ತೋರಿಸಿ ಕಾರುಣ್ಯವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೧೩. ಪ್ರಜ್ವಾಲೋ ಬಲನಿಹಿತಃ ಪ್ರತೀಪಪುರ್ಯಾಃ
ಪ್ರಾಸಾದೋಪರಿ ಪರಿಜೃಂಭತೇsಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ |
ವ್ಯಾಲೀನಾಂದಿಶಿದಿಶಿ ವೀಕ್ಷಿತುಂ ವಿಪಕ್ಷಾ
ನುದ್ಗ್ರೀವೋ ಮನುಜಪತೇರಿವ ಪ್ರತಾಪಃ ||
ಶತ್ರುನಗರದ ಅರಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಹಾಕಿದ ಬೆಂಕಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ತಲೆಯೆತ್ತಿದ್ದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಪ್ರತಾಪವೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೧೪. ಸಾಹಂಪೂರ್ವಿಕನೃಪಸೈನ್ಯಯೋಧ ವೀರೈ
ರಾನೀತಂ ಪರಿಭವಮಾಕಲಯ್ಯ ಸೀಮ್ನಃ |
ವಿಭ್ರಶ್ಯದ್ಧೃತಿವರಣೋ ವಿಲುಂಠಿತಾತ್ಮಾ
ವಾಹೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಘವಶಂವದೋ ದಿದೀಪೇ ||
ನಾನು ಮುಂದೆ ತಾನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಧೃತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಂಗೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಯಪತಿಯು ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದನು.
೧೫. ಅಕ್ಷೀಣಂ ದೃಗ್‌ರುಣಿಮಾನಮವ್ಯವಸ್ಥಾ
ಮುತ್ಥಾನಸ್ಥಿತಿಷುತಥೋತ್ತಮಾಂಗಕಂಪಮ್ |
ವಾಸೋ ವಿಚ್ಯುತಿಮವಕಲ್ಪ್ಯವಾಹನೇತು
ರ್ಮೈರೆಯಾಂತರಮಜನಿಷ್ಟ ಮನ್ಯುರೇವ ||
ಆಗ ಹಯಪತಿಗೆ ಉಂಟಾದ ದುಃಖವು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದುವದರೊಂದಿಗೆ, ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡುಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತಲ್ಲದೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಜಾರುವಿಕೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ ತಾನು ಮದ್ಯದ ಪ್ರತಿರೂಪವೆನಿಸಿತು.
೧೬. ಕ್ರೋಧಾಗ್ನೌ ಹೃದಿ ನಿಹಿತೋದಯೇ ಶಕೇಂದೋ
ರ್ನಿಶ್ವಾಸ ಪ್ರಸರಣ ಸಂಪದೋ ನಿದಾನೇ |
ವಾಯೋರಭ್ಯುದಯಪುಷಶ್ಚಿರಾಯ ವಹ್ನಿಃ
ಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಕರಣಾಯ ಪರ್ಯಣಂಸೀತ್ ||
ಶಕರಾಜನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಪವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಸವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಯಃ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.
೧೭. ಹಸ್ತೇನಾssಹತಮಹುರಂಸಲನ್ನಿಜಾಂಸಂ
ಪ್ರಭೃಶ್ಯನ್ಮಣಿಮಯ ಪಾರಿಹಾರ್ಯಮೇಷಃ |
ಅಶಂಕ್ಯ ಸ್ವಯಮನುರಾಗಿಣೀಂ ನರೇಂದ್ರೇ
ಕ್ಷೇಪೀಯಃ ಕ್ಷಿತಿಮಿವ ಶಿಕ್ಷಯನ್‌ಭುಜಸ್ಥಾi ||
ಶಕರಾಜನು ಪದೇ ಪದೇ ಜಾರುತ್ತಿರುವ ಭುಜಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮಿಸಿದ ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವಲಯಗಳಿಂದ ಶೃಂಗರಿತವಾದ ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದನು. [ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ವಲಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು]
೧೮. ಅಬದ್ಧಭ್ರುಕುಟಿರಯಂ ವಿತಾನಮಾಲಾ
ಮಾಮೃದ್ನನ್‌ಮೃಧಮವಗಮ್ಯ ಪಿಷ್ಟಪಾಣಿಃ |
ಹುಂಕಾರೈರುಪಜನಯಂಜನಸ್ಯಭೀತೀಂ
ವಾಹೇಂದ್ರಸ್ಸಮಗತವಾನ್ನರೇಂದ್ರರೀತ್ಯಾ ||
ಹಯಪತಿಯು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿಸುವ ಯುದ್ಧದ ಬಗೆಯನ್ನು ಅರಿತು, ಚಂದನಪೂಸಿದ ಕೈಯಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೌರ್ವಿಯ ಠೇಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜನರಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಠೀವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು.
೧೯. ಅಭೇತ್ಯ ಪ್ರತಿಘಧೀಶ್ವರಶಶಕಾನಾಂ
ಶ್ಮಶ್ರೂಣಾಂಚಯಮುದಲುಂಚಯಚ್ಛಯೇನ |
ಪುಂಸ್ತ್ವೇ ತು ಪ್ರಭುರಯಮಾತ್ತಪೌರುಷಸ್ಸ್ಯಾತ್
ಪುಂಭಾವಾಂಕನಮಿದಮಿತ್ಯವೇತ್ಯ ನೂನಮ್ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೋಪಗೊಂಡ ಶಕಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಭೂಗತರನ್ನಾಗಿಸಿ ಅಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪೌರುಷವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದನು.
೨೦. ಆತನ್ವನ್ನಯಮಯಥಾತಥಂ ಯಧಾವ
ತ್ಕುರ್ವಾಣಃ ಕಿಲ ಕುರುವಿಂದ ಪಾರಿಹಾರ್ಯಮ್ |
ಸಂದಷ್ಟೋದರಪರಿಕಂಪ್ಯಮಾನಮೌಲಿ
ಸ್ಸಕ್ರೋಧಾರಭಟಿಸ್ಸಭಾಸದೋ ನ್ಯಗಾದೀತ್ ||
ಹಯಪತಿಯು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಗೆಯನ್ನು ಮಣಿಮಯ ಕಂಕಣಗಳಿರುವ ಕೈಯಿಂದ, ಚೆನಾಗಿ ಒಳಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೊಟ್ಟೆ, ಸಕ್ರೋಧದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ತಲೆಯಿಂದ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು.
೨೧. ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ ಪರಿಭವತಾ ಕೃತೋಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ
ಕಾಲಾನ್ಮೇ ಕಥಮಪಿ ಕಲ್ಪಿತ ಪ್ರಮೀಲಃ |
ಯಃ ಸುಪ್ತಃ ಕಿಲ ಹೃದಯೇsಭಿಯಾತಿ ವಾಹಿ
ನ್ಯಾರಾವೈಸ್ತ್ವರಿತಮಜಾಗರೀತ್ಸರೋಷಃ ||
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಂದರೆ ತಂದೆ ಕಾಲದಿಂದ ಅವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಮಗೆ ಕಲ್ಪಿತ ವಿಸ್ಮೃತಿ ಉಂಟಾಗಿ ಅದು ಸುಪ್ತವಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೈನ್ಯದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ ರೋಷವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತವಾಯಿತು.
೨೨. ಗಿರ್ವಾಣಾವಸಥಗಿರೇರ್ಗರೀಯಸಸ್ಸ್ಯಾ
ಚ್ಚಾಂಚಲ್ಯಂ ಯಂದಿ ಸಹಕೃತ್ವನಾ ಕೃಶಾನೋಃ |
ಸಂಕ್ಷೋಭಶಶಕಧರಣೀಶಿತುಸ್ತದಾ
ಸ್ಯಾತ್‌ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚತುರಿಮಶಾಲಿನಾ ಪರೇಣ ||
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿದ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿರುವ ಸಸ್ಯಗಳ ಚಾಂಚಲ್ಯವಾದ ಒಂದೊಮ್ಮೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡು ಕೃಶವಾದರೂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹೋರಾಡಿದನು.
೨೩. ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಪರಿಷದಮೀಶಿತಾ ಹಯಾನಾಂ ರಾ
ಯಚ್ಛೂರಾಹ್ವಯಪುರರಕ್ಷಣಾಯ ಯೋಧಾನ್ |
ಪ್ರಸ್ಥಾಪ್ಯಾಹವಕೃತಿನಃ ಪುರೂಢರಾಗಾನ್
ಸಂಜಜ್ಞೇ ಸ್ವಯಮಪಿ ಸಾವಧಾನ ಚೇತಾಃ ||
ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಸೈನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಹಯಪತಿಯು ರಾಯಚೂರು ನಗರದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯೋಧರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ತಾನೂ ಕೂಡ ಸಾವಧಾನ ಚಿತ್ತದಿಂದ
೨೪. ಸಕ್ಷ್ವೇಳಾರಭಟೀಚಮೂಭಟೋ ನಗರ‍್ಯಾಃ
ನಿರ್ಯಾತಃ ಪಟಹನಿನಾದ ನಿಹ್‌ನುತಾಶಾಃ |
ದುರ್ವಾರಾ ಯವನ ಬಲಸ್ಯ ಧೂಲಿರಗ್ರೇ
ನೇತ್ರಾಣಂ ನಿಪುಣಸುಹಾರಿಣೀ ಚಚಾಲ ||
ಭೇರಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳು, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೈನ್ಯದ ಚಲನೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಧೂಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ, ರಣೋತ್ಸಾಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನೆಗೆಯುತ್ತ, ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿರುವ ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹದ ಕಣ್ಣುಗಳು ನುರಿತ ಬೇಟೆಗಾರರ ಗುರಿಯಂತೆ ಮುನ್ನಡೆದವು.
೨೫. ಆಯಾಂತೀ ಸ್ವಯಮವನೀವ ಯಾವನೀಯಂ
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಮಾಭಿ (ಮತಿ) ಮಾಂಸಲಾನುರಾಗಾ |
ಸಂರಂಭಾತ್ಸಹ ವಲತೋ ಬಲೈಶಶಕೇಂ
ದೋರಾಯಾಸೀದಭಿಮುಖಮಂಜಸಾ ಸಮೀರಃ ||
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಮ್ಮ ದೊರೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾದ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟಿರುವ ಯವನ ಸೈನಿಕರು ಅತಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಟಿರುವಾಗ ಅದೇ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಶಕರಾಜನು ಗಾಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು.
೨೬. ಅಭ್ಯೇತುಂ ಜಗಮಿಷುಮೈಷಯ್ಯೈಕ್ಯತಃ ಪ್ರರೂಢಾ
ದೌತ್ಸುಕ್ಯಾದಸುಪವನಂಕಿಲಾದಸೀಯಮ್ |
ಪಂಥಾನಂ ಕಿಮಪಿ ವಿಲಂಘ್ಯ ಪಾರಸೀಕ
ಕ್ಷೋಣೀಶಃ ಕೃತವಸತಿಃ ಕ್ವಚಿತ್ಪ್ರದೇಶೇ ||
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ, ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಂತೆ, ಪಾರಸೀಕರ ಅಧಿಪತಿಯು ದಾರಿಯನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಕಡೆ ನೆಲೆ ನಿಂತನು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ (2)
೨೭. ಮರ್ತ್ಯೇಂದೋರತಿಬಲಸಿಂಧುವಾಹಿನೀಂ
ಸ್ವಾಮತ್ಯಾಕ್ಷೀದಯಮಪುನರ್ನಿವರ್ತನಾಯ |
ಚಾತುರ್ಯಾಚ್ಛಜುಲಮೃಗೇಂದ್ರಶಾತದಂಷ್ಟ್ರಾ
ಪರ್ಯಂಕ ಸ್ವಪನಪರಾಙ್ಮುಖಾಂತರಾತ್ಮಾ ||
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಅತಿಬಲದಿಂದ ಉಕ್ಕೇರುವ ನದಿಪ್ರವಾಹದಂತೆ, ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು, ಚಾತುರ್ಯ, ಚಂಚಲತೆ, ತೀಕ್ಷಣವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೃಗರಾಜನಂತೆ ಅಂತರಾತ್ಮದಿಂದ ಪರಾಙ್ಮುಖಗೊಂಡು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಒರಗಿರುವ
೨೮. ಶಾರ್ದೂಲೈರಪಿ ಸಮಶೀರ್ಷಕಾಂಧು ನಾನಾ
ಸ್ಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ಯವನ ಶಕನೃಭೇಟೈಶ್ಚ ಸಂದಧಾನಾಃ |
ಪಾಥೋಧೀನಪಿ ಚ ತರೀನ್ವಿನಾ ತರೀತುಂ
ಪಾರೀಣಾಃ ಪವಿಪತನಂ ಚ ಸೋಢುಮೀಶಾಃ ||
ಸಿಂಹರೂಪದ ವಿವಿಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶಕರಾಜನ ಸೈನಿಕರು ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತರಂಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲದೇ ದಾಟುವದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಇಂತಹ ಶಕಸೈನಿಕರ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸೈನಿಕರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದರು.
೨೯. ಆಯಾಂತೀಮಥ ಯವನಾವನೀಶಸೇನಾಂ
ನಿಷ್ಣಾತಾ ಯುಧಿ ರುರುಧುರ್ನೃಪಾಯಂಧೀಯಾಃ |
ಚರ್ಮಾಂತಪ್ರತಿಕಲಸಂಕುಚಚ್ಛರೀರಾ
ಸಂದೃಶ್ಯಾನನಚರಣಾಃ ಕ್ಷಣಂ ತದಗ್ರೇ ||
ಚರ್ಮದೊಳಗೆ ಪ್ರತಿಬಾರಿ ಸಂಕೋಚಗೊಂಡ ಶರೀರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುವಂತೆ, ಬರುತ್ತಿರುವ ಯವನ ರಾಜನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದ ರಾಜನು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತಡೆದನು.
೩೦. ಸಂಗೋಪ್ಯಾಖಿಲಮಪಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸ್ವಮಂಗಂ
ಸಂದೃಶ್ಯ ಸ್ಫುಟಚರಣಾ ನರಾಃ ಕ್ಷಣೇನ |
ಸಾಟೋಪಂ ಕತಿಚನ ಖೇಟಿಕಾಶಶಕಾರೇ
ಸ್ಸಂಚೇರುಃ ಕಮಠಸರೀತಯೋ ರಣಾಚ್ಛೌ ||
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡಾ ರಣಾಂಗಣವೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಅವರ ದರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಣಹದ್ದುಗಳಿಗೆ ನದಿಯಲ್ಲಿನ ಕೂರ್ಮವು ತೇಲುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು.
೩೧. ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶೈರ್ನೃಪತಿಚಮೂಭಟಾ ನಿಹಂತುಂ
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಗ್ರಸೀತುಮಿಮಾಂಶ್ಚ ಮಾಂಸಲೋಭಾತ್ |
ವಾಮಾಕ್ಷ್ಯೋ ಬಲಪರಿಮಂಥಿನೋ ವರೀತುಂ
ಸಂರಂಭಾತ್ಸಮಸಮಯಂ ಶಕಾನ್ವಿಭೇಜುಃ ||
ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ಶಕರಾಜನ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾಗಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮಾಂಸದ ಆಸೆಗಾಗಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ನುಂಗಲು ಬಂದವು. ಅಪ್ಸರಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವೀರರನ್ನು ವರಿಸಲು ಬಂದರು. ಅವರದೇ ಆದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಶಕಸೈನಿಕರು ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು.
೩೨. ವಾಹಿನ್ಯೋರಭಿಮುಖಮಂಜಸಾ ಚಲಂತ್ಯೋ
ದುರ್ವಾರೇ ಪ್ರಸರತಿ ಧೂಲಿಕಾನಿಕಾಯೇ |
ಭೂತಾನಿ ಧ್ರುವಮಿತರಾಣಿ ಭೂತಧಾತ್ರ್ಯಾಃ
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಕಿಮಪಿ ದಧುಶ್ಚತುರ್ವಿಧಾನಿ ||
ಧೂಳಿ ಪಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಚಲಿಸುವ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಇತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ
೩೩. ವರ್ಷಂತಾವಭಿಮುಖಮೇವ ವಾರಿಧಾರಾ
ಪಾಧೋದಾವಿವ ಪವಮಾನತಃ ಪ್ರಣುನ್ನೌ |
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಪ್ರಹರಣವರ್ಷದುಷ್‌ಪ್ರಧಷೌ
ಸಾಮಷೌ ಪರಿಮಿಲಿತಸ್ವಸೈನ್ಯವರ್ಗೌ ||
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮುಖಮಾಡಿರುವ ಮೋಡವನ್ನು ನೀರಿನ ಧಾರೆಯಾಗಲು ಗಾಳಿಯು ಸ್ತುತಿಸುವ/ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನೂಕುತ್ತಿರುವ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ಅವಮಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಯ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು.
೩೪. ವ್ಯಗ್ರಾಸಿವ್ಯತಿಹತವೀರಜಾತಮೂರ್ಚ್ಛಾ
ಪ್ರತ್ಯೂಹಾಮರ ಪರಿಷತ್ ಪ್ರಸೂನವರ್ಷಮ್ |
ಆರ್ದ್ರಾಸೃಕ್ತುಮುಲನಿಷದ್ವರಾವಸೀದ
ತ್ಪಾದಾತೋದ್ಧಲನ ಪರಾಙ್ಮುಖಾಯುಧೀಯಮ್ ||
ವೀರನೊಬ್ಬನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ವಿಘ್ನ ಉಂಟಾಗಿ ಆ ಅನುಚರನ ಫಲವೆಲ್ಲ ಘನಘೋರ ಯುದ್ಧದ ಕೆಸರಿನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಯುಧದಿಂದ ವಿಮುಖನಾದನು.
೩೫. ಆಲಂಬ್ಯಾಯತಪುಥುಶುಂಡಯಾsಂಘ್ರಿಕಾಂಡೇ
ವೇತಂಡೋಧೃತನರಮಿಪ್ಲುತಾಜಿಶೌಂಡಮ್ |
ತದದೂರೋಪರಿ ಪರಿನುನ್ನಮುಂಡಷಂಡಂ
ಪ್ರಕ್ಷುಭ್ಯಧ್ವರವರಣಾಪತತ್ಸುರೀಕಮ್ ||
ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಆನೆಗಳ ಕಾಲ್ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು, ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಜೋಲಾಡಿಸುತ್ತ ಎತ್ತಿಹಾಕಲ್ಪಡುವ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೈನಿಕರ ದೇಹಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ರುಂಡಮುಂಡ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಲಿವಿಲಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು.
೩೬. ಅನೃತ್ಯತ್ತುರಗಖುರಾಭಿಘಾತಹಸ್ತಿ
ವ್ಯತ್ಯಾಸಾಹತಿರಣಸುಪ್ತವೀರವರ್ಗಮ್ |
ಅಸ್ತ್ರೌಘೈರಪಿ ಚ ನಿವಾರಿತಾಸ್ತ್ರಮಾಸೀ
ದನ್ಯೋನ್ಯಂ ನೃಪಶಕಸೈನ್ಯಯೋರನೀಕಮ್ ||
ಸಮರದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಮತ್ತು ಶಕ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ವೇಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುದುರೆಗಳ ನರ್ತನದಿಂದುಂಟಾದ ಗೊರಸುಗಳ ಹೊಡೆತ ಆನೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ವೀರಸೈನಿಕ ಸಮೂಹವು ಮಲಗುವ ಮೂಲಕ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು.
೩೭. ವ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯೋ ವಲಯಿತಕಾರ್ಮುಕಾಪದೇಶಾತ್
ವ್ಯಾವೃಣ್ವನ್ವಿಶಿಖಮಿಷೇಣ ತೀಕ್ಷದ್ಣಂಷ್ಟ್ರಾಮ್ |
ಸಂಹರ್ತಾ ಲಘುಸಮರಾಂತಕೋ ಭಟಾನಾಂ
ವಿಸ್ಫಾರೈರಜನಿ ವಿಕಸ್ವರಾಟ್ಟಹಾಸಃ ||
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡುವ ಮತ್ತು ಬಿಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಷಗಳ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಿ ಅವರು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದ ಸೈನಿಕರ ವಿಕಟವಾದ ಅಟ್ಟಹಾಸವು ದಟ್ಟವಾಗತೊಡಗಿತು.
೩೮. ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶವ್ಯತಿಹನನಸ್ಫುಲಿಂಗದೀಪೈ
ರ್ನಿರ್ಯದ್ಭಿರ್ನಿಬಿಡ ಚಮೂಪರಾಗ ಧೂಮೈಃ |
ದುರ್ವಾರೈರಪಿ ಶರತೋರಣೈ ರಣೋರ್ವೀ
ವೀರಶ್ರೀಸುಭಟವಿವಾಹ ವೇದಾಕಸೀತ್ ||
ಕತ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೆಂಕಿಕಿಡಿಗಳಿಂದ, ಕೆಂಪಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆ ಹಾಗೂ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಬಾಣಗಳ ತೋರಣಗಳಿಂದ ವೀರರಾದ ಸೈನಿಕರ ವಿವಾಹ ವೇದಿಕೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು.
೩೯. ಅಬದ್ಧಾಃ ಪರಿಶಿಥಿಲಾತಪತ್ರಕೂರ್ಮೈ
ರಾಭಿಲಾಶ್‌ಶ್ಲಥಕರಿಹಸ್ತದಂದಶೂಕೈಃ |
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾಃ ಪ್ರಶಿಥಿಲಚಾಮರಾಲಿಫೇನೈಃ
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾ ಯುಧಿರುಧಿರಾಪಗಾಃ ಪ್ರಸಸ್ರುಃ ||
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಡಿಲಗೊಂಡ ಕೂರ್ಮಛತ್ರಗಳಿಂದ, ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಷಯುಕ್ತ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಕೆದರಿರುವ, ಗುಪ್ತವಾದ ಮಂದ ಮಾರುತದ ನೊರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹೊಸದಾದ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯೇ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
೪೦. ಯೋಧೈರ್ನಸ್ಸಮಮುಪಯಾತಿ ಯುದ್ಧತಂತ್ರಂ
ಪ್ರಸ್ಮೇರಸ್ಮಯಮಿಹ ಪಾರಸೀಕಸೈನ್ಯಮ್ |
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪರಿಭವ ಇತ್ಯಾಪಾಂಗಿತಸ್ಸನ್
ಉತ್ಥಾಯ ಸ್ವಯಮುದಯುಂಕ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರ ||
ಯುದ್ಧತಂತ್ರವು ಯೋಧರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ, ಮರೆತುಹೋದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈ ಪಾರಸೀಕ ಸೈನ್ಯವು ತಮ್ಮ ಸೋಲು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡು ತಾವೇ ಎದ್ದು ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು.
೪೧. ದಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ವರದಲನಾತ್ತಕಕ್ಷ್ಯಮೀಶಂ
ದೈತೇಯಪ್ರಲಯಕೃತೋದ್ಯಮಂಚ ದೇವಮ್ |
ಗಾಂಢೀವಾಂಕನಪಿ ಖಾಂಡವಾವತೀರ್ಣಂ
ಸಕ್ರೋಧಂ ಯುಧಿ ಸುಭಟಾಶಶ್‌ಶಂಕಿರೇ ತಮ್ ||
ದಕ್ಷಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಗೈದ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೇ, ದೈತ್ಯರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕೈಂಕರ್ಯಗೊಂಡ ದೇವನೇ, ಗಾಂqsವದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಖಾಂಡವವನಕ್ಕೆ ಇಳಿದ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ, ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮರದಲ್ಲಿ ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ತರ್ಕಿಸಿದರು.
೪೨. ಪ್ರಾಸಾಗ್ರಾತ್ಕತಿಚನ ಪಟ್ಟಸೇನ ಕಾಂಶ್ಚಿ
ತ್ಕಾನಪ್ಯಾಶುಗತಿಕರೈಃ ಕೃಪಾಣತೋsನ್ಯಾನ್ |
ನಿರ್ಭಿಂಧನ್ನಿಜಭುಜನೈಪುಣೇನ ಸೋsಯಂ
ಪೃಥ್ವೀಶಃ ಪ್ರತಿವಿಮತಂ ಪೃಥಕ್ಕಿಲಾಸೀತ್ ||
ಕೆಲವರನ್ನು ಭರ್ಜಿಯ ತುದಿಯಿಂದ, ಕೆಲವರನ್ನು ಪಟ್ಟವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ, ಕೆಲವರನ್ನು ಬಾಣ, ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ತುಂಡರಿಸುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭುಜಬಲದ ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದನು. ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದನು.
೪೩. ದೀಪ್ತಾಯಾಂ ಭುಜಮಹಸಾ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಹಸ್ತಾ
ನುತ್‌ಖಾಯಾssಹವ ಭುವಿ ಪಾತಯನ್ನದಸ್ತಾನ್ |
ವೀರೋಯಂ ಹುತಭುಜಿ ಜುಹ್ವತೋ ದ್ವಿಜಿಹ್ವಾನ್
ವ್ಯಾಕಾರ್ಷಿದಿವ ಜನಮೇಜಯಸ್ಯ ವೃತ್ತಿಮ್ ||
ಭುಜಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಪನದಿಂದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಎರಡೆರಡು ಬಾರಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ತನ್ನೆರಡು ಭುಜಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಿರುವ ವೀರನಾದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆ ತೊಟ್ಟು ಸರ್ಪಯಾಗ ಮಾಡುವ ಜನಮೇಜಯನಂತೆ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದನು.
೪೪. ವಿಜ್ಞಾತುಂ ಚಪಲತಯಾ ರಸಾನ್ವಿಭಿನ್ನಾನ್
ಸೋತ್ಕಂಠಾ ಕಿಮಹಿತಕಂಠಶೋಣಿತೇಷು |
ವೈಯ್ಯಗ್ರಾನ್ನೃಪಕರವಾಲಿಕಾ ವಲಂತೀ
ವೀರಣಾಂ ನ ಖಲು ವ್ಯಖಂಡನಾದ್ವಯರಂಸೀತ್ ||
ವಿಭಿನ್ನ ರಸವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಂಠಕ್ಕೆ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯಿಂದ ಅಹಿತವಾಗುವದೇನು? ಅದೇ ರೀತಿ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮದಿಂದಾದ ಢಾಲು ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜನ ಕತ್ತಿಯು ಚಕ್ರಾಕಾರಾಗಿ ಸುತ್ತುವರೆಯುವದರಿಂದ ವೀರರು ಖಂಡಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವರೇನು
೪೫. ಆಯಾತೋ ವಿಜಯಮನೋರಥಾಧಿರೂಢೋ
ವೈಯ್ಯಾಗ್ರಾತ್ತದಪಿ ವಿಖಂಡಿತೋರುಕಾಂಡಃ |
ಅಲೋಕಿ ಸ್ರವದಸೃಜಾರುಣೋsಶ್ವಸಾದೀ
ಸಾರಥ್ಯಂ ವಿದಧದಿವಾಸ್ಯ ಶೌರ್ಯಭಾನೋಃ ||
ವಿಜಯವೆಂಬ ಮನೋರಥಾದಿರೂಢನಾದ, ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದರೂ, ಒಡೆದು ತೋರಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬೃಹತ್‌ಕಾಂಡದಂತೆ ತೋರುವ ಶೌರ್ಯನೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಾದ ಇವನು ಅರುಣನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಾರಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು.
೪೬. ಎಕಸ್ಯೋಪಂ ಶರಮೇಕಮೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ
ಧಾನುಷ್ಕಸ್ಸ್ವಯಮಪಿಬತುರುಷ್ಯ(ಸೈನ್ಯಮ್) ಸೇನಾಮ್ |
ಉಚ್ಛೇಷಿಕೃತಮಿದಮಾಮಿಷಂ ಹಿ ಕೇನಾ
ಪ್ಯನ್ಯೇನ ಗ್ರಸೀತುಮಯುಕ್ತಿಮಿತ್ಯವೇತ್ಯ ||
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಒಂದೊಂದೆ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಬಿಟ್ಟ ಬೇಟೆಗಾರನಂತೆ ತಾನು ಕೂಡ ತುರುಷ್ಕ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಧೂಳಿಪಟವಾಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಸೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೋ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು
೪೭. ಶೌಂಡೀರ್ಯಾವಧಿರವತೀರ್ಯಸಾಹ್ಯವಾರ್ತಾಂ
ನಿಶಶಂಕೋ ಯುಧಿ ನಿರಶೇಷಯದ್ವಿಪಕ್ಷಾನ್ |
ನಿರ್ಮಾತುಂ ಪುನರಪಿ ತಾನ್ಯಥಾ ವಿಧಾತುಃ
ಪ್ರಾಯೇಣ ಪ್ರತಿಕೃತಿರೇಕಿಕಾsಪಿ ನ ಸ್ಯಾತ್ ||
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ನಿಶ್ಯೇಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾದುದು.
೪೮. ನಿರ್ವ್ಯೂಢಾಹವನಿಯಮಪ್ರವರ್ತನೇsಸ್ಮಿ
ನ್ನೇಕಾಕೀ ಯವನಪತಿಃ ಪಲಾಯತೇ ಸ್ಮ |
ಪಾರೀಂದ್ರೇ ಪ್ರಕಟವಿಹಾರಪಾರತಂತ್ರ್ಯೇ
ವೇತಂಡಃ ಕಿಮು ವಿಹರೆದ್ವಿಧೂತಶಂಕಃ ||
ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆ ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಯವನಪತಿಯು ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದನು. ಸಿಂಹ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿದರೆ ಆನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇನು?
೪೯. ವೀರೋsಯಂ ಯುಧಿ ಹತಶೇಷಮಶ್ವಯೂಥಂ
ವೇತಂಡವ್ರಜಮಪಿ ವಿದ್ವಿಷೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ |
ಕೃಷ್ಣಾಯಾಂ ಕೃತವಸತೀಂ ದಿನೈಸ್ಸ ಕೈಶ್ಚಿ
ನ್ನೇತಾರಂ ನಿಜಮಭಜನ್ನಿಧಿಂ ಬುಧಾನಾಮ್ ||
ಈ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಳಿದ ಕುದುರೆ, ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕೃಷ್ಣೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ನಾಯಕನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಭಜಿಸಿದರು.
೫೦. ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಮಥ ಮಲುಕಪ್ರವೃತ್ತಿಮುರ್ವೀಂ
ಸುತ್ರಮ್ಣಾ ಸಹ ದೃಢಸೌಹೃದಂ ವಿಧಾತುಮ್ |
ಅಂತರ್ನಿಶ್ಚಿತಮತಿರಾದರಾತ್ಸಪಾದೋ
ನೀತಿಜ್ಞೋ ನಿಜಸಚಿವಾನಿತಿ ನ್ಯಗಾದೀತ್ ||
ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಲುಕನೆಂಬುವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಆಳುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಾಧಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ನೀತಿಜ್ಞನಾಗಿ ನಿಜಮಂತ್ರಿಯಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು.
೫೧ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನರಸವಿಭುಸ್ಸ ತಾತಪಾದ
ತ್ರಾತಾಸೀದಯಮಂಪಿ ತತ್ತಪೋವಿಪಾಕಃ |
ಆನಮ್ರಾನವತಿತಮಾಂ ಕ್ಷ್ಮಾಭೃದಸ್ಮಾನಾ
ಚಾರೋ ನನು ಪಿತುರಾತ್ಮಜೈರಲಂಘ್ಯಃ ||
ನರಸರಾಜನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ (೧/೪) ಭಾಗವನಾದ, ಆ ಬಗೆಯ ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಶೋಭಿತನಾದ ನರಸನಾಯಕನ ಮಗನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೇ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮದಂತೆ ನಮ್ರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವದೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದಾಗಿ
೫೨. ಆತ್ಮೀಯೈರಭಿಮತಭಾಷಿತಸ್ಸದಸ್ಯೈ
ರಾರೂಢೋ ಹಯಮತಿದೂರಲಂಘಿತಾಧ್ವಾ |
ಕೃಷ್ಣಾಯಾಂ ನ್ಯಧಿತಬಲಂ ಕ್ಷಿತಿಶಮೌಲೇ
ಸ್ಸಂಛನ್ನಾಪರತಟಸೀಮ್ನಿ ಸೈನ್ಯವರ್ಗೈಃ ||
ಆತ್ಮೀಯರೊಂದಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ಸಹಚರರೊಂದಿಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, ಬಹಳ ದೂರ ಪಯಣಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸೈನ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ ಆಚೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು.
೫೩. ಪ್ರಾಸನ್ನ್ಯಸ್ಪೃಶಿ ಸರಿತಃ ಪಯಸ್ಯಮುಷ್ಯಾ
ಸ್ಸಂಕ್ರಾಂತಾಸ್ತದುಭಯ ಸೈನಿಕಾನುಬಿಂಬಾಃ |
ಪಾತಾಲಾದುಪರಿ ಗತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇವಾಸನ್
ಸಂದ್ರಷ್ಟುಂ ನರಪತಿಸೈಂಧವೇಶಸಂಧಿಮ್ ||
ಆ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಂತರ ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಉಭಯ ಸೈನಿಕರ ಬಿಂಬಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ಸೈಂಧವ ರಾಜನ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ ಸಂಧಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಪಾತಾಳದಿಂದಲೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದವು.
೫೪. ಪರ್ಯಸ್ತಸ್ತದುಭಯಸೈನ್ಯಯೋಃ ಪರಾಗೋ
ನಿಸ್ಸಾಣಧ್ವನಿರಪಿ ನಿಹ್‌ನುತಾಂತರಿಕ್ಷಃ |
ವಾತೋsಪಿ ಧ್ವಜವಸನೋದಿತೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ
ಮತ್ಯೇಂಶಾಶ್ವಪತಿಮತಾಂ ಕಿಮನ್ವರುಂಧ ||
ಉಭಯ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಧ್ವಜದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಘಾತಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲೀ, ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಸಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೇನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ
೫೫. ವಾಹೇಂದ್ರಸ್ಸಿತರವಾರವಾಣಧಾರೀ
ನಿರ್ಮೋಕಾಂಚಿತ ಇವ ನಿರ್ವಿಷಃ ಫಣೀಂದ್ರಃ |
ಆನಮ್ರೀಭವದತಿನಮ್ರಪೂರ್ವಕಾಯಃ
ಪ್ರಾಣಂಸೀತ್ಪತಿಮವನೇಃ ಪ್ರಮೃಷ್ಪದರ್ಪಃ ||
ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಣಪತಿಯಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಗರ್ವವನ್ನು ತೊರೆದ ಹಯಪತಿಯು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪೊರೆಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷ ಇಲ್ಲದೇ ನಮ್ರವಾಗಿ, ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು.
೫೬. ಚಮೂಮಯಪಯೋನಿಧೌ ಸಗರಕುಂಜರಂ ಸಾಧ್ವಸಾ
ವಹಾರಗಲಿತಂ ವರಾಚ್ಯುತನೃಪಸ್ಸಭಕ್ತಿಂ ಹರೌ |
ಅಪಾಲಯತ ತತ್‌ಕ್ಷಣಾದಭಯಹಸ್ತಚಕ್ರೋದಯಾ
ತ್ಕಥಂ ನು ಭವಿತಾಂತರಂ ಕಮಲನಾಭತದ್ಭಕ್ತಯೋಃ ||
ಸೇನಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಗರ ವಂಶಜನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಹರನಲ್ಲಿಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಗ್ರತೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಹಾಗೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಮಲನಾಭನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಭಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಂತರವು ಆದೀತು
೫೭. ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯಾಸೌ ಶಕಪರಿಬೃಢಶಶಾಸಿತಾ ದುರ್ಮದಾನಾಂ
ಪ್ರತ್ಯಂಯಾಸಿದ್ವಿಜಯನಗರಂ ಪಂಚಷೈರೇವ ವಾರೈಃ |
ಅಧ್ವಶ್ರಾಂತಾಮಿವ ನಿಜಚಮೂಮಗ್ರತೋ ವೀಜಯಂತೀಂ
ವಾರಂ ವಾರಂ ಭವನವಲಭೀ ವೈಜಯಂತೀ ಸಮೀರೈಃ ||
ಶಕರ ಅಧಿಪತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಆನೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಐದಾರು ವಾರಗಳ ನಂತರ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿದ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಭವನಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಗಾಳಿಯು ಪದೇ ಪದೇ ಬೀಸುವ ಮೂಲಕ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
ರಾಜನಾಥ ಡಿಂಡಿಮ ವಿರಚಿತ ಅಚ್ಯುತರಾಯಾಭ್ಯುದಯಂ : ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ
೧. ಸತೋರಣಾಲಿಂ ಶನಕೈಃ ಪ್ರತೋಲಿಂ
ವಿಶಾಮಧೀಶೋsಥ ವಿಗಾಹಮಾನೇ |
ಆಲೋಕನಾಯಾsಸ್ಯ ನಿರಸ್ಯಕಾರ್ಯಂ
ಪರ್ಯಾಕುಲಃ ಪೌರವಧೂಜನೋsಭೂತ್ ||
ತಳಿರುತೋರಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡ ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವದನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುರದ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರು ನೆರೆದಿದ್ದರು.
೨. ದಿದೃಕ್ಷಯಾsಮುಷ್ಯ ಮೃಗೇಕ್ಷಣಾಭಿಃ
ಕ್ಷಿಪ್ತಾರರೀಬಂಧ ಲಸದ್ಗವಾಕ್ಷಾ |
ಪುರೀಚ ತದ್ದೀಕ್ಷಣಪುಂಖಿತಾಶಾ
ವಿಸ್ತಾರಿತಾಕ್ಷೀ ವಿಲಲಾಸ ನೂನಮ್ ||
ಈ ಮನಮೋಹಕ ನೋಟವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೃಗನಯನೆಯರು, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೆರೆದಿರುವ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಪುರದೊಳಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಾಯಿಸಿ ಆ ನೋಟದಿಂದ ಆನಂದಗೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂತಸಗೊಂಡರು.
೩. ವತಂಸಯಂತೀ ವಸುಧಾವಲಾರೆ
ಸ್ಸಮಾಗಮೋಕ್ತಿಸ್ತಬಕಂ ಸರಾಗಮ್ |
ಪರಾ ತ್ವರಾಯತ್ತತಯಾ ಪ್ರಯಾಂತೀ
ನವೋತ್ಪಲಂ ನಾರ್ಪಯತಿ ಸ್ಮಕಣೇ ||
ಒಬ್ಬಳ ಶಿರೋಭೂಷಣವು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಸಮಾಗಮದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗುಚ್ಛದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇರೊಬ್ಬಳು ಬೇಗನೆ ಹೊರಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪಲವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ.
೪. ಹಾರೈಸ್ತಥೋಚ್ಚೈಃ ಸ್ತನಭೂಭೃದಹೈಂ
ರಲಕೃತೋ ಭೂಮಿಭೃತೋ ನಿತಂಬಃ |
ಅರುಂಧ ಯಾಂತೀಂ ಬತ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾ
ಪ್ಯಧಸ್ತನೋವೇತಿ ಕಿಮರ್ಹಣಾನಿ ||
ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವ ಹಾರಗಳಿಂದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವು ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ನಿತಂಬವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧ ತೋರದಂತೆ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರದೇಶವು (ಕಟಿ ಪ್ರದೇಶವು) ಈ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಯಿತು.
೫. ಅಭೋಗಿನಂ ಮೇಖಲಯಾ ಕುಚಾದ್ರಿಂ
ನಕ್ಷತ್ರದಾಮ್ನಾsಪಿ ನಭೋವಿಲಗ್ನಮ್ |
ಸಂಭಾವಯಂತ್ಯಾಸ್ತ್ವರಯಾ ಪರಸ್ಯಾಃ
ಕ್ರಮಃ ಕಿಲಾಸೀದಯಮಕ್ರಮೋsಪಿ ||
ಭೋಗಾಸಕ್ತರಿಗೆ ಒಡ್ಯಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳೇ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲಗ್ನಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ತ್ವರೆಯಿಂದ ನೋಡುವಾಗ ಇರುವದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವದು ಕ್ರಮವಲ್ಲವೇ
೬. ಮಂಜೀರಮನ್ಯಾ ಮಹಿಲಾಕರಸ್ಥ
ಮಂಘ್ರ್ಯೋರದತ್ತೈವ ರಯಾದಯಾಸೀತ್ |
ತಯೋ ಪರೀಕ್ಷ್ಯಾತಿಜವಂ ಸದೇಯೋ
ಜೇತುಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಜಾನತೀವ ||
ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನೂಪುರ ಶಬ್ದ, ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಬಳೆಗಳ ಶಬ್ದ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವೇಗವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ಅಂದರೆ ಯಾವ ಶಬ್ದ ಯಾವುದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶಬ್ದವೇ ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಾಗಿತ್ತು.
೭. ನರೇಂದ್ರದೀಕ್ಷಾತ್ವರಯಾ ನ ಮಾರ್ಗ
ಮಾಲೋಕಯೇದಕ್ಷಿ ಮಮೇತಿ ಕಾಚಿತ್ |
ಅಂಘ್ರಯೋಃಭ್ರಮಾದಂಜನಮಂಚಿತಾಕ್ಷಿ
ಪಾದಧ್ರುಮ ದೃಕ್‌ದ್ವಿತಯಂ ವಿಹಾಯ ||
ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ, ಮಾರ್ಗನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಾದು ಕಾದು, ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೋ, ಯಾವುದೋ ಓಡಾಡುವ ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂಜನ ಹಾಕಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಎರಡೆರಡು ಬಾರಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ.
೮. ವಿಹಾಯ ಡೋಲಾವಿಹೃತೀಂ ಪ್ರಯಾತಾ
ಕಾಚಿತ್‌ಕ್ಷಮಾಯಾಃ ಕಮಿತಾರಮೇತ್ಯ |
ಕಿಂ ಮಾಧವಃ ಕಿಂ ಮದನೋsಯಮಿತ್ಥಂ
ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಸಂಶಯರೂಪಡೋಲಾಮ್ ||
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುತ್ತ ತೇಲುತ್ತ ಹೊರಟಿರುವ ಇವನನ್ನು ಕಾಮಿಯೋ, ಮಾಧವನೋ, ಮದನನೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಹೊಂದಿದ ಕೆಲವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶಯದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದರು.
೯. ಮಹೀಪತೇರಂತಿಕಮಾಸಸಾದ
ಮನೋಭುವಃ ಕಾಪ್ಯಸಮಾಪ್ಯ ಪೂಜಾಮ್ |
ನಿಜಾವಮಾನಾನ್ನಿಯತಂ ಸ ತಸ್ಯಾಂ
ನಿರೂಢಕೋಪೋ ನಿಚಖಾನ ರೋಪಾನ್ ||
ಮನ್ಮಥನ ಪೂಜೆ ಮುಗಿಸಿದ ಸುಂದರಿಯೋರ್ವಳು/ಕಾಮಪೀಡಿತಳಾದ ಯುವತಿಯೋರ್ವಳು ರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೂ ತನ್ನ ಅವಮಾನವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲೋಸುಗ ರಾಜನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಹೊರಟನು.
೧೦. ವಿಲಾಸಹಂಸೀವಿನಿಯುಕ್ತಶೇಷಂ
ಮೃಷೋದರಿ ಬಾಲಮೃಣಾಲಖಂಡಮ್ |
ಧೃತ್ವಾಗಮತದ್ವಪುಷೋ ವಿಶೇಷಾ
ನ್ವಿಲೇಖಿತಂ ವರ್ಣಶಿಲಾಮಿವಾsನ್ಯಾ ||
ಬೇರೊಬ್ಬಳು ವಿಲಾಸಹಂಸದ ರೂಪದಂತಿರುವ, ಸಹನಾಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಎಳೇ ಮಣಾಲದೆಸಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ದೇಹದ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ವರ್ಣಶಿಲೆಯಂತೆ ಇದ್ದಳು.
೧೧. ವಿಲಂಬಸೇ ಕಿಂ ವಿಭುರಾಗತೋsಭೂ
ದಿತೀರಿತಾ ಮೀನದೃಗೇಕಯಾsನ್ಯಾ |
ತನ್ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನಕೃತೇ ಕಿಮಗ್ನೇ
ಪ್ರಸ್ಥಾಪ್ಯ ಚೇತಸ್ತದನುಪ್ರಯಾತಾ ||
ಮೀನಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಇನ್ನೋರ್ವಳು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, ರಾಜನ ಬರುವಿಕೆ ವಿಲಂಬವಾಯಿತಲ್ಲವೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕೆ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದಳು.
೧೨. ಈಷತ್ಸಹಸ್ವ ತ್ವರಿತೋಸ್ಮಿಸೋsಹ
ಮಿತ್ಯರ್ದ್ಯಮಾನಾssಭರಣಾರಮೇಣ |
ಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂಜೀರಸಮೇತಮೇಕಂ
ಪದಂ ಪದಂ ಪಾರ್ಥಯತಾsಪರಸ್ಯಾಃ ||
ಇನ್ನೋರ್ವಳು ತಾನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಆಭರಣಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ನೂಪುರ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದೊಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು.
೧೩. ಪ್ರಸೃತ್ಯ ನೀರಾಜನಪಾತ್ರಮಗ್ರೇ
ಪರಾಗತಾ ಸ್ನೇಹದಶಾಪ್ರದೀಪ್ತೈಃ |
ಸ್ಮರಾಗ್ನಿದೀಪೈಃ ಸ್ಫುರತಾssತ್ಮನೈವ
ನೀರಾಜನಾಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಸ್ಮರಾಜ್ಞಃ ||
ಬೆಳಗುವ ನೀರಾಂಜನ ದೀಪದೆದುರು ರಾಜನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮನ್ಮಥನ ಬೇಗೆಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಆತ್ಮದ ಸ್ಫುರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೀರಾಂಜನ ದೀಪವನ್ನು ಉರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
೧೪. ನಿಶಾಮ್ಯ ತಂ ದುರಿತನಾಮ್ಯಮಂತ
ರ್ನಿಖಾತಕಂದರ್ಪನಿಶಾತಬಾಣಾ |
ಆಮೀಲಯನ್ಮೀನ್‌ದೃಗಾಕ್ಷಿ ಕಾಚಿದ
ನ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯನು ನೇತಿ ನೂನಮ್ ||
ಇನ್ನೋರ್ವಳು ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾಸಿಗೊಂಡು ದಣಿವಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಒಳಗೆ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಳು.
೧೫. ವಿಮುಂಚ ಬಾಹೂ ನ ಪುರೋ ವಿದೇಹಿ
ಕುಚೋಪಗೂಹಂ ಕುಟಿಲಾ ಹಿ ಸಖ್ಯಃ |
ಇತೀವ ಮೌಗ್ಧ್ಯಾದಿತರಾ ಯಯಾಚೇ
ಸನಿಂಸಿತಂ ಸ್ವೇವಿನಿ ತತ್ತದಂಗೇ ||
ಇನ್ನೋರ್ವಳಿಗೆ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋಳುಗಳು ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ ದೇಹವು ಬೇರೆಯದನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹವೆಲ್ಲ ಬೆವರೊಡೆಯಿತು.
೧೬. ಉದಂಚಿತಂ ನ್ಯಂಚಿತಮುತ್ತರಂಗ
ಶ್ವಾಸಾದುರೋಜದ್ವಯಮಾಶು ಯಾಂತ್ಯಾಃ |
ಉದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇನ ಪುನರ್ಯಥಾವ
ನ್ನೀತಂ ಕಿಮೇತದ್ಭರನಿಜಸ್ಸಹೇನ ||
ಕೆಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತರಲು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು.
೧೭. ವಿಸ್ಮೃತ್ಯ ಲಾಕ್ಷಾಂಜನಗಂಧಸಾರ
ವಿಶೇಷಮಂಗೇಷುವಿಧಾತುಮೇಕಾ |
ರಯಾದಯಾಸೀಲ್ಲಿಖಿತುಂ ನೃಪೇಂದುಂ
ರಾಗಾದಿಯಂ ರಕ್ಷಿತಸಾಧನೇವ ||
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ರಾಜನನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಲೇಪಿಸಲು ಮರೆತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಲೇಪಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದಳು
೧೮. ಪರಾ ಕುಚಾಗ್ರಾತ್ಪತಿತಾಸು ಹಾರ
ಮುಕ್ತಾಸು ಸಂವೀಕ್ಷ್ಯಮುಹುಃ ಸ್ಖಲಂತಿಮ್ |
ಪ್ರಧಾವಮಾನಾ ಬಹುಮನ್ಯತೇ ಸ್ಮ
ವಿಭೂಷಣೇ ವಿಸ್ಮೃತಿಮೇವ ಕಾಚಿತ್ ||
ಇನ್ನೋರ್ವಳು ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಳಿಬಿದ್ದಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪದೇ ಪದೇ ಜಾರುತ್ತಿರವ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದುದನ್ನು ಮರೆತು ಯಾವುದನ್ನೋ ಬಹುವಾಗಿ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು.
೧೯. ಅಸೀದತಿಕ್ಷ್ಮಾಭುಜಿ ಕಾಚಿದಂತ
ರತುಷ್ಯದಾಸೇಚನಕಾಭಿರೂಪ್ಯೇ |
ನ ತಾವದನ್ಯಾ ಮುಮುದೇ ನತಾಂಗೀ
ತದ್ವಿಪ್ರಯೋಗಂ ಹೃದಿ ತರ್ಕಯಂತೀ ||
ಕೆಲವು ಸಮಯದ ನಂತರ ಸಂತೋಷದಾಯಕನಾದ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷದ ಪ್ರತಿರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಗ್ಗಿದದೇಹವಿರುವ ಹೆಂಗಸೋರ್ವಳು ಕೂಡ ಹೃದಯಲ್ಲಿ ತನಗೊದಗಿದ ವಿಯೋಗವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು.
೨೦. ವಿಲೋಲಹಾರಾವಲಿರೋಧಹೇತೋಃ
ಕರಂ ನಿಧಾಯೋರಸಿ ಕಾಪ್ಯಯಾಸೀತ್ |
ನಿರುಂಧತೀ ಸ್ವಾಂತಮಿವಾಗ್ರತಸ್ಸ್ವಂ
ವಿಹಾಯ ಯಾತುಂ ವಿಹಿತಾಭಿಲಾಷಾ ||
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬಳು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಇಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನಪಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೊರಡಲನುವಾದಳು.
೨೧. ಆರಾಧಿತೋದ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಮನೋಭೂ
ರರ್ಜಾವಿಶೇಷಾರ್ಪಿತಜೀವನೋ ಮೇ |
ಪೂಜಾಂ ಗತಾಯಾಃ ಕಿಮು ಧಾತುಮಿಷ್ಟ
ಮಾಯಾತ ಇತ್ಯೇಕ್ಷ ಕಯಾಪ್ಯಧಾಯಿ ಪ್ಯತರ್ಕಿ ||
ಮೊದಲೇ ಆರಾಧಿಸಿದ ಮನೋಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧಳಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ತನಗೇನು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೇನು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ತರ್ಕ ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಗೆ ಹೊರಟಳು.
೨೨. ಸಾಲಕ್ತಕಾಯಾಂ ಪದವೀಥಿಕಾಯಾಂ
ಸಂಚಾರ್ಯಸಂಚಾರ್ಯ ಸರೋಜಮೋಹಾತ್ |
ಅನುದ್ರುತಾ ಕಾಮಾಪಿ(ಚ)ನ ಹಂಸಿಕಾsಸ್ಯಾ
ನ್ಯವರ್ತಿ ನೃತ್ಯತ್ಕಚನೀರದೇನ ||
ಹಂಸಿಕೆಯ ಸಖಿಯೋರ್ವಳು ಅಲತಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಸೇವಕಿಯರು ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಗದಿರುವ ಕಮಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪು ಮೋಡದಂತಿರುವ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ನರ್ತಿಸಿದಳು.
೨೩. ಗತಿತ್ಪರಾ ಕೇಶಗಲತ್ಪ್ರಸೂನ
ಮವಾಪದಸ್ಯಾಂತಿಕಮಾಯತಾಕ್ಷೀ |
ಪ್ರಯುಜ್ಯ ಬಾಣಾನ್ ಪರಿತಃ ಪ್ರಸೂನ
ಮಾಲಾಮಯೀಂ ತಾಂ ಮದನೋ ವಿತೇನೇ ||
ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೂ ದಟ್ಟಕೇಶರಾಶಿಯಿಂದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮದನನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾಲೆಯಂತೆ ಹೆಣೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಕೂಡಾ ಅವಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ.
೨೪. ಅಸಂನಿಪತ್ಯಾಯತಲೋಚನಾನಾ
ಮಾರೂಢಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಭುವಾಮಪಾಂಗಃ |
ವಿದೂರ ಪಾತಾದಿವ ನಾಕ್ಷಮಂತ
ವ್ಯಾವರ್ತಿತುಂ ಹಂತ ವಿಮೋಹವಂತಃ ||
ಕಣ್ಣುಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಅರಮನೆಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟದಿಂದ ದೂರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಸೀಮಾತೀತವಾದ ಸಡಗರ ಮೋಹಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿತ್ತು.
೨೫. ವಿಭೋಃ ಪರಸ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಲಾಸವತ್ಯಾ
ಮುಖಾಬ್ಜಸೌರಭ್ಯವಶಂವದಾಶಾಃ |
ಗತಾಗತಾನಿ ಗ್ರಥಯಾಂಬಭೂವು
ರ್ದೂತಾ ಇವಾಗ್ರೇ ಮುಖರಾ ದ್ವಿರೇಫಾಃ ||
ಸುಂದರಿಯೋರ್ವಳಿಗೆ ವಿಧಿಯ ವಿಲಾಸದಿಂದ, ಮುಖಕಮಲದ ಸೌರಭದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾದ ಭೃಂಗಗಳು ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವದರಿಂದ, ದೂತಿಯರೇ ಹಾಗೆ ಹೆಣೆದಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು.
೨೬. ನೃಪಾಲಕೋತ್ತಂಸನಿರೂಢಮಂತ
ರಾಪೂರ್ಯನಿರ್ಯಾತಮಿವಾನುರಾಗಾಮ್ |
ಪ್ರಧಾವಿನೀ ವಕ್ಷಸಿ ಕಾಪಿಹಾರ
ಪ್ರಹಾರತಃ ಪಾಟಲಿಮಾನಮೂಹೇ ||
ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಅಂತರಂಗದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಒಬ್ಬಳ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ನಸುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ.
೨೭. ಹಸ್ತೇ ದಧಾನಾ ನಿಜಕೇಶಹಸ್ತಂ
ವಿಸ್ರಸ್ತಮಾಲ್ಯಂ ವಿಪುಲೇಕ್ಷಣಾsನ್ಯಾ |
ನಖಶ್ರೀಯಾ ನಾಟಿತಕೈತವಾಂತ
ರ್ದಲಾವರೂಢಾ ದ್ರದತಿ ಸ್ಮಕಾಚಿತ್ ||
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ತನ್ನ ಕೂದಲನ್ನು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅರಳುಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವ ಇನ್ನೋರ್ವಳು ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಭಿನಯ ನೆಪದಿಂದ ಸೈನ್ಯಾರೂಢನಾಗಿ ಬರುವ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಳು.
೨೮. ನಿವೇದಯಂತೀವ ನಿಜಾಮವಸ್ಥಾ
ಮಪಾಂಗಭೇದೈರಪರಾಕೃಶಾಂಗೀ |
ನಿಶಾಮಯಾಮಾಸ ನೃಪಂ ಪ್ರಶಾಂತಂ
ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸಯಂತೀವ ನಿರುಂಧತೀವ ||
ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಭಿನ್ನವಾದ ನೋಟದಿಂದ ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವ ಆದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಡುವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಕೃಶಾಂಗಿಯೋರ್ವಳು ಶಾಂತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು.
೨೯. ಪರ್ಯಸ್ತಹಾರಸ್ತಬಕಂ ಪ್ರಯಾಂತ್ಯಾ
ಸ್ತನಾವಭೂತಾಂ ತರಲೋತ್ತರೀಯೌ |
ಅಂತಃಪುರಸ್ಯಾssವಿಶತೋsವನೀಂದೋ
ಪುರಃ ಪ್ರಣತಾವಿವ ಪೂರ್ಣಕುಂಭೌ ||
ಓಡಾಡುವಾಗ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದಂತಿರುವ (ಹರಡಿದಂತಿರುವ) ಹಾರಗಳ ಗುಚ್ಛಗಳಿಂದ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ (ಜಾರುತ್ತಿರುವ) ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ವಕ್ಷಸ್ಥಲವು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಕುಂಭದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ನೆಪವಾಗಿ ನಮಿಸುವಂತಿತ್ತು.
೩೦. ಪತ್ಯುಃ ಕ್ಷಮಾಯಾಃ ಪತಕೇ ಸರಕ್ತೇ
ಪರಾನತಾಂಗೀ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತಾಂಗೀ |
ವಿಶ್ವಂಭರೋರಸ್ಥಲ ಮಂದಿರಾಯಾ
ವ್ಯಡಂಬಯದ್ವಿಭ್ರಮಮಿಂದಿರಾಯೋಃ ||
ಬೇರೊಬ್ಬ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯು ಪ್ರತಿಫಲನೆಗೊಂಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪತಿಯ ಕ್ಷಮೆಗಾಗಿ ಅನುರಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. ವಿಷ್ಣುಮಂದಿರದಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡುತ್ತ ತಿರುಗಾಡುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾಗೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು.
೩೧. ವಿಜಿತ್ಯಯಾಂತ್ಯಾ ಮರುತೋsಪಿ ವೇಗ
ಮಗ್ರೇ ಭವನ್‌ಕೇಲಿಮೃಗೋsಪರಸ್ಯಾಃ |
ತತಾನ ತದ್ವ್ಯಾಹತಯೇವ ಸೇರ್ಷ್ಯೋ
ಜವಾಂತರಾಯಂ ಜಲಜೇಕ್ಷಣಯಾಃ ||
ವಿಜಯಂಗೈದು ಹೊರಟಿರುವ ಗಾಳಿಯು (ವಾಯು ದೇವತೆಯು) ಕೂಡ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಭವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಮೃಗಾಕ್ಷಿಯರೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಅನುಗಾಲವು ತಡೆಯಲ್ಪಡುವದರಿಂದ ಈರ್ಷ್ಯೆಯಿಂದ ಯಮನೂ ಕೂಡ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡನು.
೩೨. ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಂ ಸ್ರಸ್ತಮಭೂತ್ಪ್ರಾಯಾಂತ್ಯಾಃ
ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿಮತ್ಸಾಹಯಿತುಂ ಪದಾಬ್ಜೇ |
ಸಂಪ್ರೇಷಿತಂ ವಾ ಸಹವಾಸಸಖ್ಯಾತ್
ದಿದೃಕ್ಷುಣಾ ದೃಗ್‌ದ್ವತಯೇನ ಭೂಪಮ್ ||
ಯಾವಳೋ ಹೊರಟಿರುವಾಗ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲ ಜಾರಿಬಿದ್ದರೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಪಾದಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹವಾಸದ ನೆನಪಿನಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಲು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಹೊರಟಳು.
೩೩. ಪದೇ ಪದೇ ಕೀರ್ಣವಿಭೂಷಣಾsನ್ಯಾ
ಪ್ರಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪ್ರಸಭಂ ನತಾಂಗೀ |
ಆಕೃಷ್ಟಕೋದಂಡಮನುದ್ರುತಾ ಕಿಂ
ಮನೋಭುವಾ ಮಾನವಿಮೋಚಕೇನ ||
ಇನ್ನೋರ್ವಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಆಭರಣಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸರಿದಾಡುತ್ತ ಹರಡುವದರಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆಪದಿಂದ ಬಾಗಿದ ದೇಹವಳ್ಳಂತಹ ಆಕೆಗೆ ಮನ್ಮಥನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದು ಬಾಣ ಬಿಡುವದರಿಂದ ಮಾನಷ್ಟವಲ್ಲವೇನು?
೩೪. ಪರಾ ನೃಪಾಲೋಕನಪಾರವಶ್ಯಾ
ನ್ನ ಲಾಕ್ಷಯಾ ರಂಜಯತಿ ಸ್ಮಪಾದೌ |
ಅಲಕ್ತರಾಗಾದಪಿ ರಕ್ತಿಮಾನಂ
ಅವಾಪತ್ತುಸ್ತಾವತಿವೇಗಗತ್ಯಾ ||
ಬೇರೊಬ್ಬಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋದರೂ ಕೂಡ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ತಕ ರಾಗವರ್ಣ ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಪರವಶಳಾಗಲಿಲ್ಲ.
೩೫. ಪರಿಶ್ಲಥಾ ಮಂಡನ ಪದ್ಮರಾಗ
ಮಾಲಾಕುಚಾಗ್ರಾನ್ ಮಹಿಲಾಮತಲ್ಯಾಃ |
ಚಕಾರ ಬಿಂಬಾಧರಸಾಮ್ಯಹೇತೋ
ರ್ಭೃತಾಭಿಲಾಷಾ ಭೃಗುಪಾತಮೇವ ||
ಪದ್ಮರಾಗ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೂ ಬಿಂಬಾಧರಗಳ ಸಾಮ್ಯಕಾರಣದಿಂದ ಭೃಗುಪಾತವು ರಾಜನ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಅನುರಾಗವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಗೋಚರಿಸಿತು.
೩೬. ಕಯಾsಪಿ ಮುಂಚೇತಿ ಗವಾಕ್ಷಮೇಕಾ
ಕರ್ಣೋತ್ಪಲೇನಾಭಿಹತಾ ಸಲೀಲಮ್ |
ಸ್ಮರೇಷುಪಾತೇಷು ವಿವೇದನೇದಂ
ಖೇದೇsಧಿಕೇ ಖೇದಲವಃ ಕಿಯಾನ್ವಾ ||
ಕರ್ಣೋತ್ಪಲದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀರಿನಿಂದ, ಮದನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ವೇದನೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ವಿನಃ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವಳೂ ಕೂಡ ಕಿಟಕಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ.
೩೭. ನೃಪಾಗಮಾಕರ್ಣನತಃ ಪರಸ್ಯಾ
ನೇತ್ರೇ ಮುದಾಕ್ರಾಂತವತಂಸಪುಷ್ಪೇ |
ಅನಂಗಮಸ್ರಂ ಕಿಮಲಂಘಯೇತಾಂ
ಭೋಜ್ಯಂ ವಿಭುಜ್ಯೇತಿ ತದಾಪ್ತಿಸೌಖ್ಯಮ್ ||
ಭೋಗಿಸಲು ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದರೆ ಸುಖದೊರೆಯುವದು ಎಂಬ ಹಾಗೇ ರಾಜನು ಬರುವದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೇರೊಬ್ಬಳು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲೇ ಮುದಗೊಂಡಳು. ಮತಂಸಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಳೇನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ.
೩೮. ನೀಲಾರವಿಂದದಲವಂದನದಾಮಲಕ್ಷೀಂ
ನೇತಾ ಭುವೋsಥ ವಿಪಣಿಂ ರಮಣೀಕಟಾಕ್ಷೈಃ |
ಉಲ್ಲಂಘ್ಯ ವಾಸಗೃಹಮಾಸದುತ್ತಮಾಂಗ
ಸಾಭೋಗನಾದಭರಸಂಕುಲಸೈನ್ಯಸಂಘಃ ||
ಕೆಲಭೋಗಗಳಿಂದ, ವಾದ್ಯವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೀಲಾರವಿಂದದ ದಳಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಂಡ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಗಳ ಮೇಲೇರಿ ನಿಂತಿದ್ದರು.
೩೯. ವರ್ಷನ್ನೇಕಂ ವಸಂತೇ ವಸುಚಸಮಧಿಕಂ ವಾಂಛಿತಾದ್ಯಾಚ ಕಾನಾಂ
ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ವಿವೃಣ್ವನ್ನಿವ ನಯಪದವೀಂ ಮಾನವಾನ್ ರಂಜಯಿತ್ವಾ |
ಅತ್ವನ್ನರ್ಮಗೋಷ್ಠಿಂ ಕವಿಭಿರವಿರತಾಮಚ್ಯುತಕ್ಷೋಣಿಪಾಲಃ
ಪಾರವಾರೈಃ ಪರೀತಾಮವತಿ ವಸುಮತೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ ||
ಅನೇಕ ವಸಂತಗಳ ಕಾಲ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಬೇಡಿಬಂದವರಿಗೆ ಯುಗಯುಗಳ ವರೆಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಹೊಸಪದವಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ವಿದ್ವಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬನಾಗುವ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು.

